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  รังสิยา รตันไชย : ประมวลศพัทเ์ร่ืองการใชชี้วิตคู่ของบุคคลเพศหลากหลาย    
  (TERMINOLOGY ON PARTNERSHIP OF DIVERSIFIED GENDER COUPLES)  
  อาจารยท่ี์ปรึกษา : รองศาสตราจารยป์รีมา มลัลิกะมาส, 193 หนา้  
     

  สารนิพนธฉ์บบัน้ีมีวตัถุประสงคเ์พ่ือน าเสนอประมวลศพัทเ์ร่ือง การใชชี้วิตคู่ของบุคคลเพศ
 หลากหลาย ซ่ึงประกอบดว้ยค าศพัทท์ี่เก่ียวขอ้งกบัมิติมโนทศันสั์มพนัธ์เร่ืองการใชชี้วิตคูใ่นหมวด
 เก่ียวกบัรสนิยมทางเพศกบัการสมรส  รูปแบบความสัมพนัธ์กบัการรับรองสิทธิทางกฎหมาย  สถานะ
 ทางกฎหมายของผูร่้วมความสัมพนัธ์ และการรับรองการสมรสในทางกฎหมาย โดยมีวตัถุประสงคเ์พือ่
 น าเสนอ ทฤษฎีและกระบวนการจดัท าประมวลศพัทอ์ยา่งเป็นขั้นตอน ซ่ึงสามารถใชเ้ป็นเอกสารอา้งอิง
 และคน้ควา้ขอ้มูลส าหรัลผูผู้ป้ฏิบติังานดา้นกฎหมาย นกัแปล และล่าม รวมถึงบุคคลทัว่ไปท่ีสนใจ
 เก่ียวกบัการยอมรับการใชชี้วติคูข่องบุคคลเพศหลากหลายในระบบกฎหมาย 

 ในการจดัท าประมวลศพัทไ์ดป้ระยุกตใ์ชท้ฤษฎีและแนวทางการจดัท าประมวลศพัทต์ามท่ีไดมี้
นกัศพัทวิทยาน าเสนอไว ้ โดยแบ่งออกเป็น 5 ขั้นตอน คอื 1) ขั้นตอนการเตรียมการ โดยการก าหนด
หวัขอ้ ขอบเขตการศกึษา กลุ่มเป้าหมาย และวตัถุประสงคข์องการจดัท าประมวลศพัท ์ 2) การรวบรวม
เอกสารท่ีเก่ียวขอ้งกบัการใชชี้วติคู่ของบุคคลเพศหลากหลายและการจดัท าประมวลศพัท ์   3) การสร้าง
คลงัขอ้มลูภาษาจากเอกสารทีค่ดัเลือกไว ้ และการดึงศพัท ์   4) การก าหนดมโนทศันส์ัมพนัธ์ของศพัท์
ทั้งหมดเพ่ือจดัท าระบบมโนทศัน์ของศพัทใ์นสาขาการใชชี้วิตคู่ของบุคคลเพศหลากหลาย     5) การ
บนัทึกขอ้มูลศพัทเ์บ้ืองตน้ และการบีนทึกขอ้มูลศพัท ์โดยก าหนดศพัทภ์าษาไทย และให้นิยามศพัท ์ 

 ประมวลศพัทเ์ร่ือง การใชชี้วิตคู่ของบุคคลเพศหลากหลาย ประกอบดว้ยศพัทท์ีใ่ชเ้ทียบเคียง
ค าศพัทใ์นภาษาไทยจ านวน 36 ค  า จดัเรียงตามกลุ่มมโนทศันสั์มพนัธ์ และล าดบัของมโนทศัน์ใน        
มโนทศัน์สัมพนัธ์ การน าเสนอศพัทแ์ต่ละค าจะประกอบดว้ย ศพัทภ์าษาองักฤษ ศพัทภ์าษาไทย ชนิด
ของค า  เขตขอ้มูลท่ีพบศพัท ์  มโนทศัน์สัมพนัธ์พร้อมค าอธิบาย  บริบทที่พบศพัท ์  ค  านิยามศพัท ์ รูป
ศพัทอ่ื์น และขอ้มูลอา้งอิง 
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 RANGSIYA RATANACHAI : TERMINOLOGY ON PARTNERSHIP OF DIVERSIFIED   

                           GENDER COUPLES 
  ADVISOR : ASSOCIATE PROFESSOR PRIMA MALLIKAMAS, 193 pp. 
   
  This special research aims to present terminology on partnership of diversified gender 
 couples which includes terms related to conceptual relations of sexual orientation in marriage,   
 legal recognition of relationships, legal status of participants and legal recognition of marriage. 
 The main objective of the special  research  is  to study  the  methodology  of  terminological  
 work.  This terminology on partnership of diversified gender couples will be beneficial as a 
 reference document for legal authorities, translators and interpreters as well as for those who are 
 interested in legal recognition of partnership of diversified gender couples.    
  The research is based on theories, methods and  principles  of  processing proposed by   
 numbers of  terminologists. The  systematic  processes  of  conducting  the  research  comprises five 
 steps   1) Defining  topic,  scope  of  study,  the  study’s  target group and purpose of  
 terminology.  2)  Acquiring and studying information relating to partnership of  diversified  gender 
 couples and methodology of terminology. 3) Compiling the corpus from selected documents and 
 extracting terms  from the corpus. 4) Constructing the conceptual network from the term in the subject 
 field.  5) Preparing extraction records and terminological records. 
  The terminology on partnership  of  diversified  gender  couples consists of 36 terms 
 presented according to conceptual relations and the sequence in each conceptual relation. Each term    
 is presented with information of English terms, Thai terms, grammatical categories, subject field, 
 conceptual relations, explanatory of conceptual relations, context, definitions, linguistic            
 specifications and cross references.   
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บทที่ 1 

บทน า 

 

  1.1 ที่มาและความส าคญัของปัญหา  

ปัจจุบนัสังคมไทยมีปรากฎการณ์ท่ีสะทอ้นให้เห็นถึงการด ารงอยู่ของบุคคลเพศหลากหลาย

อย่างกวา้งขวาง  สามารถพบเห็นบุคคลเพศหลากหลายในพ้ืนท่ีต่างๆ ของสังคม  ไม่ไดจ้ ากัดอยู่เฉพาะ

ในดา้นการบนัเทิงหรือการแสดงดงัเช่นในอดีต  หากแต่รวมถึงผูป้ระกอบอาชีพอ่ืนที่ไดแ้สดงความเป็น

ตวัตนให้ปรากฏข้ึนโดยไม่ต้องปิดบงัเพศวิถีหรืออัตลักษณ์ของตนเองอีกต่อไป อย่างไรก็ตาม มี

ขอ้สังเกตประการหน่ึงคือ การปรากฏตวัของกลุ่มบุคคลเพศหลากหลายส่วนใหญ่ยงัด ารงอยู่ในพ้ืนท่ีท่ี

ไม่เป็นทางการ แต่ในส่วนของพ้ืนท่ีท่ีเป็นทางการซ่ึงมีความหมายถึงกิจกรรมท่ีอยู่ภายใตอ้ านาจของ

สถาบนัรัฐและการใหค้วามชอบธรรมดว้ยระบบกฎหมาย ยงัเป็นพ้ืนท่ีท่ีไม่ไดเ้ปิดรับหรือยอมรับต่อการ

ด ารงอยูข่องบุคคลเพศหลากหลายเฉกเช่นเดียวกบัท่ีปรากฏในพ้ืนท่ีไม่เป็นทางการ    

 หากพิจารณากฎหมายไทยจะพบว่า บทบญัญตัิของกฎหมายไม่มีการตระหนักถึงการด ารงอยู่

ของบุคคลเพศหลากหลาย และการรับรองสถานะในทางกฎหมาย ซ่ึงเป็นอุปสรรคต่อการด ารงชีวิตหรือ

การแสดงออกซ่ึงตวัตนของบุคคลเพศหลากหลาย อาทิเช่น การก าหนดความเป็นเพศชาย/หญิง การ

ก าหนดหนา้ที่จากความเป็นเพศ รูปแบบของชีวิตครอบครัวในแบบที่เป็นระบบครอบครัวแบบต่างเพศ 

ความผูกพนัทางกฎหมายระหว่างคู่สมรสต่างเพศ ความสามารถในการท าขอ้ตกลงหรือสัญญาต่างๆ  

ดว้ยเหตุน้ี จึงก่อใหเ้กิดกระบวนการสร้างความชอบดว้ยกฎหมายของกลุ่มบุคคลเพศหลากหลายดว้ยการ

โต้แยง้และเคล่ือนไหวคดัคา้น ทั้งในแง่ของปัจเจกบุคคลและการรวมกลุ่มเพ่ือผลกัดันให้เกิดการ

เปล่ียนแปลงกฎหมายต่างๆ และใหก้ารยอมรับสถานะของบุคคลเพศหลากหลายในสังคม  

 การเรียกร้องสิทธิของบุคคลเพศหลากหลายท่ีเกิดขึ้นอยา่งกวา้งขวางนบัตั้งแต่กลางศตวรรษท่ี 

20 เป็นตน้มา มีผลกระทบทั้งในระดบักฎหมายระหว่างประเทศและกฎหมายภายในของแต่ละประเทศ 

และน าไปสู่การปรับเปล่ียนบทบญัญตัิของกฎหมาย เก่ียวกบัการรับรองการใชชี้วิตคู่ร่วมกนัของบุคคล  
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เพศหลากหลายในระบบกฎหมายของหลายประเทศจากที่แต่เดิมเป็นการรับรองการสมรสระหว่าง
บุคคลต่างเพศอนัหมายถึงการสมรสเฉพาะระหว่างชายและหญิง แต่ในช่วงปลายศตวรรษที่ 20 เป็นตน้
มาไดเ้กิดการเปล่ียนแปลงต่อการรับรองรูปแบบของการสมรสโดยมีการยอมรับการใชชี้วิตคู่ของบุคคล
เพศหลากหลายในลกัษณะเดียวกนักบัการสมรสระหว่างบุคคลต่างเพศปรากฎขึ้นในหลายประเทศ และ
ไดบ้ญัญตัิกฎหมายไวเ้ป็นลายลกัษณ์อกัษรอย่างชดัเจน อย่างไรก็ตาม รูปแบบในการรับรองการใชชี้วิต
คู่ของบุคคลเพศหลากหลายทางกฎหมายท่ีปรากฏขึ้นนั้นไม่ได้มีลักษณะท่ีเป็นรูปแบบเดียวหรือมี
ลักษณะที่เหมือนกันทั้งหมด แต่มีความแตกต่างกันในแต่ละประเทศ สรุปได้เป็นรูปแบบส าคัญ                      
3 รูปแบบ กล่าวคือ         
 รูปแบบท่ีหน่ึง การรับรองการใชชี้วิตคู่ของบุคคลเพศหลากหลายในลกัษณะท่ียอมรับประเด็น
ทางดา้นการจดัการทรัพยสิ์น การใหค้วามอุปการะและดูแลระหว่างกนั แต่สิทธิในด้านอ่ืนจะถูกจ ากดั
ไว ้ ลกัษณะของการรับรองในรูปแบบน้ีจะเนน้หนกัในประเดน็การยอมรับชีวิตคูร่่วมกนั แต่ไม่ไดมี้การ
รับรองสิทธิเสมือนหน่ึงเป็นการสมรสหรือเป็นครอบครัวดงัที่ปรากฏในการสมรสระหว่างบุคคลต่าง
เพศ และการเรียกช่ือก็จะมีลกัษณะที่แสดงใหเ้ห็นถึงความสัมพนัธ์อนัเป็นพิเศษระหว่างบุคคลสองคน 
อาทิเช่น Partnership, Cohabitation, Domestic Partnership, Same-sex Couple  ซ่ึงมีความหมายที่
แตกต่างจากการสมรสแบบต่างเพศ       
 รูปแบบท่ีสอง การรับรองการใชชี้วิตคู่ของบุคคลเพศหลากหลายในลกัษณะท่ีใกลเ้คียงกบัการ
สมรสระหว่างบุคคลต่างเพศแต่เป็นการยอมรับโดยมีขอ้จ ากดับางประการ โดยอาจเป็นประเด็นท่ีสังคม
นั้นๆ เห็นว่าเป็นเร่ืองท่ีละเอียดอ่อนซ่ึงควรจะตอ้งมีการจ ากดัสิทธิดงักล่าวเอาไว ้สิทธิท่ีถูกจ ากัดมี 2 
ประเด็นส าคญั คือ การประกอบพิธีทางศาสนาคริสตใ์นโบสถแ์ละการรับบุตรบุญธรรมมาอยูภ่ายใตก้าร
ดูแล ทั้งน้ีอาจรวมไปถึงการตั้งครรภโ์ดยการผสมเทียมดว้ย เน่ืองจากมีความเห็นว่าลกัษณะการใชชี้วิตคู่
ของบุคคลเพศหลากหลายไม่มีความเหมาะสมต่อการเล้ียงดูเด็ก จึงจ าเป็นตอ้งจ ากดัสิทธิดงักล่าว 
 รูปแบบท่ีสาม การรับรองการใช้ชีวิตคู่ของบุคคลเพศหลากหลายในลักษณะเดียวกันกบัที่
รับรองการสมรสระหว่างบุคคลต่างเพศ       
 ในส่วนของประเทศไทย มีการด าเนินการทั้งในระดบัภายในประเทศและสากลอย่างชดัเจน
และต่อเน่ือง กล่าวคือ ประเทศไทยเป็นประเทศเดียวในอาเซียนท่ีแสดงบทบาทเชิงรุกในการรับรองขอ้
มติในการปกป้องและคุม้ครองสิทธิของบุคคลเพศหลากหลายในปฏิญญาอาเซียนว่าดว้ยสิทธิมนุษยชน 
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ในการประชุมสุดยอดอาเซียน ครั้ งท่ี 21 เม่ือเดือนพฤศจิกายน 2555 ซ่ึงผูแ้ทนประเทศไทยไดเ้สนอ                     
ถอ้ยค าท่ีเนน้การเคารพ และปกป้องสิทธิของกลุ่มบุคคลเพศหลากหลาย    รวมทั้งระบุว่าสิทธิในการ
สมรสเป็นสิทธิของทุกคนโดยไม่ระบุเจาะจงถึงเพศหรือกายวภิาคของผูท้ี่จะสมรส แต่แรงตา้นจากหลาย
ประเทศในอาเซียนเก่ียวกบัเร่ืองน้ี  ท าใหข้อ้เสนอของไทยยงัไม่ไดร้ับการยอมรับ  อยา่งไรก็ตาม กล่าว
ไดว้่าเป็นจุดเร่ิมตน้ท่ีควบคู่ไปกบัการด าเนินการภายในประเทศอยา่งต่อเน่ืองโดยความร่วมมือระหว่าง
หน่วยงานภาครัฐ นกัวิชาการ องคก์รอิสระ มูลนิธิ และกลุ่มคู่ชีวิตเพศหลากหลายที่รณรงค์ให้เกิดการ
เปล่ียนแปลงแกไ้ขเพื่อใหเ้กิดความเท่าเทียมกนัส าหรับคนทุกกลุ่มในสังคม ซ่ึงหน่วยงานภาครัฐที่เป็น
แกนหลกัในการขบัเคล่ือน คือ คณะกรรมาธิการ การกฎหมาย การยุติธรรม  และสิทธิมนุษยชน  สภา
ผูแ้ทนราษฎร  โดยไดจ้ดัท า “ร่างพระราชบญัญตัิการจดทะเบียนคู่ชีวิต” เพื่อเปิดโอกาสให้คู่ชีวิตบุคคล
เพศหลากหลายจ านวนมากที่มีอยูใ่นสังคมไดม้ีกฎหมายคุม้ครองสิทธิและรับรองการจดทะเบียนคู่ชีวิต
อนัจะน าไปสู่สิทธิท่ีพึงมีพึงไดเ้หมือนเพศชายเพศหญิงท่ีไดรั้บสิทธิตามการสมรสทัว่ไป รวมถึงไดจ้ดั
เสวนาทางวิชาการเพื่อรับฟังความคิดเห็นเก่ียวกับร่างพระราชบญัญัติฯ แล้วใน 4 ภูมิภาค ได้แก่ 
กรุงเทพมหานคร จงัหวดัเชียงใหม่ จงัหวดัขอนแก่น และจังหวดัสงขลา รวมทั้งจดัท าแบบสอบถาม
ส ารวจความคิดเห็นต่อร่างพระราชบญัญตัิฯ จ านวนมากกว่า 1,600 ฉบบั ซ่ึงผลการส ารวจพบว่าร้อยละ 
78.65 เห็นดว้ยกับร่างพระราชบญัญัติฉบบัดังกล่าว  และในปัจจุบนั (เดือนสิงหาคม  2556) อยู่ใน
ขั้นตอนของการส่ง ร่างพระราชบัญญัติฯ เข ้า สู่กระบวนการพิจารณาลงนามเห็นชอบของ
สมาชิกสภาผูแ้ทนราษฎร และเขา้สู่กระบวนการอ่ืนๆ เพ่ือประกาศใชเ้ป็นกฎหมายต่อไป   
 ประเทศไทยจะเป็นประเทศแรกในเอเชียที่ให้การยอมรับการใช้ชีวิตคู่ของบุคคลเพศ
หลากหลายหากร่างพระราชบญัญตัิการจดทะเบียนคู่ชีวิตประกาศใชเ้ป็นกฎหมาย   ในขณะเดียวกนักบั
ที่ประเทศต่างๆ ในทวีปอเมริกา และยโุรปต่างใหก้ารยอมรับการใชชี้วิตคู่ของบุคคลเพศหลากหลายมาก
ขึ้นเป็นล าดับ ซ่ึงเม่ือตวับทกฎหมายของประเทศต่างๆ เกิดการเปล่ียนแปลง  ถ้อยค าที่บญัญัติใน
กฎหมายจึงจ าเป็นตอ้งเปล่ียนแปลงไปดว้ย  และท าใหมี้ค  าศพัทใ์หม่บญัญตัิเพ่ิมไวใ้นกฎหมายจ านวน
มาก อาทิเช่น  civil union,  civil partner,  civil partnership,  cohabitation,  domestic partnership,  same 
sex couple ซ่ึงส่วนใหญ่ยงัไม่มีค  าบญัญัติภาษาไทย หรือค าศพัทท์ี่เป็นที่รู้จกัแต่มีการใชไ้ม่ตรงกัน     
อาทิเช่น  gender identity (อตัลกัษณ์ทางเพศ/เอกลักษณ์ทางเพศ/ภาวะเพศสภาพ/เพศสภาพ) ,  sexual 
orientation (วิถีทางเพศ/ความหลากหลายทางเพศ/รสนิยมทางเพศ),   registered partnership (จด
ทะเบียนคู่ชีวิต/จดทะเบียนชีวิตคู่/จดทะเบียนคู่)      ซ่ึงเป็นผลจากการขาดแหล่งอา้งอิงค าศพัทภ์าษาไทย  
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ส าหรับใชเ้ทียบเคียงเน่ืองจากยงัไม่มีการรวบรวมศพัท์เฉพาะเก่ียวกับการใช้ชีวิตคู่ของบุคคลเพศ
หลากหลายแต่อย่างใด  ดว้ยเหตุน้ี จึงมีความจ าเป็นอยา่งยิง่ท่ีตอ้งจดัท าประมวลศพัทอ์ยา่งเป็นระบบจาก
ขอ้มูลภาษาท่ีใชจ้ริงเพ่ือรองรับการใชค้ าศพัทท์ั้งในระดบัประเทศและสากล  และเพ่ือให้ผูใ้ช้เขา้ใจ
ค าศพัทน์ั้นๆ  รวมทั้งน าไปใชไ้ดอ้ยา่งถูกตอ้งใหส้อดคลอ้งกบัโลกที่ก าลงัเปล่ียนแปลงไป และการใช้
ชีวิตคู่ของบุคคลเพศหลากหลายไม่ใช่เร่ืองไกลตวัของเราทุกคนอีกต่อไป                          

1.2 วตัถุประสงค์ของการวจิยั        
 1. เพื่อศึกษาทฤษฎีการจดัท าประมวลศพัท ์น าเสนอทฤษฎี และกระบวนการจดัท าประมวล 
     ศพัทอ์ยา่งเป็นขั้นตอน         
 2. เพื่อน าความรู้จากทฤษฎีมาใชใ้นการจดัท าประมวลศพัทเ์ร่ืองการใชชี้วิตคู่ของบุคคลเพศ      
     หลากหลาย                                                                                                                                               

1.3 สมมตฐิานของการวจิยั   

ค าศพัทเ์ฉพาะเก่ียวกบัการใชชี้วติคู่ของบุคคลเพศหลากหลายมีความเช่ือมโยงกนั สามารถ 
แสดงใหเ้ห็นความสัมพนัธ์ทางมโนทศัน์อยา่งเป็นระบบ และสร้างเป็นประมวลศพัทเ์ฉพาะทางตาม
ทฤษฎีศพัทวิทยาได ้          
          
1.4 ขอบเขตของการวจิยั      

การใชชี้วิตคู่ของบุคคลเพศหลากหลาย   เป็นส่วนหน่ึงของร่างพระราชบญัญติัการจดทะเบียนคู่         
ชีวิต ซ่ึงการเรียกความสัมพนัธอ์นัเป็นพิเศษระหวา่งบุคคลสองคนตามท่ีไดรั้บการรับรองสถานะในทาง
กฎหมายจะปรากฎในรูปแบบส าคญั 3 รูปแบบ ไดแ้ก่ ยอมรับบางประเด็น ใกลเ้คียงกบัการสมรส     
ชายและหญิง และเหมือนกบัการสมรสชายและหญิงทุกประการ     
 รายงานฉบบัน้ีประกอบดว้ยค าศพัทซ่ึ์งเป็นส่วนหน่ึงของกลุ่มค าศพัทท์ีอ่ยูใ่นแขนงต่างๆ ของ
รูปแบบการรับรองการใชชี้วิตคู่ของบุคคลเพศหลากหลายจ านวน 36 ค  า ซ่ึงแสดงขอบเขตของการวิจยั
เป็นแผนภาพได ้ดงัน้ี     
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1.5 ระเบียบวธิีวจิยั            
  การจดัท าประมวลศพัทใ์นรายงานฉบบัน้ี   เป็นการวิจยัขอ้มลูเชิงเอกสาร (text based) เป็น 
 หลกั และใชก้ารวิจยัขอ้มูลจากการสัมภาษณ์ประกอบดว้ย ซ่ึงมีรายละเอียดของระเบียบวิธีวิจยัดงัน้ี  

 1. การวิจยัขอ้มลูเชิงเอกสาร   ประกอบดว้ยคลงัขอ้มูลภาษาที่รวบรวมจากหนงัสืองานวิจยั และ
บทความจากส่ือส่ิงพิมพแ์ละส่ืออิเลก็ทรอนิกส์ โดยคดัเลือกเอกสารท่ีเก่ียวขอ้งกบัหวัขอ้เร่ืองและจดัเก็บ
ในเอกสารสกลุ txt (plain text file) เมื่อจดัเก็บขอ้มลูไดแ้ลว้จึงน าขอ้มลูไปประมวลผลเชิงปริมาณ        
เพือ่หาความถ่ีและค าปรากฎร่วมของค าท่ีอยูใ่นคลงัขอ้มูลภาษา โดยใชโ้ปรแกรม AntConc   และ 
Collocation Extract จากนั้นจึงพิจารณาคดัเลือกเฉพาะค าท่ีเป็นศพัทเ์ฉพาะจ านวน 36 ค  า และน ามา
วิเคราะห์เชิงคุณภาพโดยการจดัรูปแบบความสัมพนัธ์ของมโนทศัน์เพือ่จดัท าประมวลศพัท ์  
 2. การวิจยัขอ้มลูจากการสัมภาษณ์ผูเ้ช่ียวชาญ    และผูป้ฏิบตัิงานเก่ียวขอ้งกบัการใชชี้วติคู่ของ
บุคคลเพศหลากหลาย ไดแ้ก่ นักวิชาการ คณาจารย ์  เจา้หนา้ที่สังกดักรมคุม้ครองสิทธิและเสรีภาพ 
กระทรวงยุตธิรรม  กรรมการในคณะกรรมาธิการ การกฎหมาย การยตุิธรรม และสิทธิมนุษยชน สภา
ผูแ้ทนราษฎร เจา้หนา้ทีอ่งคก์รอิสระ มลูนิธิ และกลุ่มคู่ชีวติของบุคคลเพศหลากหลายเพื่อความสมบูรณ์
และถูกตอ้งของงานวิจยั 
 
1.6 ขั้นตอนการศึกษาวจิยั         
 ประมวลศพัทเ์ร่ืองการใชชี้วิตคู่ของบุคคลเพศหลากหลาย    ใชแ้นวทางการจดัท าประมวลศพัท์
ภาษาเดียวแบบเป็นระบบ (Systematic Monolingual Search)  ของ  M.Teresa Cabré  ในหนงัสือ 
Terminology: Theory, Methods and Applications (1999:130-151) เป็นหลกัในการวจิยัซ่ึง 
ประกอบดว้ยขั้นตอน ดงัน้ี  

1. ก าหนดหัวขอ้ วตัถุประสงค ์ขอบเขต และกลุ่มเป้าหมายผูใ้ชง้าน  
2. รวบรวมขอ้มูลภาษาองักฤษ  และภาษาไทย   
3. ศึกษาทฤษฎีและกระบวนการสร้างประมวลศพัท ์
4. ก าหนดผูเ้ช่ียวชาญท่ีมีความรู้เฉพาะสาขาเป็นที่ปรึกษา 
5. คดัเลือกขอ้มลูเพื่อสรา้งคลงัขอ้มูลภาษา  

 3. สร้างคลงัขอ้มลูภาษา  
 4. จดัท าประมวลศพัทโ์ดยการคดัเลือกค าศพัทจ์ากคลงัขอ้มูล  
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 5. วิเคราะห์และก าหนดมโนทศัน์สัมพนัธ ์ 

6. จดัท าบนัทึกขอ้มูลศพัทเ์บ้ืองตน้ (extraction record) และบนัทึกขอ้มูลศพัท ์(terminological   
     record) 

 7. ตรวจสอบความถูกตอ้ง วิเคราะห์ปัญหา และแกไ้ขปัญหา 
 8. น าเสนอผลงานในรูปรายการศพัท ์ 
 

     1.7 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับจากการวจิยั 

1.ไดป้ระมวลศพัทว่์าดว้ยการใชชี้วิตคู่ของบุคคลเพศหลากหลายซ่ึงผูใ้ชง้านสามารถใชอ้า้งอิง
เพ่ือใหเ้กิดความเขา้ใจท่ีตรงกนัโดยจะเป็นประโยชน์ต่อผูใ้ชง้านกลุ่มตา่งๆ ดงัน้ี   
     1.1 เป็นประโยชน์ต่อผูป้ฏิบตัิงานดา้นกฎหมายโดยตรง     
     1.2 เป็นประโยชน์ต่อนกัแปลและล่ามในการใชป้ระมวลศพัทเ์ป็นแหล่งอา้งอิง คน้ควา้ขอ้มูล  
           และถ่ายทอดความหมายจากภาษาหน่ึงไปสู่อีกภาษาหน่ึงในทิศทางเดียวกนั  
     1.3 เป็นประโยชน์ต่อบุคคลทัว่ไปท่ีสนใจศึกษาเก่ียวกบัการยอมรับการใชชี้วิตคู่ของบุคคล 
           เพศหลากหลายในระบบกฎหมาย       
 2. เป็นจุดเร่ิมตน้ส าหรับผูส้นใจใชเ้ป็นแนวทางในการจดัท าประมวลศพัทใ์นขอบเขตอ่ืนๆนอก                
เหนือจากรายงานฉบบัน้ี    

   

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

             

 

บทที่ 2 

ทบทวนวรรณกรรม 

 

บทน้ีจะกล่าวถึงความรู้เบ้ืองตน้เก่ียวกบัศพัทวิทยา ซ่ึงครอบคลุมถึงความหมายของศพัทวิทยา  
ความเป็นมาและววิฒันาการของศพัทวิทยา  ทฤษฎีศพัทวิทยา  ความแตกต่างระหว่างประมวลศพัทแ์ละ
พจนานุกรม  การก าหนดมาตรฐานทางศพัทวิทยา และระเบียบวิธีการจดัท าประมวลศพัท ์ นอกจากนั้น
จะกล่าวถึงศพัทวิทยากบัการใชชี้วิตคู่ของบุคคลเพศหลากหลาย และความรู้เบ้ืองตน้เก่ียวกบับุคคลเพศ
หลากหลายในระบบกฎหมายดว้ย 

 

2.1 ความหมายของศัพทวทิยา           
 ศพัทวิทยา (Terminology) เป็นศาสตร์ทีว่่าดว้ยการศึกษา และการรวบรวมศพัทเ์ฉพาะทาง โดย
การวิเคราะห์ สังเคราะห์ และน าเสนอรายการค าศพัทเ์ฉพาะศาสตร์ซ่ึงแสดงให้เห็นมโนทศัน์ของสาขา
นั้นๆ  Sager (1990: 2-3) ให้ความหมายของ ศพัทวิทยา ไวด้งัน้ี      
 1. แนวปฏิบติั กระบวนการ และระเบียบวิธีในการรวบรวม การอธิบาย และการน าเสนอ
ค าศพัทเ์ฉพาะ หรือเรียกว่า การประมวลศพัท ์       
 2. ทฤษฎีท่ีใชอ้ธิบายความสัมพนัธ์ระหว่างมโนทศัน์กบัค าศพัท์ซ่ึงเป็นพ้ืนฐานของการท า
ประมวลศพัท ์ดว้ยเหตุน้ี จึงเป็นการศึกษามโนทศัน์และค าศพัทอ์ยา่งเป็นระบบ หรือเรียกว่า ศพัทวิทยา 
 3. ชุดค าศพัทเ์ฉพาะสาขาวิชา หรือเรียกว่า ประมวลศพัท ์  

 
Cabré (1999: 11) ใหค้วามหมายของ ศพัทวิทยา ตามมุมมองของวตัถุประสงคใ์นการใชง้าน 

ของบคุคลกลุ่มตา่งๆ ดงัน้ี           
 1. นกัภาษาศาสตร์ ศพัทวิทยาเป็นส่วนหน่ึงของพจนานุกรมที่ใชเ้ฉพาะสาขา  
 2. ผูเ้ช่ียวชาญเฉพาะสาขา      ศพัทวิทยาสะทอ้นถึงความสัมพนัธ์อยา่งเป็นระบบของมโนทศัน์
ต่างๆ ในสาขาวิชาเฉพาะ         
 3. ผูใ้ชง้าน ศพัทวิทยาเป็นส่วนหน่ึงของระบบการส่ือสารท่ีมีประโยชนแ์ละใชง้านไดจ้ริง  



 

 

          9 
 
4. นกัวางแผนดา้นภาษา    ศพัทวิทยาเป็นส่วนหน่ึงของภาษาที่ตอ้งมีการจดัระบบเพื่อยนืยนัถึง

ประโยชนแ์ละเพื่อใหเ้กิดความต่อเน่ืองในการส่ือดว้ยภาษาใหเ้ขา้กบัยคุสมยั 
  

นอกจากนั้น องคก์ารมาตรฐานสากล (International Organization for Standardization) 
หรือ ISO 1087-1 (2000: 10) ไดอ้ธิบายความหมายของศพัทวิทยาวา่ คือ ชุดค าศพัทเ์ฉพาะสาขา และ
เป็นศาสตร์ที่ศึกษาโครงสรา้ง การพฒันา การใช ้ และการจดัการศพัทใ์นสาขาวิชาเฉพาะซ่ึงใชเ้ป็น
มาตรฐานในการตั้งช่ือเรียกหรือศพัทใ์นภาษาใดภาษาหน่ึง เพื่อใชส่ื้อสารระหว่างกลุ่มคนในสาขาวิชา
เฉพาะดา้น รวมถึงเป็นชุดของช่ือเรียกทีใ่ชเ้ฉพาะทางท่ีเป็นตวัแทนของมโนทศันใ์นรูปสัญลกัษณ์ที่ใช้
ส่ือความหมายของมโนทศัน์นั้นๆ          
  

กล่าวโดยสรุป ศพัทวิทยาเป็นการศึกษาค าศพัทเ์ฉพาะสาขาวิชา โดยการรวบรวม อธิบาย และ
น าเสนอค าศพัทเ์พือ่เป็นตวัแทนทีใ่ชเ้รียกมโนทศัน์ และแสดงความสัมพนัธ์ของมโนทศัน์ในสาขาวิชา
เฉพาะดา้น ศพัทวิทยาเป็นเคร่ืองมือส าคญัในการสรา้งความเขา้ใจเก่ียวกบัภาษา และมคีวามส าคญัตอ่
นกัภาษาศาสตร์ ผูเ้ช่ียวชาญเฉพาะดา้น และผูใ้ชง้าน โดยการน าเสนอมโนทศัน์ดว้ยค าศพัท ์ และการ
แสดงความสัมพนัธ์ระหวา่งมโนทศัน์เป็นไปตามหลกัการและวธีิการที่ก าหนดไวอ้ยา่งเป็นระบบเพ่ือให้
เกิดความเขา้ใจที่ตรงกนัในการส่ือสารส าหรับสาขาวิชาเฉพาะดา้น  

 
2.2 ความเป็นมาและพฒันาการของศัพทวทิยา         
 การรวบรวมศพัทเ์ฉพาะทางในสาขาวิชาตา่งๆ เกิดข้ึนตั้งแต่ช่วงศตวรรษท่ี 16 และเร่ิมปรากฎ
ความจ าเป็นชดัเจนเมือ่มาถึงช่วงศตวรรษที่ 18 หรือยคุปฏิวติัอุตสาหกรรม เน่ืองจากวิทยาศาสตร์และ
เทคโนโลยีที่เจริญกา้วหนา้อยา่งรวดเร็ว ก่อใหเ้กิดมโนทศัน์ขององคค์วามรู้ใหม่ๆในทุกสาขาวิชาจน 
กระทัง่ไม่สามารถคิด หรือสรา้งศพัทใ์หม่เพ่ือใชเ้รียกหรืออา้งอิงมโนทศัน์นั้นๆไดท้นัต่อความตอ้งการ 
ศพัทวิยาจึงเขา้มามีบทบาทในการก าหนดมาตรฐานในการสรา้งศพัทเ์พ่ือแกปั้ญหาการส่ือสารระหวา่งผู ้
เช่ียวชาญในสาขาเดียวกนั ผูเ้ช่ียวชาญต่างสาขา และบุคคลภายนอก รวมถึงกลุ่มสังคมตา่งๆ  
  
 นกัวิชาการไดศึ้กษาศพัทวิทยาอยา่งจริงจงัในช่วงศตวรรษที่ 19 เพ่ือก าหนดกฎเกณฑ ์ และ
มาตรฐานการบญัญตัิศพัทอ์ยา่งเป็นระบบมากขึ้น   ในเบ้ืองตน้ถือว่านกัวิทยาศาสตร์เป็นผูบ้กุเบิกความรู้ 
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ดา้นศพัทวิทยา  จนกระทัง่ช่วงศตวรรษท่ี 20      วิศวกรและช่างเทคนิคไดส้นใจศึกษาความรู้ดา้นน้ีอยา่ง 
จริงจงั โดยมีการคิดคน้ทฤษฎีและระเบียบวิธีทางศพัทวทิยาเพือ่จดัการกบัความรู้และขอ้มลูมหาศาลที่
เกิดข้ึนจากความกา้วหนา้ทางวิทยาศาสตร์ เทคโนโลยีและการส่ือสาร ประกอบกบัภาครัฐเร่ิมเขา้มามี
บทบาทในการจดัตั้งหน่วยงานตา่งๆ เพ่ือร่วมก าหนดมาตรฐานทางภาษาและบญัญติัศพัทใ์หม่     โดยได ้ 
ก่อตั้ง The International Electrotechnical Commission (IEC) ขึ้นท่ีเมืองมิสซูรีในปี ค.ศ.1904 ซ่ึงถือเป็น
หน่วยงานแรกที่พยายามสรา้งมาตรฐานทางศพัทวิทยา       
  

ต่อมาในทศวรรษที่ 1930 ศพัทวิทยาสมยัใหม่ไดถื้อก าเนิดขึ้นโดย Eugen Wüster วิศวกรชาว 
ออสเตรียซ่ึงไดเ้สนอแบบแผนในการท าประมวลศพัทอ์ยา่งเป็นระบบ และมีการก่อตั้งสถาบนัการศึกษา
สอนศาสตร์ดา้นน้ีโดยเฉพาะ อยา่งไรก็ตาม ในช่วงคร่ึงแรกของศตวรรษที่ 20   นักภาษาศาสตร์และนกั
สังคมศาสตร์ตา่งไม่ไดใ้หค้วามสนใจเร่ืองศพัทวทิยาเท่าใดนัก จนกระทัง่ทศวรรษท่ี 50 เป็นตน้มา จึง
เร่ิมมีความสนใจศึกษามากข้ึน แต่ก็เป็นไปอยา่งผวิเผนิ นกัภาษาศาสตร์เร่ิมเห็นความส าคญัและใหค้วาม
สนใจศพัทวิทยาอยา่งจริงจงัในช่วงทศวรรษท่ี 70  

 
พฒันาการของศพัทวิทยาสมยัใหมแ่บ่งออกไดเ้ป็น 4 ระยะ ดงัน้ี (Auger 1998 อา้งถึงใน Cabré  

1999: 5)  
 1. ระยะเร่ิมตน้ (ปี ค.ศ.1930-1960) มีการออกแบบระเบียบวิธีสรา้งศพัทอ์ยา่งเป็นระบบ 
 2. ระยะจดัระบบโครงสรา้งสาขาวิชา (ปี ค.ศ.1960-1975)   มีการน าคอมพิวเตอร์เมนเฟรม และ
เทคนิคการจดัเก็บเอกสารเขา้มาใช ้และมีการสรา้งธนาคารขอ้มูลขึ้นเป็นคร้ังแรก   
 3. ระยะรุ่งเรือง (ปี ค.ศ.1975-1985) เป็นช่วงเลาที่ศพัทวิทยาพฒันาอยา่งรวดเร็ว   โดยมีบทบาท
ส าคญัในการพฒันาภาษา ท่ีเด่นชดัคอืการปรับภาษาใหเ้ขา้กบัยคุสมยั นอกจากนั้น คอมพิวเตอร์ส่วน
บุคคลยงัก่อใหเ้กิดการเปล่ียนแปลงอยา่งมากในการจดัเก็บขอ้มลูส าหรับท าประมวลศพัท ์  
 4. ระยะขยายตวั (ปี ค.ศ.1985-ปัจจุบนั)   วิทยาการคอมพิวเตอร์มีบทบาทอยา่งมากในการศึกษา          
ศพัทวิทยา มีความร่วมมือกนัในระดบัสากลในการแลกเปล่ียนขอ้มูลและจดัอบรมผูเ้ช่ียวชาญเพื่อพฒันา
ความรู้ดา้นศพัทวิทยา 
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2.3 ทฤษฎศัีพทวทิยา    

 Cabré 1999; 7-9)  กล่าวว่าทฤษฎีดา้นศพัทวิทยาเร่ิมตน้        และพฒันามาจากความตอ้งการ
แกปั้ญหาที่เกิดจากการส่ือสาร โดยนกัวิชาการชาวออสเตรีย รัสเซีย และเช็ก ซ่ึงตา่งก็มีพ้ืนฐานมาจาก
วิชาศพัทวิทยาของออสเตรีย จากนั้นไดแ้บ่งแยกออกเป็น 3 แนวคิด กล่าวคือ      

 
แนวคิดแรกมองศพัทวิทยาเป็นสหวิชา แต่ก็มีความเป็นเอกเทศเน่ืองจากเป็นสาขาวิชาท่ีมี

ศาสตร์และแนวการฝึกปฏิบตัิของตวัเอง  แนวคิดท่ีสองเนน้ศึกษาศพัทวิทยาในเชิงปรัชญา การจดั 
ระบบมโนทศัน์อยา่งมีตรรกะและการจดัระเบียบองคค์วามรู้ ส่วนแนวคิดท่ีสามนั้นใหค้วามส าคญักบั
ภาษาศาสตร์ โดยมองวา่ศพัทวิทยาเป็นส่วนหน่ึงของพจนานุกรม และภาษาเฉพาะกเ็ป็นส่วนหน่ึงของ
ภาษาทัว่ไป ดว้ยเหตุน้ี จึงเกิดสถาบนัสอนเร่ืองศพัทวิทยา 3 แห่ง ไดแ้ก่ สถาบนัสอนศพัทวิทยาแห่งกรุง
เวียนนา (Vienna School of Terminology) สถาบนัสอนศพัทวิทยาแห่งกรุงมอสโก (Soviet School of 
Technology) และ สถาบนัสอนศพัทวิทยาแห่งสาธารณรฐัเช็ก (Czech School of Terminology) ซ่ึงให้
ความส าคญัในการสอนศพัทวิทยาทีแ่ตกตา่งกนัออกไป กล่าวคอื  

 
1. สถาบนัสอนศพัทวิทยาแห่งกรุงเวยีนนา     ก่อตั้งโดย  Eugen Wüster  บิดาแห่งศพัทวิทยา 

สมยัใหม่ สถาบนัแห่งน้ีเนน้การสร้างและพฒันาคลงัขอ้มลูเพื่อใชใ้นการสร้างมาตรฐานในการหาศพัท์
และก าหนดมโนทศัน์ แนวคิดน้ีมองวา่ประมวลศพัทเ์ป็นสหสาขาวิชาท่ีด ารงอยู่ไดด้ว้ยตนเอง และจดัท า
ขึ้นเพ่ือตอบสนองความตอ้งการของนกัวิทยาศาสตท่ี์ตอ้งการสรา้งมาตรฐานใหศ้พัทใ์นสาขาวิชาตา่งๆ 
 2. สถาบนัสอนศพัทวิทยาแห่งกรุงมอสโก ก่อตั้งโดย D.S. Lotte ชาวรสัเซีย ซ่ึงให้ความส าคญั
กบัทฤษฎีของ Wüster เช่นกนั เนน้เร่ืองการสร้างมาตรฐานใหก้บัมโนทศันแ์ละศพัท ์มุ่งศึกษาศพัทวิทยา
ในเชิงปรัชญา  เนน้การจดัแบ่งระบบมโนทศันอ์ยา่งมีตรรกะ และการจดัระเบียบองคค์วามรู้  
 3. สถาบนัสอนศพัทวิทยาแห่งสาธารณรฐัเช็ก    มี L. Drodz เป็นผูก่้อตั้งคนส าคญั   มแีนวคิดว่า 
ศพัทวิทยาเป็นสาขายอ่ยของภาษาศาสตร์จึงเนน้ศกึษาการสร้างประมวลศพัทใ์นมุมมองดา้นาษาศาสตร์ 
โดยมองวา่ภาษาเฉพาะทางเป็นภาษาที่มีลกัษณะเฉพาะสาขาวิชาชีพ และเป็นส่วนหน่ึงของภาษาทัว่ไป  

        
 สถาบนัการศึกษาทั้ง 3 แห่งน้ี ตา่งก็ศึกษาการสรา้งประมวลศพัท ์    โดยเนน้การใชพ้ื้นฐานดา้น 
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ภาษาศาสตร์ และเห็นวา่ประมวลศพัทเ์ป็นส่ือกลางในการแสดงออกและการส่ือสาร ซ่ึงเป็นพ้ืนฐาน
ส าคญัที่ช่วยสร้างทฤษฎีและหลกัการดา้นการสรา้งประมวลศพัท ์ รวมถึงเป็นสถาบนัการศึกษาวิชาศพัท 
วิทยาแห่งแรกของโลก และเป็นศูนยก์ลางเผยแพร่ศาสตร์น้ีไปยงัประเทศใกลเ้คยีงรอบดา้นก่อนที่จะ
ขยายไปยงัประเทศอ่ืนๆ เกือบทัว่โลก (Cabré, 1990: 12)        
 

  จากแนวคดิต่างๆ ท าใหก้ล่าวไดว้า่ ศพัทวิทยามีความเก่ียวขอ้งกบัมโนทศันแ์ละศพัทเ์ป็นหลกั 
 จึงมีความจ าเป็นท่ีจะตอ้งศึกษาเก่ียวกบัความหมาย และความส าคญัของทั้ง “มโนทศัน์” และ “ศพัท”์ 
 ส าหรับแนวคิดเร่ืองมโนทศัน์นั้น  Wüster  (อา้งถึงใน Pearson 1998: 10) กล่าวว่า มโนทศัน ์คือ หน่วย
 ทางความคิดซ่ึงเป็นส่ิงท่ีเราสร้างขึ้นภายในใจ มโนทศันข์องวตัถุชนิดหน่ึงประกอบดว้ยลกัษณะเฉพาะ
 ต่างๆของวตัถุนั้น ท าให้เราจ าแนกแยกแยะวตัถุนั้นกบัวตัถุชนิดอ่ืนๆได ้ เราก าหนดสัญลกัษณ์ไวใ้ช้
 เรียกมโนทศัน์ หรือส่ิงท่ีอยูใ่นความคิดนั้นเพ่ือส่ือสารความคิดของเรากบัผูอ่ื้น   ส่วนแนวคิดเร่ืองศพัท ์
 Pearson (1998: 39-40)  สรุปวา่ “ค  า” และ “ศพัท”์ อาจมีรูปเหมือนกนั และ “ค า” อาจปรากฎเป็น 
 “ศพัท”์ ไดห้ากใชใ้นภาษาเฉพาะทาง และในสถานการณ์การส่ือสารที่แตกตา่งกนั   
   

ศพัท ์ (Term) หมายถึง รูปค าที่ใชอ้า้งอิงถึงมโนทศันใ์ดมโนทศัน์หน่ึงในสาขาวิชาเฉพาะดา้น 
ซ่ึงหากน ารูปค าเดียวกนัอา้งอิงถึงมโนทศันใ์นสาขาวชิาตา่งกนั ศพัทท์ี่ไดก้จ็ะตา่งกนั อาทิเช่น ในสาขา
กฎหมาย รูปค า “camera” เป็นค านาม หมายถึงห้องส่วนตวัของผูพ้ิพากษา แต่ในสาขานิเทศศาสตร์
หมายถึงกลอ้งถ่ายภาพ  ศพัทต์า่งจาก ค า (Word) เน่ืองจาก ค า หมายถึง รูปค าทีใ่ชอ้า้งอิงถึงความหมายที่
ใชก้นัทัว่ไป ดงันั้น ค  าๆหน่ึงจึงมีไดห้ลายความหมายขึ้นอยูก่บับริบทของค า และ ค า จะมสีถานะเป็น 
ศพัท ์ไดเ้มื่ออยูใ่นขอบเขตของสาขาวิชาเฉพาะหรือสาขาวิชาชีพ (Pearson, 1998: 7-8)  

 
นอกจากนั้น ISO 1087 Vocabulary of Terminology (1990: 5, อา้งถึงใน Pearson, 1998:14) ให้

นิยามว่า ศพัท ์ (Term) คอื การตั้งช่ือใหม้โนทศัน์ใดมโนทศัน์หน่ึงในภาษาเฉพาะทาง ซ่ึงศพัทอ์าจเป็น
ค าค าเดียวหรือประกอบดว้ยค าหลายค าก็ได ้       ส่วน ค า (Word) เป็นรูปค าท่ีใชใ้นภาษาทัว่ไป มีหลาย
ความหมาย และอาจใชเ้ป็น ศพัท ์ในบางสาขาวิชา (Sager, 1990: 19)     
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Cabré (1999: 35-37) กล่าวถึงคุณสมบตัิท่ีแตกต่างกนัของศพัท ์ และ ค  า ไวด้งัน้ี ค  า หมายถึง 

หน่วยที่อธิบายไดจ้ากคุณลกัษณะทางภาษาศาสตร์ แบ่งไดเ้ป็นค านาม ค ากริยา ค  าคุณศพัท ์ค  าวิเศษณ์ ค  า
สรรพนาม ค าบุพบท ค าสันธาน และค าอุทาน ส่วน ศพัท ์ เป็นหน่วยที่มีคุณลกัษณะทางภาษาศาสตร์
เช่นเดียวกบั ค  า แต่ใชใ้นสาขาวชิาหน่ึงๆ อาทิเช่น สถาปัตยกรรม หรือในกิจกรรมเฉพาะอาชีพ อาทิเช่น 
กีฬา ศพัทใ์นประมวลศพัทโ์ดยทัว่ไปจะมีเพียงค านามเท่านั้น และผูใ้ชศ้พัทค์อืผูเ้ช่ียวชาญหรือบุคคลท่ี
อยู่ในวงการนั้นๆ             

 
กล่าวโดยสรุป ศพัท ์ ใชเ้รียกมโนทศันใ์นสาขาวิชาเฉพาะด้าน ส่วน ค า ใชเ้รียกส่ิงตา่งๆ ใน

ภาษาทัว่ไป และอาจเป็น ศพัท ์ไดใ้นกรณีท่ีปรากฏในภาษาเฉพาะทาง  
 
 นอกจากนั้น Wüster  (อา้งถึงใน Pearson, 1998: 12) สรุปทฤษฎีศพัทวิทยาไวว่้า ศพัทวิทยาเป็น
สาขาวิชาเฉพาะ ประกอบขึ้นจากชุดของมโนทศัน์จ านวนมาก ซ่ึงมีศพัทใ์ชเ้รียกแทนมโนทศัน์เหล่านั้น
โดยมโนทศัน์สัมพนัธ์จะน าเสนอในลกัษณะของความสัมพนัธ์รูปแบบตา่งๆ ซ่ึงประกอบกนัเป็นระบบ
มโนทศัน์ตามล าดบัขั้น ดว้ยเหตน้ีุ วตัถุประสงคข์องศพัทวิทยาคอืการสรา้งมาตรฐาน และก าหนด
ความสัมพนัธ์ระหว่างค าศพัทแ์ละมโนทศัน์ 
  
2.4 ความแตกต่างระหว่างประมวลศัพท์และพจนานุกรม 
 Cabré (1999: 31-34) กล่าวว่า  เมื่อพิจารณาความหมายของประมวลศพัทแ์ละพจนานุกรมจะ
พบว่าประมวลศพัทแ์ละพจนานุกรมมีความแตกต่างกนั เน่ืองจากพจนานุกรม หมายถึง การรวบรวมชุด
ของค า (Set of words)  และการใหข้อ้มูลเก่ียวกบัค าเหล่านั้น ในขณะท่ีประมวลศพัทเ์ป็นการรวบรวม
ชุดของศพัท ์(Set of terms) ทีแ่สดงถึงมโนทศัน์ในสาขาวชิาเฉพาะสาขาใดสาขาหน่ึง         นอกจากนั้น       
พจนานุกรมจะเร่ิมตน้จากค าแลว้ใหค้วามหมาย ในขณะท่ีประมวลศพัทจ์ะเร่ิมตน้จากมโนทศัน์แลว้จึง
ก าหนดศพัทท่ี์ใชเ้รียกมโนทศัน์นั้น มโนทศัน์หลายมโนทศัน์ท่ีสัมพนัธก์นัจะรวมกนัเป็นชุดของมโน
ทศัน์ที่เป็นระบบและมีโครงสรา้งชดัเจน นอกจากนั้น รูปแบบในการน าเสนอของพจนานุกรมและ
ประมวลศพัทย์งัแตกต่างกนัอีกดว้ย กล่าวคอื พจนานุกรมจะเรียงตามล าดบัตวัอกัษร ในขณะที่การ
น าเสนอศพัทใ์นประมวลศพัทจ์ะน าเสนอโดยเรียงล าดบัตามระบบมโนทศัน์ โดยจดัเป็นกลุ่มตาม
ความสัมพนัธ์ของมโนทศัน ์
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Cabré (1999: 35-37) ยงัไดจ้ าแนกความแตกต่างของการท าประมวลศพัทก์บัการท าพจนานุกรม

ไว ้4 ประการ ดงัน้ี   
 1. ขอบเขต (Domain)  พจนานุกรมมุ่งให้ความหมายค าทกุค าทีมี่อยูใ่นภาษา ในขณะที่ประมวล
ศพัทเ์น้นเฉพาะศพัทท่ี์ใชใ้นสาขาวิชาเฉพาะ อาทิเช่น พฤกษศาสตร์ ฟิสิกส์ เคมี หรือในกลุ่มวิชาชีพ
ต่างๆ อาทิเช่น กีฬา ธุรกิจ  ขอบเขตของพจนานุกรมจึงกวา้งกว่าและครอบคลุมถึงขอบเขตของประมวล
ศพัทด์ว้ย ดงันั้น ถือไดว่้าประมวลศพัทเ์ป็นส่วนหน่ึงของพจนานุกรม    
 2. หน่วยพ้ืนฐาน (Basic unit)    การท าพจนานุกรมเป็นการศึกษาค า ในขณะที่การท าประมวล
ศพัทเ์ป็นการศกึษาศพัท ์ ค  าและศพัทมี์ทั้งความเหมือนและความแตกต่างกนั กล่าวคือ ศพัทเ์ป็นหน่วยที่
มีลกัษณะทางภาษาศาสตร์เหมือนกนักบัค า แต่น ามาใชใ้นขอบเขตเฉพาะดา้น ดงันั้น ค  า ในสาขาวิชา
เฉพาะหรือสาขาวิชาชีพจึงเรียกว่า ศพัท์  ส่วนในเร่ืองของความแตกต่างกนันั้น โดยปกตแิลว้ศพัทม์กัมี
ประเภททางไวยากรณ์เป็นค านาม แต่ค  าในพจนานุกรมเป็นไดท้ั้งค  านาม ค ากริยา ค  าวิเศษณ์ ค  าสรรพ
นาม ค าบุพบท ค าสันธาน          
 3. วตัถุประสงค ์(Objectives)    การท าพจนานุกรมมุ่งทีก่ารใหค้วามหมายของค าเพือ่การใชง้าน
ทัว่ไป ส่วนการท าประมวลศพัทมุ่์งท่ีการหาศพัทม์าใชเ้รียกหรือตั้งช่ือใหก้บัมโนทศัน์ในสาขาวิชา
เฉพาะดา้น           
 4. ระเบียบวธีิ (Methodology)   การท าพจนานุกรมเร่ิมตน้จากการศึกษาค า อธิบายความหมาย 
และแสดงลกัษณะการใช ้ และน าเสนอตามล าดบัตวัอกัษร แตก่ารท าประมวลศพัทเ์ร่ิมตน้จากการศึกษา
มโนทศัน์ และระบุศพัทใ์หก้บัมโนทศัน์นั้นๆ  
  
2.5 การก าหนดมาตรฐานทางศัพทวทิยา         
 ความกา้วหนา้ทางวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยทีีด่ าเนินไปอยา่งรวดเร็วก่อใหเ้กิดมโนทศัน์ของ
องคค์วามรู้ใหม่ท่ีจ าเป็นตอ้งมีการตั้งช่ือเป็นจ านวนมาก จนกระทัง่เกิดความยากล าบากในการควบคุม
การตั้งช่ือหรือน าเสนอศพัท ์ (Term) ให้กบัมโนทศัน์เหล่านั้น รวมถึงเกิดความสับสนในการส่ือสาร
เน่ืองจากมโนทศัน์เดียวกนัอาจมีช่ือเรียกแตกตา่งกนัไปตามกลุ่มสังคม ดว้ยเหตุน้ี จึงมีความจ าเป็นตอ้ง
ก าหนดมาตรฐานศพัทวิทยาขึ้นมา  (Cabre, 1999: 194)       

 
องคก์ารมาตรฐานสากล (International Organization for Standardization) หรือ ISO        

ให้นิยาม Standardization หรือ การก าหนดมาตรฐานว่า     “เป็นกระบวนการก าหนดและประยกุตใ์ชก้ฎ 
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ระเบียบเพ่ือสรา้งแนวทางท่ีเป็นระบบใหก้บักิจกรรมเฉพาะทาง และเพ่ือเป็นหลกัเกณฑท่ี์ใชก้นัทัว่ไป
จนเป็นปกติวิสัยโดยมุ่งให้เกิดประโยชนแ์ละความร่วมมืออนัเก่ียวเน่ืองกบักิจกรรมนั้น” 
 ISO  ไดม้ีการก าหนดหลกัเกณฑก์ารสรา้งศพัทใ์นปี ค.ศ.1968 เพื่อใหเ้กิดมาตรฐานเดียวกนัใน
การจดัท าประมวลศพัทแ์ละการตั้งช่ือศพัทด์ว้ย อาทิเช่น      
 - ความหมายของศพัทค์วรสะทอ้นลกัษณะส าคญัของมโนทศัน์ท่ีศพัทน์ั้นใชเ้รียก  
 - ศพัทค์วรบญัญตัใิห้สั้นท่ีสุดเท่าท่ีจะท าได ้ 

 
การก าหนดมาตรฐานทางศพัทวิทยาเป็นการสร้างการยอมรับและค านิยามอยา่งเป็นทางการใน

กลุ่มผูใ้ชง้าน และเป็นการท างานร่วมกนัระหวา่งนกัศพัทวิทยาและผูเ้ช่ียวชาญในสาขาวขิานั้นๆ โดย
เนน้ท่ีการตั้งช่ือมโนทศันแ์ละความสัมพนัธ์ระหว่างมโนทศัน์    

 
 Cabré (1999: 199-200) ไดเ้สนอความหมายในการก าหนดมาตรฐานทางศพัทวิทยาไว ้ ดงัน้ี  

 1. การก าหนดมาตรฐานในระดบัสถาบนั       เป็นกระบวนการก าหนดช่ือเรียกโดยองคก์รหรือ
สถาบนัท่ีมีอ านาจหนา้ท่ี          
 2. การก าหนดมาตรฐานในระดบัสากล    เป็นกระบวนการก าหนดคุณลกัษณะหรือเง่ือนไขของ
ผลิตภณัฑเ์พื่อใหส้อดคลอ้งกบัศพัทท์ีใ่ชเ้รียก       
 3. การก าหนดมาตรฐานที่ไม่ถูกแทรกแซง    เป็นกระบวนการก าหนดช่ือเรียกซ่ึงเป็นท่ียอมรับ
ในกลุ่มผูใ้ชง้าน            

          
 การก าหนดมาตรฐานทางศพัทวิทยาโดยทัว่ไปเนน้ท่ี 2 ความหมายแรก ซ่ึงประกอบไปดว้ยการ
ก าหนดมาตรฐานของศพัทเ์ฉพาะ และการก าหนดมาตรฐานของหลกัการและระเบียบวธีิทางศพัทวิทยา
การก าหนดมาตรฐานทางศพัทวิทยามีบทบาทส าคญัตอ่การน าเสนอผลิตภณัฑ ์ เน่ืองจากผูเ้ช่ียวชาญ
จ าเป็นตอ้งถ่ายทอดความคิดและมโนทศัน์ผา่นศพัท ์ และจ าเป็นตอ้งใชศ้พัทน์ั้นในการก าหนดและระบุ
มาตรฐานของผลิตภณัฑ์ กระบวนการก าหนดมาตรฐานทางศพัทวิทยาประกอบดว้ย การรวบรวม    
มโนทศัน์ และเช่ือมโยงระบบมโนทศัน์ใหเ้ป็นหน่ึงเดียว  การนิยามศพัท ์  การลดค าพอ้งรูปพอ้งเสียง      
การหลีกเล่ียงค าท่ีมคีวามหมายเหมือนกนั การก าหนดช่ือ ค  ายอ่และสัญลกัษณ์ และการสร้างศพัทใ์หม่ 
(Cabré, 1999: 200)    
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2.6 ระเบียบวธิีการจดัท าประมวลศัพท์         
 Cabré (1999: 129) จ าแนกระเบียบวิธีการจดัท าประมวลศพัทต์ามเกณฑ ์ 2 ประการ คอื ตาม
จ านวนภาษา และลกัษณะการจดัท า หากแบ่งตามจ านวนภาษา จะแบ่งยอ่ยลงไปเป็น แบบภาษาเดียว
และแบบหลายภาษา หากแบ่งตามลกัษณะการจดัท า จะแบ่งออกเป็น 2 รูปแบบ คือ แบบเป็นระบบ 
(Systematic search) และแบบเฉพาะกิจ (Ad-hoc search) ดงันั้น เม่ือรวมการแบ่งทั้งจ านวนภาษาและ
ลกัษณะการจดัท าแลว้ จะแบ่งการประมวลศพัทอ์อกเป็น 4 ประเภท ดงัน้ี      
 1. การประมวลศพัทภ์าษาเดียวแบบเป็นระบบ (Systematic monolingual search)  
 2. การประมวลศพัทห์ลายภาษาแบบเป็นระบบ (Systematic multilingual search)  
 3. การประมวลศพัทภ์าษาเดียวแบบเฉพาะกิจ (Ad-hoc monolingual search)   
 4. การประมวลศพัทห์ลายภาษาแบบเฉพาะกิจ (Ad-hoc multilingual search)    
  

การประมวลศพัทแ์บบเป็นระบบ  (Systematic search) เป็นวิธีท่ีเร่ิมตน้จากการรวบรวมค าศพัท์
ในวิชาเฉพาะดา้นที่มีจ านวนมาก โดยการรวบรวมเอกสารมาสร้างเป็นคลงัขอ้มลูใหค้รอบคลุมและ
เพียงพอแลว้น ามาจดัท ามโนทศัน์อยา่งเป็นระบบ ซ่ึงประกอบดว้ยขั้นตอนจ านวน 8 ข ั้นตอนตามล าดบั
ดงัน้ี (Cabré, 1999: 131-151)         
 1. การระบแุละก าหนดขอบเขตของงาน    โดยก าหนดหวัขอ้ที่ตอ้งการศึกษา วตัถุประสงค ์และ
ขอบเขตของประมวลศพัทใ์หช้ดัเจนโดยไม่ใหก้วา้งหรือแคบจนเกินไป เน่ืองจากขอบเขตท่ีก าหนดข้ึน
จะส่งผลตอ่ประสิทธิผลในการสรา้งประมวลศพัท ์ รวมถึงตอ้งระบุกลุ่มผูใ้ชง้าน (End-user) เพื่อให้
ผลงานสอดคลอ้งกบัความตอ้งการใชง้านของกลุ่มเป้าหมาย 

2. การเตรียมการ        โดยศกึษาและรวบรวมขอ้มลูท่ีเก่ียวขอ้งกบัหวัขอ้เร่ือง   ศกึษาทฤษฎีและ
กระบวนการสรา้งประมวลศพัทเ์พือ่ให้การสรา้งประมวลศพัทเ์ป็นไปอยา่งถูกตอ้งตามหลกัการ  และ
ก าหนดผูเ้ช่ียวชาญท่ีมีความรู้เฉพาะสาขาเป็นที่ปรึกษา         
 3. การสร้างคลงัขอ้มลู (Corpus)     คดัเลือกตวับทท่ีมีเน้ือหาเก่ียวกบัหัวขอ้เร่ืองท่ีศึกษา  และ
สอดคลอ้งกบัเกณฑใ์นการสรา้งคลงัขอ้มูลเฉพาะสาขาของ Jennifer Pearson (1998) ในหนงัสือ Terms 
in Context  ซ่ึงพจิารณาถึงความน่าเช่ือถือของเอกสาร ความสมบูรณ์ของขอ้มูล ความทนัสมยั และความ 
เป็นตน้ฉบบัของขอ้มูล   
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 4. การจดัท าประมวลศพัท ์   คดัเลือกค าที่คาดวา่จะเป็นศพัทเ์ฉพาะออกมาจากคลงัขอ้มลูที่สร้าง
ขึ้นโดยเลือกค าที่มีความถ่ีสูงและมีนยัส าคญัทางสถิตว่ิาเป็นศพัทเ์ฉพาะดา้น ทั้งน้ี ศพัทเ์ฉพาะทีดึ่ง
ออกมาตอ้งอยูใ่นขอบเขตของหวัขอ้ที่ศึกษา อยา่งไรก็ตาม ความถ่ีของค าที่ปรากฎในคลงัขอ้มลูไมใ่ช่
หลกัเกณฑเ์ดียวที่ใชพิ้จารณาว่าเป็นศพัทเ์ฉพาะสาขาหรือไม่ เน่ืองจากศพัทเ์ฉพาะบางค าอาจพบใน
คลงัขอ้มูลไม่บ่อยครั้งนกั ดว้ยเหตุน้ี จึงตอ้งพิจารณาเร่ืองความเก่ียวขอ้งกบัขอบเขตของหวัขอ้ท่ีศึกษา 
ระบบมโนทศัน์สัมพนัธ์  และเกณฑท์างภาษาศาสตร์ท่ีช่วยบ่งช้ีศพัทเ์ฉพาะดว้ย  รวมทั้งน าความเห็น
ของผูเ้ช่ียวชาญเฉพาะสาขามาช่วยวิเคราะห์ดว้ยเช่นกนั      
 5. การสร้างมโนทศัน์สัมพนัธ์      น าชุดค าศพัทท์ี่ไดม้าสร้างเครือข่ายมโนทศัน์ (Conceptual  
network)  และแสดงมโนทศัน์สัมพนัธ์ (Conceptual relations)  การจดัท ามโนทศัน์สัมพนัธ์ช่วยให้
ผูจ้ดัท าประมวลศพัทท์ราบว่า             ในชุดค าศพัทเ์ฉพาะท่ีดึงออกมานั้น ค  าศพัทเ์ฉพาะชุดหน่ึงซ่ึงแทน 
มโนทศัน์หน่ึง มคีวามสัมพนัธ์เก่ียวขอ้งกบัค าศพัทเ์ฉพาะอีกชุดหน่ึงซ่ึงแทนอีกมโนทศัน์หน่ึงอยา่งไร 
เมื่อก าหนดความสัมพนัธร์ะหวา่งมโนทศันแ์ตล่ะมโนทศันแ์ลว้  จะสามารถเช่ือมโยงมโนทศัน์ตา่งๆ เขา้
ดว้ยกนัอยา่งเป็นระบบ            
 6. การจดัท าบนัทกึขอ้มลูศพัท ์  เมือ่ก าหนดมโนทศัน์สัมพนัธ์แลว้ ตอ้งจดัท าบนัทกึขอ้มลูศพัท์
เบ้ืองตน้ (Extraction records) โดยวิเคราะห์ขอ้มูลทีร่วบรวมได ้ และเขียนค าจ ากดัความใหก้บัศพัท์
เฉพาะซ่ึงเป็นการอธิบายความสัมพนัธข์องมโนทศันน์ั้นๆกบัมโนทศัน์อ่ืน ข ั้นตอนต่อไปเป็นการบนัทึก
ขอ้มลูตา่งๆ ลงในแบบฟอร์มบนัทึกขอ้มลูศพัท ์ (Terminological records) ประกอบดว้ย ศพัท ์ ขอ้มูล
ดา้นภาษาศาสตร์ของศพัท ์ ไมว่า่จะเป็นชนิดของค า บริบทท่ีดึงออกมาจากคลงัขอ้มูล ความสัมพนัธก์บั
มโนทศัน์อ่ืนๆ ค าเทียบเคียงในภาษาไทย ค าจ ากดัความ รวมถึงขอ้มลูประกอบท่ีคน้หาไดจ้ากแหล่ง 
ขอ้มูลเพ่ิมเติม และน าเสนอผลของการศึกษาในรูปแบบของประมวลศพัทเ์ฉพาะฉบบัสมบูรณ์  
 7. การตรวจสอบผลงาน    นกัประมวลศพัท ์และผูเ้ช่ียวชาญเฉพาะสาขาจะเป็นผูต้รวจสอบเพือ่
ความถูกตอ้งสมบูรณ ์         
 8. การแกไ้ขปัญหาที่พบ  เมื่อจดัท าประมวลศพัทเ์สร็จแลว้ และพบวา่ยงัมีปัญหาบางประการ 
อาทิเช่น ปัญหาเก่ียวกบัการก าหนดขอบเขตและการก าหนดมโนทศัน์ ตอ้งปรึกษาผูเ้ช่ียวชาญในหวัขอ้ที่
ศึกษา และกลุ่มผูใ้ชป้ระมวลศพัทเ์พือ่แกไ้ขปัญหา          
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 ขั้นตอนทั้ง 8 ขั้นตอน หากด าเนินการส าหรับการประมวลศพัทภ์าษาเดียว จะเป็นการประมวล
ศพัทภ์าษาเดียวแบบเป็นระบบ (Systematic monolingual search) หากด าเนินการในแต่ละขั้นตอนโดย
อา้งอิงทีละภาษา หรือมีมากกว่าหน่ึงภาษาเขา้มาเก่ียวขอ้ง จะเป็นการประมวลศพัทห์ลายภาษาแบบเป็น
ระบบ (Systematic multilingual search)          
      

ส าหรับการประมวลศพัทแ์บบเฉพาะกิจ (Ad-hoc search) เป็นวิธีท่ีเร่ิมตน้จากการตั้งค าถาม
หรือขอ้สงสยัจากกลุ่มผูใ้ชง้านใหน้กัประมวลศพัทเ์ป็นผูห้าค าตอบ ซ่ึงมกัจะเก่ียวขอ้งกบัมโนทศัน์เพียง
มโนทศัน์เดียว อาทิเช่น การท่ีนกัแปลตอ้งการหาศพัทเ์ฉพาะเพ่ือใชง้าน แต่ไม่ทราบ จึงเร่ิมคน้ควา้จาก
ส่ิงท่ีทราบโดยก าหนดขอบเขตและวิเคราะห์ขอ้มูลท่ีได ้ ตดัสินใจเลือกใชศ้พัทเ์ฉพาะ แลว้จึงส่งใหน้กั
ประมวลศพัทต์รวจสอบ ซ่ึงหากเก่ียวขอ้งกบัภาษาเดียว จะเป็นการประมวลศพัทภ์าษาเดียวแบบเฉพาะ
กิจ (Ad-hoc monolingual search)  และหากเก่ียวขอ้งกบัหลายภาษา จะเป็นการประมวลศพัทห์ลายภาษา
แบบเฉพาะกิจ (Ad-hoc multilingual search)        
  

ขั้นตอนของการท าประมวลศพัทแ์บบเฉพาะกิจมี 3 ข ั้นตอน ประกอบดว้ย การตั้งค  าถาม การ
คน้ควา้ และการตอบค าถาม 

 
ในการจดัท าประมวลศพัทเ์ร่ืองการใชชี้วิตคูข่องบุคคลเพศหลากหลาย เป็นการประมวลศพัท์

ภาษาเดียวแบบเป็นระบบ (Systematic monolingual search) โดยสร้างคลงัขอ้มลูเป็นภาษาองักฤษเพียง
ภาษาเดียว ส่วนขอ้มลูภาษาไทยใชส้ าหรับช่วยคน้หาค าเทียบเคียงกบัค าศพัทภ์าษาองักฤษ 

  
  2.7 ศัพทวทิยากบัการใช้ชีวติคู่ของบุคคลเพศหลากหลาย 

ปัจจุบนัความหลากหลายทางเพศถือเป็นเร่ืองท่ีสังคมรับรู้ เขา้ใจ และยอมรับมากข้ึนกวา่ในอดีต 
ดงันั้น การใชชี้วิตคู่ของบุคคลเพศหลากหลายจึงปรากฎขึ้นเป็นจ านวนมาก  ซ่ึงการใชชี้วิตคู่ดงักล่าวไม ่
แตกตา่งจากชีวิตคูข่องบุคคลระหว่างเพศชายและเพศหญิงทัว่ไป แตส่ิ่งท่ีท าใหเ้กิดความแตกตา่งและ
ยงัคงเป็นปัญหาอยูใ่นขณะน้ีคือ สถานภาพของคูชี่วิตเพศหลากหลายไม่มีกฎหมายรับรองไว ้ ดว้ยเหตุน้ี 
คณะกรรมาธิการ การกฎหมาย การยุตธิรรมและสิทธิมนุษยชน สภาผูแ้ทนราษฎร  จึงไดร่้าง
พระราชบญัญติัการจดทะเบียนคู่ชีวิตขึ้น        เพ่ือใหมี้กฎหมายคุม้ครองสิทธิและรับรองการจดทะเบียน 
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คู่ชีวิตของบุคคลเพศหลากหลาย ซ่ึงถือไดว้า่เป็นความกา้วหนา้ของสังคมไทยที่มีความพยายามผลกัดนั
ร่างกฎหมายเพื่อรองรับสิทธิของบุคคลเพศหลากหลายใหม้ีสิทธิเทา่เทียมกบับุคคลทัว่ไปในสังคม  และ
เมื่อมีการเปล่ียนแปลงตวับทกฎหมายของประเทศตา่งๆ  ถอ้ยค าที่บญัญตัใินกฎหมายจึงเปล่ียนแปลง
ตามไปดว้ย อยา่งไรก็ตาม ถึงแมจ้ะมีค าภาษาองักฤษทีใ่ชแ้สดงถึงความสัมพนัธ์อนัเป็นพิเศษระหว่าง
บุคคลเพศหลากหลายมากมาย แต่ยงัคงมีขอ้ถกเถียงในหลายประเด็น โดยเฉพาะอยา่งยิ่งกรณีที่ใชค้  า
นิยามว่า “เพศเดียวกนั” ในวลี same sex marriage วา่เป็น การสมรสระหวา่งบุคคลเพศเดียวกนั  ซ่ึงมีขอ้
โตแ้ยง้ในทางกฎหมายว่าอาจไม่ครอบคลุมถึงบุคคลที่แปลงเพศแลว้ เน่ืองจากเม่ือบุคคลเพศชายแปลง
เพศเป็นหญิงและท าการสมรสกบับุคคลเพศชาย จะไม่ถือเป็นการสมรสระหว่างเพศเดียวกนัอีกตอ่ไป 
นอกจากนั้น ค  าภาษาองักฤษท่ีใชแ้สดงถึงความสัมพนัธ์ระหว่างบุคคลเพศหลากหลายส่วนใหญ่ ยงัไม่มี
ค  าบญัญตัภิาษาไทย รวมถึงค าท่ีเป็นที่รูจ้กัแลว้แต่ยงัมีการใชไ้ม่ตรงกนั ประกอบกบัยงัไม่มเีอกสารหรือ
แหล่งขอ้มูลส าหรับไวใ้ชอ้า้งอิง ดว้ยเหตุน้ี หากมีการจดัท าประมวลศพัทเ์ก่ียวกบัการใชชี้วิตคู่ของ
บุคคลเพศหลากหลายอยา่งเป็นระบบ จะเป็นประโยชน์ตอ่ผูใ้ชง้านโดยตรง และผูส้นใจทัว่ไปเพือ่ใช้
เป็นแหล่งอา้งอิง คน้ควา้ขอ้มูล และถ่ายทอดความหมายจากภาษาหน่ึงไปสู่อีกภาษาหน่ึงในทิศทาง
เดียวกนั  
 
 2.8 ความรู้เบือ้งต้นเกีย่วกบับุคคลเพศหลากหลายในระบบกฎหมาย 

การจ าแนกเพศของมนุษยแ์บ่งออกเป็น 2 กลุ่มดว้ยกนั (นฤพนธ์ ดว้งวิเศษ, อา้งถึงใน สมชาย 
ปรีชาศิลปกุล, 2556: 3) คือ  กลุ่มแรกเป็นแนวคดิที่เช่ือในระบบสองเพศหรือทรรศนะแบบทวิเพศโดยมี
ฐานความเช่ือวา่มนุษยต์ามธรรมชาติมอียู่เพียงสองเพศ คือชายและหญิง ทั้งสองเพศมีคุณลกัษณะ
บางอยา่งท่ีแตกต่างกนั และเป็นส่ิงท่ีเป็นไปตามธรรมชาต ิ พฤติกรรมทางเพศจะด าเนินไประหว่างชาย
กบัหญิงเท่านั้น และจะปฏิเสธต่อพฤติกรรมที่ไม่สอดคลอ้งกบัเพศก าเนิดตามธรรมชาติโดยเห็นวา่เป็น
ส่ิงผดิปกติ       การจ าแนกเพศของมนุษยใ์นลกัษณะเช่นน้ีเป็นความเขา้ใจถึงสภาวะของมนุษยต์าม 
“ธรรมชาติ” ท่ียอมรับกนัโดยทัว่ไปจนกระทัง่กลายเป็นความจริงในความรู้สึกของบุคคลส่วนใหญ่ 
แนวคิดแบบทวิเพศมีผลต่อการจ าแนกเพศของบุคคลออกเป็นชายและหญิงอยา่งเคร่งครดั และส่งผล
สืบเน่ืองถึงสิทธิหนา้ที่ต่างๆในสถานะของความเป็นชายและหญิง รวมทั้งสถาบนัการสมรสทีไ่ดร้ับการ
ยอมรบัในทางกฎหมายให้เป็นความสัมพนัธ์ระหวา่งบุคคลต่างเพศ    ส่วนความสัมพนัธใ์นรูปแบบอ่ืนๆ 
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ที่ไม่ใช่ระหว่างบุคคลตา่งเพศไม่ไดรั้บการรับรองให้ถือเป็นรูปแบบของการมีเพศสัมพนัธอ์ยา่งถูกตอ้ง 
และอาจมีความผดิตามกฎหมายในบางช่วงเวลาหรือในบางสังคม 
 
 กลุ่มท่ีสองเป็นแนวคิดท่ีเช่ือวา่มนุษยแ์สดงพฤติกรรม อารมณ์ ความรู้สึกทางเพศไดอ้ยา่งหลาก 
หลายโดยไมจ่ าเป็นตอ้งผกูติดอยูก่บัเพศก าเนิดหรือเป็นทรรศนะแบบพหุเพศ ประเด็นส าคญัของ
แนวคิดกลุ่มท่ีสองคือ พฤติกรรมทางเพศของมนุษยมี์ความหลากหลาย ไม่ไดจ้ ากดัไวว่้าตอ้งเป็นรูปแบบ
ของรกัตา่งเพศเท่านั้น การเป็นชายรักชาย หญิงรกัหญิง หรือในรูปแบบอ่ืนเป็นส่ิงท่ีเกิดข้ึนได ้ และที่
ส าคญัคอืพฤติกรรมทางเพศที่หลากหลายไมใ่ช่ส่ิงท่ีผดิปกติหรือขดักบัธรรมชาติของมนุษยท่ี์ตอ้งไดรั้บ
การแกไ้ขใหถู้กตอ้งดงัเช่นท่ีเขา้ใจกนั         
 
 ความหลากหลายทางเพศเป็นค าที่แสดงใหเ้ห็นถึงระบบคดิในเร่ืองอารมณ์ พฤตกิรรม และ     
อตัลกัษณ์ทางเพศซ่ึงแตกตา่งไปจากแนวคิดบนฐานความคดิแบบทวิเพศ เพศก าเนิดจึงไม่ไดเ้ป็น
เงื่อนไขก าหนดพฤติกรรมทางเพศอยา่งตายตวั ผูท่ี้มีเพศก าเนิดเป็นชายอาจมีพฤตกิรรมทางเพศในแบบ
ที่เป็นหญิง หรืออาจเป็นผูท่ี้สนใจในเพศเดียวกนั หรืออาจเป็นผูท้ี่มีพฤตกิรรมทางเพศในแบบที่เป็นได้
ทั้งรักเพศเดียวกนัและรกัต่างเพศ (Bisexual) รวมถึงกลุ่มคนที่เป็นอินเตอร์เซ็ก (Intersex) หรือบุคคลที่
เกิดมามีเพศสรีระมากกวา่หน่ึงเพศ ซ่ึงมีความซบัซอ้นทางดา้นอารมณค์วามรู้สึก แต่ความรู้ทางดา้น
วิทยาศาสตร์การแพทยม์องว่าการมีเพศสรีระมากกว่าหน่ึง เป็นความผิดปกติที่ตอ้งไดร้ับการแกไ้ขให้
เหลือการเป็นเพศใดเพศหน่ึงเท่านั้น แนวคดิแบบพหุเพศมีผลใหก้ารจ าแนกเพศของบุคคลสามารถทีจ่ะ           
เล่ือนไหลและไม่ยดึติดกบัเพศก าเนิดแบบเคร่งครัด บคุคลที่มีเพศก าเนิดในแบบหน่ึงอาจเล่ือนไหลไป
อีกเพศหน่ึงได ้ และเพศของบุคคลอาจไม่จ าเป็นตอ้งลดทอนให้เหลือเพียงเพศชายและหญิงตามเพศ
ก าเนิด รวมทั้งพฤติกรรมทางเพศของบุคคลไม่ไดก้ าหนดใหต้อ้งเป็นรูปแบบของรักตา่งเพศเท่านั้น 
  

 ในการเรียกบุคคลที่มีความหลากหลายทางเพศ ไดม้คีวามพยายามในการจ าแนกบุคคลกลุ่ม
ดงักล่าวออกในลกัษณะตา่งๆ เพือ่แสดงใหเ้ห็นลกัษณะเฉพาะของแต่ละกลุ่ม        ดงัตวัอยา่งการจ าแนก
บุคคลรักเพศเดียวกนัออกเป็น 2 กลุ่มใหญ่ (ยทุธนา สุวรรณประดิษฐ,์ อา้งถึงใน สมชาย ปรีชาศลิปกุล, 
2556: 4) กลุ่มแรกคือ บคุคลที่พอใจในเพศและสรีระทางกายภาพของตนเอง ซ่ึงอาจแบ่งไดเ้ป็นระหวา่ง
ชายทีม่กัเรียกวา่เกย ์(Gay) ในขณะท่ีระหว่างหญิงเรียกวา่หญิงรักหญิง เลส ทอม หรือด้ี (Lesbian)   กลุ่ม 
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ที่สองคอืบุคคลที่มีเพศสภาพ (Sexual identity) และการแสดงออกทางเพศ (Sexual expression) แตกตา่ง
จากลกัษณะทัว่ไป ซ่ึงมกัจะเรียกกนัว่าคนขา้มเพศ (Transgender) ที่อาจตอ้งการปรับเปล่ียนร่างกายให้
เป็นไปตามความรู้สึกของตนเอง           
           
 การจ าแนกบุคคลที่มีความหลากหลายทางเพศ ไดแ้สดงให้เห็นความหลากหลายของบุคคลท่ีม ี
อยูอ่ยา่งมาก ในภาษาองักฤษมีการใชค้  าว่า LGBT ซ่ึงเป็นตวัอกัษรยอ่ของ Gay, Lesbian, Bisexual, 
Transgender  เพื่อบ่งบอกถึงบุคคลกลุ่มน้ีในเชิงภาพรวม โดยแต่เดิมใชเ้พียง  LGB  เพื่อบ่งบอกถึงกลุ่ม
รักเพศเดียวกนัเป็นหลกัแต่ต่อมาไดข้ยายให้ครอบคลุมมากข้ึน และในเวลาต่อมามีการเพ่ิมตวัอกัษร I  
และ Q ซ่ึงเป็นตวัย่อของ Intersex และ Queer  เขา้ไวด้ว้ยเป็น LGBTI  และ LGBTIQ   
  
 ส าหรับค าว่า “บคุคลเพศหลากหลาย” เป็นการใชเ้พือ่ตอ้งการใหม้คีวามหมายครอบคลุมถึง
บุคคลทุกกลุ่มท่ีมีเพศก าเนิด และพฤติกรรมทางเพศในลกัษณะที่ไม่สอดคลอ้งกบัความเขา้ใจแบบ             
ทวิเพศ ไม่วา่จะเป็นกลุ่มท่ีพึงพอใจในสรีระทางเพศของตนเองหรือไม่ และไม่วา่บุคคลนั้นจะท าการ
ผา่ตดัแปลงเพศแลว้หรือไม่กต็ามลว้นอยูภ่ายในนิยามของบุคคลเพศหลากหลาย ซ่ึงการนิยามความ 
หมายในลกัษณะดงักล่าว เป็นการนิยามในเชิงปฏิเสธระบบความเขา้ใจท่ีวางอยูบ่นพ้ืนฐานทวิเพศเป็น
หลกัโดยไม่ไดมุ้่งระบุถึงบุคคลเพศหลากหลายว่าประกอบดว้ยบุคคลกลุ่มใดบา้ง เน่ืองจากค าวา่เพศ
หลากหลายไม่ควรมีความหมายท่ีหยุดน่ิง เพราะจะเป็นการท าใหค้วามหมายของความหลากหลายทาง
เพศถูกจ ากดัขอบเขตใหต้ายตวั จึงควรเป็นการนิยามท่ีเปิดกวา้งให้เล่ือนไหลต่อไปไดด้ว้ยเหตุผลที่ว่า
รูปแบบของความสัมพนัธ์ระหวา่งบุคคลอาจแปรเปล่ียนตอ่ไปไดใ้นอนาคตขา้งหนา้  (สมชาย ปรีชา
ศิลปกลุ, 2556: 3-5)    
 
 ส่วนประเด็นเก่ียวกบัการใชชี้วิตคูข่องกลุ่มบุคคลเพศหลากหลายนั้น บางส่วนมคีวามรักความ
ผกูพนัระหวา่งกนัและตกลงใชชี้วิตคู่ร่วมกนัฉนัคูส่มรส แต่จดทะเบียนสมรสกนัไม่ไดเ้พราะขดัต่อ
เงื่อนไขของการสมรสตามกฎหมาย และท าใหไ้มส่ามารถเขา้ถึงสิทธิตามกฎหมายครอบครัว รวมถึง
ไม่ไดรั้บความคุม้ครองใดๆจากกฎหมายเหมือนคูส่มรสตา่งเพศ โดยทัว่ไปเม่ือกล่าวถึงการสมรสมกัจะ
เป็นท่ีเขา้ใจกนัวา่บุคคลท่ีจะท าการสมรสไดต้อ้งเป็นระหว่างเพศชายและหญิงเท่านั้น ซ่ึงเป็นการสมรส
ในรูปแบบท่ีเรียกวา่การสมรสแบบตา่งเพศ (Heterosexual marriage)    และส่งผลถึงความเขา้ใจเก่ียวกบั 



 

 

           22 
 
ระบบครอบครวัว่า จะตอ้งประกอบดว้ยบุคคลที่เป็นชายและหญิงในสถานะของบดิาและมารดา 
กฎหมายของประเทศตา่งๆ จึงใหก้ารรับรองรูปแบบของการสมรสที่เป็นการสมรสของบุคคลตา่งเพศ 
เป็นหลกั  แต่จากการเคล่ือนไหวและการเรียกร้องของกลุ่มบุคคลเพศหลากหลายในหลายประเทศไดน้ า  
ไปสู่ความเปล่ียนแปลงในสิทธิของการใชชี้วิตคู่ร่วมกนัของบุคคลเพศหลากหลาย ซ่ึงกฎหมายว่าดว้ย
การสมรสแบบเดิมไม่ไดใ้หก้ารรับรองไว ้ ประกอบกบันกักฎหมายหรือฝ่ายนิติบญัญติัในหลายประเทศ  
เห็นว่าเป็นเร่ืองท่ีถูกตอ้งและชอบธรรมทีจ่  าเป็นตอ้งมีกฎหมายรับรองการสมรส หรือรับรองสถานภาพ
การอยู่ร่วมกนัของกลุ่มบุคคลเพศหลากหลายดว้ยเหตุผลทีว่่า      มนุษยท์ุกคนยอ่มมีสิทธิเสรีภาพในการ 
สมรสและก่อตั้งครอบครัว           การสมรสจึงควรเปิดกวา้งใหก้บัทุกคน หรือกล่าวไดว้า่การสมรสเป็น 
เสรีภาพท่ีมนุษยเ์ขา้ถึงไดโ้ดยไมค่วรน าเร่ืองการแบ่งแยกทางเพศมาเป็นอุปสรรค   
  
 ประเทศที่มีความเปล่ียนแปลงดา้นกฎหมาย ในการรับรองการใชชี้วิตคู่ของบุคคลเพศหลาก 
หลายจะปรากฏอยา่งกวา้งขวางในยโุรป และบางส่วนในทวีปอเมริกาใต ้ ส่วนประเทศในเอเชียถึงแมจ้ะ
มีการจดังานสมรสในทางพฤตินยัระหวา่งคู่รกัเพศเดียวกนัอยา่งเปิดเผยเป็นจ านวนมากในหลายประเทศ
ตั้งแตปี่ ค.ศ. 2000 เป็นตน้มา อาทิเช่น ฮ่องกง ไตห้วนั ฟิลิปปินส์ เวียดนาม กมัพูชา สาธารณรัฐ
ประชาชนจีน แต่จนกระทัง่ปี ค.ศ. 2012   ก็ยงัไม่มีประเทศใดในเอเชียที่ให้การรับรองการใชชี้วิตคู่ของ
บุคคลเพศหลากหลายไวใ้นกฎหมาย         
  
 
 ในปัจจุบนั (เดือนสิงหาคม 2556) มีประเทศท่ีมีกฎหมายรองรับการใชชี้วิตคู่ของบุคคลเพศ
หลากหลายในยุโรป จ านวน 24 ประเทศ ไดแ้ก่ โครเอเชีย  เดนมาร์ก นอร์เวย ์ เนเธอร์แลนด์ เบลเยียม 
โปแลนด ์โปรตุเกส  ฝรั่งเศส ฟินแลนด์  เยอรมนี ลกัแซมเบิร์ก ลิกเตนสไตน์ สวิตเซอร์แลนด ์สหราช
อาณาจกัร สาธารณรฐัเช็ก สเปน สวีเดน สโลเวเนีย ออสเตรีย อนัดอร์รา อิตาลี ไอซแ์ลนด ์ ไอร์แลนด ์
ฮงัการี ส่วนในแอฟริกา เอเชีย และโอเชียเนีย จ านวน 12 ประเทศ ไดแ้ก่ แคนาดา โคลมัเบีย นิวซีแลนด ์
บราซิล เมก็ซิโก สหรัฐอเมริกา ออสเตรเลีย อาร์เจนตินา อิสราเอล เอกวาดอร์ แอฟริกาใต ้ อุรุกวยั     
ทั้งน้ี ในเมก็ซิโกและสหรฐัอเมริกามีกฎหมายรับรองการใชชี้วิตคู่ของบุคคลเพศหลากหลายในบางรฐั
เท่านั้น             
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 ส าหรับสถานะทางกฎหมายของบุคคลเพศหลากหลายในระบบกฎหมายไทยนั้น เมื่ออิทธิพล
จากตะวนัตกมีความส าคญัเพ่ิมขึ้นในสมยัรัชกาลท่ี 5   ไดมี้การบญัญตัิกฎหมายซ่ึงก าหนดใหพ้ฤติกรรม
ทางเพศในแบบที่ “ผดิมนุษย”์ เป็นการกระท าที่มีความผดิ   โดยไดม้ีพระบรมราชโองการใหป้ระกาศใช ้
พระราชก าหนดลกัษณะข่มขนืล่วงประเวณี ร.ศ. 118      ก าหนดโทษผูข่้มขืนกระท าช าเราหญิงอนัมใิช่
ภรรยาตนและผูก้ระท าช าเราผดิมนุษย ์โดยมีโทษจ าคุกสูงสุด 10 ปี  ซ่ึงเป็นการน าเอาแนวคิดทางศาสนา 
คริสตข์องตะวนัตกเขา้มาบญัญติัเป็นส่วนหน่ึงของกฎหมายไทย ต่อมาในช่วงของการปฏิรูประบบ
กฎหมายใหท้นัสมยัแบบตะวนัตกในสมยัรัชกาลที่ 5       บทบญัญตัิของกฎหมายลกัษณะอาญา ร.ศ. 127   
(พ.ศ. 2451)       ก าหนดใหก้ารมีเพศสัมพนัธ์ “ผดิธรรมดามนุษยด์ว้ยชายก็ดีหญิงก็ดี” อนัมีความหมาย   
รวมถึงการมีเพศสัมพนัธ์ระหว่างคนเพศเดียวกนัถือวา่เป็นการกระท าที่มีความผดิ         ซ่ึงตอ้งไดร้ับการ 
ลงโทษ แต่ไดล้ดโทษลงใหเ้หลือจ าคุกตั้งแต่ 3 เดือน ถึง 3 ปี   ต่อมาเมือ่มีการประกาศใชป้ระมวล
กฎหมายอาญา พ.ศ. 2499 แทนกฎหมายลกัษณะอาญา     บทบญัญติัในลกัษณะดงักล่าวไมไ่ดป้รากฏอยู ่
ในประมวลกฎหมายอาญาฉบบัใหมแ่ต่อยา่งใด อนัเป็นผลใหก้ารมีเพศสัมพนัธ์ระหวา่งคนเพศเดียวกนั
ไม่เป็นความผดิอีกต่อไป ส าหรับเหตุผลที่ไม่มีบทบญัญตัิในลกัษณะดงักล่าวเน่ืองจากไม่มีคดีเกิดขึ้น 
และไม่ควรน ามาบญัญติัไวเ้พราะอาจท าใหเ้ขา้ใจวา่สังคมไทยมีการกระท าเช่นนั้นมาก ซ่ึงเป็นเร่ืองน่า
อบัอายแก่ประเทศชาติ การกระท าในลกัษณะอ่ืนๆของบุคคลเพศหลากหลายก็ไมไ่ดเ้ป็นส่ิงท่ีกฎหมาย
ก าหนดห้ามไวเ้ช่นกนั ไม่วา่จะเป็นการแต่งกาย กิริยาทา่ทาง การแสดงออกในทางเพศ ระบบกฎหมาย
ของไทย จึงอยูใ่นลกัษณะของการไม่เอาผิดตอ่เพศวถีิของบุคคลเพศหลากหลายตั้งแต่นั้นเป็นตน้มา 
(สมชาย ปรีชาศิลปกุล, 2556: 40-41)    
   
 ถึงแมใ้นระบบกฎหมายไทยจะไม่ไดก้ าหนดใหเ้พศวิถีของบุคคลเพศหลากหลายเป็นความผดิ
ทางกฎหมายแต่หากพิจารณากฎหมายไทยจะพบว่า มีบทบญัญตัิในกฎหมายจ านวนมากที่เป็นอุปสรรค
ต่อการด ารงชีวิตหรือการแสดงออกซ่ึงตวัตนของบุคคลเพศหลากหลาย อนัเป็นผลสืบเน่ืองมาจากหลกั 
การพ้ืนฐานในการสร้างระบบกฎหมาย 2 ประเด็น คอื การจ าแนกเพศของบุคคลและระบบการสมรส
แบบต่างเพศ             
 
 ในประเด็นการจ าแนกเพศ ระบบกฎหมายของไทยยงัคงจ าแนกเพศของบุคคลใหเ้ป็นเพศชาย
และหญิงตามเพศก าเนิด เมือ่มีเพศก าเนิดใดก็จะน ามาซ่ึงการก าหนดคุณลกัษณะประจ าตวัให ้ถา้เป็นชาย 
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ตอ้งมีค าน าหนา้ว่า “เด็กชาย” “นาย” ถา้เป็นหญิงมีค าน าหนา้วา่ “เด็กหญิง” “นางสาว” “นาง” ค  าน าหนา้
บุคคลเปล่ียนไปตามตามอายุทั้งฝ่ายชายและหญิง หรือตามสถานภาพการสมรสส าหรับฝ่ายหญิง แต่ยงั
ไม่สามารถกา้วขา้มระหวา่งเพศได ้รวมถึงกฎหมายไม่เปิดช่องทางใหม้กีารเปล่ียนเพศเกิดขึ้น   เมือ่กลาย  
เป็นขอ้พิพาทขึ้นสู่การพิจารณาของศาล ศาลไม่สามารถที่จะรับรองการเปล่ียนแปลงดงักล่าวในทาง
กฎหมาย แมว้า่บุคคลนั้นจะท าการผ่าตดัแปลงเพศ และด าเนินชีวิตในรูปแบบท่ีแสดงออกใหเ้ห็นถึงการ
มีเพศภาวะและเพศวิถีในอีกเพศหน่ึงแลว้กต็าม   
 
 ส่วนในประเด็นระบบการสมรสแบบต่างเพศ เน้ือหาของกฎหมายท่ีเก่ียวกบัการสมรสจะ
บญัญติัถึงการก่อตั้งครอบครัว ตั้งแต่การหมั้น การสมรส ความสัมพนัธ์ระหว่างสามีภรรยา ความ
สมบูรณ์ และการส้ินสุดของการสมรส      ซ่ึงบทบญัญติัของกฎหมายสะทอ้นใหเ้ห็นถึงรูปแบบของการ 
สมรสทีไ่ดร้ับการยอมรับ และมผีลสมบูรณ์ตามระบบกฎหมายของไทย ดงัน้ี     ประการแรก เป็นการ
สมรสระหวา่งบุคคลต่างเพศ (Heterosexual marriage) ประการทีส่อง เป็นการสมรสในระบบผวัเดียว
เมียเดียว (Monogamy) และประการทีส่าม ความสมบูรณข์องการสมรสจะปรากฏขึ้นเม่ือไดมี้การบนัทึก
ไวใ้นทางทะเบียนของทางราชการ กฎหมายยงัคงรับรองเฉพาะการสมรสระหวา่งคู่รกัต่างเพศอยา่ง
เคร่งครดั ชายและชาย หรือหญิงและหญิง ซ่ึงมีชีวิตคูอ่ยู่ร่วมกนัไม่ว่าจะยาวนานเพียงใดใดก็ตามจะไม่มี 
สิทธิในฐานะของการเป็นคู่ชีวิตตามกฎหมายของอีกฝ่ายหน่ึง แมต้วับทกฎหมายไมไ่ดเ้ขียนบญัญตัิ
เงื่อนไขเร่ืองเพศไว ้   แต่จากถอ้ยค าในตวับททกุมาตราท่ีกล่าวถึงเง่ือนไขของการสมรส กฎหมายจะใช้
ค  าวา่ “ชายหญิง”   ซ่ึงแสดงใหเ้ห็นถึงการระบุเพศของคู่สมรสแตล่ะฝ่ายไวโ้ดยปริยาย  ยกตวัอยา่งเช่น 
ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย ์บรรพ 5 ว่าดว้ยครอบครัว มาตรา 1448   บญัญติัไวว่้า  “การสมรสจะ
ท าไดต่้อเมือ่ชายและหญิงมีอายสิุบเจ็ดปีบริบูรณแ์ลว้…” ดว้ยเหตุที่คู่สมรสฝ่ายหน่ึงตอ้งเป็นชายและ
อีกฝ่ายหน่ึงตอ้งเป็นหญิง บุคคลเพศเดียวกนัไมอ่าจสมรสกนัได ้ จึงไดมี้การปรับเปล่ียนกฎหมายเพือ่ให้
สามารถรับรองการสมรสของบุคคลเพศหลากหลายใหมี้ความสมบูรณ์ในทางกฎหมายซ่ึงในการบญัญติั
กฎหมายมีแนวทางท่ีกระท าไดด้งัน้ี 

 
ประการแรก ปรับแกป้ระมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชยใ์นส่วนทีว่า่ดว้ยการสมรส      ให้การ 

สมรสไม่จ าเป็นตอ้งเป็นบคุคลตา่งเพศตามที่ไดก้ าหนดไวใ้นกฎหมายปัจจุบนัของไทย โดยยอมรับการ
สมรสระหวา่งบุคคลเพศเดียวกนัใหม้ีความสมบูรณ์ตามกฎหมายไดเ้ช่นกนั      
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อยา่งไรก็ตาม การแกไ้ขกฎหมายในลกัษณะเช่นน้ีอาจจะมีความยุง่ยากไม่นอ้ย เน่ืองจากจะตอ้ง

มีการแกไ้ขบทบญัญติัในหลายมาตราท่ีเก่ียวขอ้งในประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ ซ่ึงไดรั้บรอง
สิทธิของการเป็นสามภีรรยาระหวา่งบุคคลตา่งเพศไว ้ ไม่เพียงเฉพาะในเร่ืองของการสมรสเท่านั้น    แต่        
รวมไปถึงประเด็นอ่ืนทีสื่บเน่ืองมาจากการสมรสอีกเป็นจ านวนมาก รวมทั้งอาจตอ้งมีการแกไ้ข
กฎหมายอ่ืนอีกหลายฉบบัท่ีเก่ียวขอ้ง เน่ืองจากในระบบกฎหมายของไทยยงัไม่เคยมกีารรับรองสิทธิใน
การสมรสของบุคคลเพศหลากหลาย     จึงท าใหก้ฎหมายต่างๆ ลว้นเป็นบทบญัญตัิท่ีอยู่บนพ้ืนฐานของ
การสมรสระหวา่งชายหญิงเป็นหลกั 

 
ประการทีส่อง บญัญติักฎหมายข้ึนเป็นการเฉพาะ     เพือ่รบัรองการสมรสของบุคคลเพศหลาก 

หลายแยกออกจากบทบญัญตัขิองกฎหมายในปัจจุบนั การบญัญติัในลกัษณะดงักล่าวจะมีความ
คลา้ยคลึงกบับทบญัญตัิที่ปรากฏในหลายประเทศ       ทีส่่วนมากจะเป็นการบญัญตักิฎหมายเพ่ิมข้ึนเป็น 
กรณีเจาะจงส าหรับบุคคลเพศหลากหลาย ซ่ึง “ร่างพระราชบญัญตัิการจดทะเบียนคู่ชีวิต” ที่คณะกรรมา      
ธิการ การกฎหมาย การยติุธรรม และสิทธิมนุษยชน สภาผูแ้ทนราษฎร ไดจ้ดัท าขึ้นจดัอยูใ่นแนวทางท่ี
สองน้ี รายละเอียดเน้ือหาตามภาคผนวก จ   แต่มีขอ้พิจารณาเบ้ืองตน้คอืกฎหมายตามแนวทางน้ีจะจ ากดั
ไวเ้ฉพาะการสมรสของบุคคลเพศหลากหลาย หรือจะครอบคลุมถึงการสมรสของบุคคลต่างเพศดว้ยใน
กรณีที่บุคคลตา่งเพศท่ีไดท้ าการสมรส ไม่ตอ้งการรูปแบบการสมรสตามท่ีบญัญตัิไวต้ามประมวล 
กฎหมายแพ่งและพาณิชย ์ กอ็าจจะมาท าการสมรสภายใตก้ฎหมายน้ีไดด้ว้ยเช่นกนั    ในแง่มุมหน่ึง        
จึงเป็นการท าใหก้ารก่อนิติสัมพนัธ์ในการใชชี้วิตคู่ของบุคคลในสงัคมไทยมีทางเลือกเพ่ิมขึ้นเน่ืองจาก 
กฎหมายน้ีเปิดโอกาสใหก้บับุคคลทัว่ไปโดยไม่ไดจ้ ากดัไวเ้ฉพาะบุคคลเพศหลากหลายเท่านั้น   
   
 การพิจารณาถึงรูปแบบของการรับรองการใชชี้วิตคูข่องบุคคลเพศหลากหลาย มีประเด็นตอ้ง
พิจารณาวา่จะยอมรับความสมบูรณใ์นการใชชี้วิตคู่ของบุคคลเพศหลากหลายในลกัษณะเช่นใด ดงัเช่น
ที่ปรากฏในระบบกฎหมายของต่างประเทศที่มีการรับรองการใชชี้วิตคู่ของบุคคลเพศหลาก หลายเป็น 3 
รูปแบบดว้ยกนั หากพิจารณาจากบทเรียนของหลายประเทศในการสรา้งระบบกฎหมายเพื่อรับรองสิทธิ
ของบคุคลเพศหลากหลายจะพบลกัษณะของความเปล่ียนแปลงประการหน่ึงท่ีน่าสนใจคอื เป็นการ
ขยายสิทธิของบุคคลเพศหลากหลายในแบบท่ีค่อยเป็นค่อยไป โดยเฉพาะอยา่งยิง่ในประเด็นของการ
สมรสซ่ึงการรับรองการสมรสของหลายประเทศในยโุรป   จะเร่ิมตน้จากการยอมรับสิทธิในการใชชี้วิต 
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ร่วมกนั และสิทธิในการจดัการดา้นทรัพยสิ์นก่อนท่ีจะขยายไปยงัสิทธิดา้นอ่ืนๆท่ีคูส่มรสไดร้ับตาม
กฎหมาย จนกระทัง่ในทา้ยที่สุดการรับรองสิทธิในการใชชี้วิตคู่ของบุคคลเพศหลากหลายก็ไดรั้บการ
รับรองโดยกฎหมายในลกัษณะท่ีใกลเ้คียงกบัคูส่มรสตา่งเพศ ซ่ึงเป็นตวัอยา่งของการบญัญตักิฎหมายที่ 
เกิดข้ึนจริง และอาจเป็นบทเรียนที่เป็นประโยชน์ตอ่การผลกัดนัใหเ้กิดความเปล่ียนแปลงในทาง
กฎหมายเพื่อรับรองสิทธิการใชชี้วิตคูข่องบุคคลเพศหลากหลายในสังคมไทยไม่มากกน็อ้ย (สมชาย 
ปรีชาศิลปกุล, 2556: 78-80) 
   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

            
  
     บทที่ 3  

คลงัข้อมูลและการดงึศัพท์  
  

บทน้ีจะกล่าวถึง ความหมายของคลงัขอ้มูลภาษา     ความเป็นมาและววิฒันาการของคลงัขอ้มลู
ภาษา    คลงัขอ้มลูภาษากบัการจดัท าประมวลศพัท ์  เกณฑก์ารคดัเลือกขอ้มูลเพ่ือจดัท าคลงัขอ้มลูภาษา              
การสร้างคลงัขอ้มลูภาษา     การจดัท าคลงัขอ้มลูภาษาเพื่อใชใ้นการประมวลศพัทเ์ร่ืองการใชชี้วิตคูข่อง
บุคคลเพศหลากหลาย  การดึงศพัทจ์ากคลงัขอ้มลูภาษา  
 
3.1 ความหมายของคลงัข้อมูลภาษา 
 คลงัขอ้มลู (Corpus) หมายถึง ขอ้มลูภาษาพูดหรือภาษาเขียนที่คดัเลือกจากภาษาทีใ่ชใ้น
สถานการณ์จริง จดัระบบตามเกณฑแ์ละเงือ่นไขทางภาษาศาสตร์ และเก็บบนัทกึไวใ้นในรูปของ
เอกสารอิเล็กทรอนิกส์เพือ่เป็นตวัอยา่งของภาษา  (Sinclair, อา้งถึงใน Pearson, 1998: 42)  หรือเป็น
ตวัแทนของภาษานั้นๆ (Francis, อา้งถึงใน Pearson, 1998: 43)  ทั้งน้ี ขอ้มูลภาษาส าหรับคลงัขอ้มูลตอ้ง
มีจ านวนมากเพียงพอท่ีจะครอบคลุมความหลากหลายของภาษานั้นๆ เพ่ือเป็นแหล่งอา้งอิงท่ีเช่ือถือได้
ส าหรับการศึกษาการใชไ้วยากรณ์ ค  าศพัท ์และการหลากค า (Sinclair, อา้งถึงใน Pearson, 1998: 44)   
  

นออจากนั้น วิโรจน์ อรุณมานะกุล (2553: 1) กล่าววา่ คลงัขอ้มลูภาษา หมายถึง ขอ้มูลภาษา
เขียนหรือภาษาพูดท่ีเป็นภาษาท่ีใชจ้ริงซ่ึงถูกรวบรวมขึ้นมาในปริมาณท่ีมากเพียงพอตามขอ้ก าหนดหรือ
เง่ือนไขท่ีก าหนดขึ้น ทั้งน้ี เพ่ือน าคลงัขอ้มูลนั้นมาใชป้ระโยชน์ในการศึกษาเร่ืองตา่งๆ ที่เก่ียวขอ้งกบั
ภาษา  

 
คลงัขอ้มลูภาษามีประโยชน์หลายดา้น ไม่ว่าจะเป็นประโยชน์ในดา้นการเรียนการสอนภาษา 

การวิจยัภาษา การแปลและการเรียนการสอนดา้นการแปล ทรัพยากรการแปล การท าพจนานุกรม การ
ท าประมวลศพัท ์ การประมวลผลภาษา  ส าหรับประโยชน์ในดา้นการแปล คลงัขอ้มูลภาษาช่วยให ้             
ผูแ้ปลโดยเฉพาะผูท่ี้แปลจากภาษาแม่เป็นภาษาอ่ืน เลือกใชศ้พัทห์รือส านวนใหส้อดคลอ้งกบัรูปแบบ
ภาษาท่ีผูพู้ดภาษาแม่ใชเ้น่ืองจากเป็นขอ้มูลภาษาท่ีคดัเลือกจากภาษาท่ีเกิดขึ้นจริง    ส่วนในดา้นการ 
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ประมวลศพัท ์ คลงัขอ้มลูภาษาเป็นแหล่งขอ้มลูของค าศพัทซ่ึ์งเป็นตวัแทนของมโนทศันใ์นเร่ืองหน่ึงๆ  
ผูป้ระมวลศพัทต์อ้งเลือกขอ้มูลท่ีเป็นตวัแทนของเร่ืองนั้น และครอบคลุมเน้ือหาท่ีก าหนดไวเ้พ่ือใหไ้ด้
ประมวลศพัทท์ี่มีคุณภาพและน าไปใชไ้ดจ้ริง    

 
กล่าวโดยสรุป คลงัขอ้มูลภาษา คอื การคดัเลือกและรวบรวมตวัอยา่งภาษาพดู และ/หรือภาษา

เขียนที่ใชง้านจริงภายใตห้ลกัเกณฑท์างภาษาศาสตร์ที่ชดัเจน และในปริมาณที่มากพอเพื่อใชเ้ป็น
ตวัอยา่งของภาษา หรือตวัแทนของภาษาใดภาษาหน่ึง   

 
3.2 พฒันาการของคลงัข้อมูลภาษา 

วิโรจน์ อรุณมานะกุล (2553:11-21) กล่าวว่าการใชป้ระโยชน์จากคลงัขอ้มูลภาษาเร่ิมมีมาตั้งแต่
ช่วงทศวรรษที ่ 1920 ในอเมริกาและยโุรปก่อนทีจ่ะมกีารใชค้อมพิวเตอร์กนัอยา่งแพร่หลาย กล่าวคอืมี
การนบัความถ่ีของค าท่ีใชใ้นภาษาองักฤษเพ่ือใชเ้ป็นแนวทางในการเตรียมเน้ือหาการสอน และช่วยใน
การจดัท าหลกัสูตรการเรียนการสอนภาษาองักฤษ รวมถึงใชป้ระโยชนใ์นงานดา้นการเขียนต ารา
ไวยากรณ์  การท าพจนานุกรม  และการศึกษาภาษาถ่ิน   ซ่ึงมีความจ าเป็นอยา่งยิง่ท่ีจะตอ้งอาศยัขอ้มูล
จากการใชภ้าษาจริงเป็นหลกั และในระยะเวลาตอ่มาเมือ่มีการน าคอมพิวเตอร์มาใชจ้ดัเก็บคลงัขอ้มูล
ภาษา จึงท าใหก้ารคน้หาค า การนบัความถ่ีของค า มคีวามสะดวกเป็นอยา่งมาก  ดว้ยเหตุน้ี งานตา่งๆ ที่
เก่ียวขอ้งกบัภาษาเร่ิมให้ความสนใจกบัการสรา้งและการใชค้ลงัขอ้มูลภาษา   ซ่ึงในระยะแรกคลงัขอ้มูล
ภาษายงัมีขนาดเล็กอยู่ที่ประมาณหน่ึงลา้นค า แต่ตั้งแต่ปี ค.ศ.1990 เป็นตน้มา มาตรฐานของขนาด
คลงัขอ้มลูภาษาจะอยู่ที่ประมาณ 100 ลา้นค า  
 
3.3 คลงัข้อมูลภาษากบัการจดัท าประมวลศัพท์       
 คลงัขอ้มลูภาษาเป็นแหล่งขอ้มูลส าคญัตอ่การศึกษาวจิยัดา้นภาษาเน่ืองจากเป็นแหล่งขอ้มลูการ
ใชภ้าษาท่ีเกิดขึ้นจริง การจดัท าประมวลศพัทซ่ึ์งรวบรวมศพัทเ์ฉพาะท่ีใชอ้ยูใ่นสาขาใดสาขาหน่ึง จึง
จ าเป็นตอ้งใชข้อ้มูลจากคลงัขอ้มูลภาษาเฉพาะดา้นท่ีจดัท าขึ้น โดยคลงัขอ้มูลภาษาจะเป็นจุดเร่ิมตน้ของ
กระบวนการทั้งหมดเน่ืองจากผูวิ้จยัไม่สามารถก าหนดศพัทเ์ฉพาะทางขึ้นเอง แต่ตอ้งรวบรวมขอ้มลูจาก
แหล่งท่ีมีความน่าเช่ือถือ เพื่อจดัท าเป็นคลงัขอ้มลูภาษาท่ีเป็นตวัอยา่งการใชภ้าษาในสถานการณ์จริง 
ดงันั้น การจดัท าคลงัขอ้มูลจึงตอ้งมีเกณฑแ์ละขั้นตอนท่ีชดัเจนคอืมีเกณฑ์ท่ีชดัเจนในการคดัเลือกขอ้มลู  
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ท่ีจะเป็นตวัแทนของเน้ือหาเฉพาะดา้นเพ่ือใหแ้น่ใจวา่ศพัทท่ี์ไดม้าเป็นศพัทเ์ฉพาะทางในสาขานั้นจริงๆ 
และเพื่อใหไ้ดม้าซ่ึงค านิยามท่ีถูกตอ้งเน่ืองจากคลงัขอ้มูลมีความส าคญัเป็นอยา่งยิง่ต่อการเขยีนค านิยาม
ของศพัท ์เพราะเป็นแหล่งขอ้มูลท่ีผูว้ิจยัท าความเขา้ใจและสามารถใหค้  าอธิบายเก่ียวกบัศพัทน์ั้น รวมถึง
แสดงใหเ้ห็นบริบทในการใช ้และความสัมพนัธข์องศพัทน์ั้นกบัศพัทอ่ื์นๆ ในสาขานั้นดว้ย   
          

อยา่งไรก็ตาม การใชป้ระโยชน์จากคลงัขอ้มูลภาษาไดอ้ยา่งสะดวกและรวดเร็วนั้นจ าเป็นตอ้ง
อาศยัโปรแกรมคอมพิวเตอร์ โดยโปรแกรมคอมพิวเตอร์ทีนิ่ยมใชก้บัคลงัขอ้มูลภาษา คือ AntConc และ
Collocation Extract ซ่ึงท าหนา้ท่ีคน้หาค าท่ีตอ้งการและจดัเรียงค านั้นพรอ้มบริบทท่ีปรากฎ ซ่ึงจะท าให้
ทราบจากบริบทนั้นวา่ค  าท่ีคน้หาคอืศพัทเ์ฉพาะทางหรือไม่ นอกจากการคน้หาแลว้ ยงัแสดงรายการ
ความถ่ี (Frequency) ของค าที่พบ   โดยจะเรียงจากค าท่ีมีความถ่ีสูงสุดไปยงัค าที่มีความถ่ีนอ้ยที่สุด 
รวมถึงแสดงการปรากฎร่วมของค า (Collocation) ซ่ึงจะช่วยคน้หาในกรณีท่ีศพัทเ์ฉพาะทางเป็นเป็น
กลุ่มค าท่ีมีต ั้งแตส่องค าขึ้นไป       โดยรูปแบบของขอ้มลูภาษาที่จดัเก็บในคลงัขอ้มลูส่วนใหญ่จะอยูใ่น
รูปของไฟลข์อ้มลูลว้น (plain text หรือ .txt) เพ่ือใหใ้ชก้บัโปรแกรมดงักล่าวได ้

 
โดยทัว่ไปก่อนท่ีจะจดัท าคลงัขอ้มูลภาษา ผูว้จิยัตอ้งก าหนดประเภทของคลงัขอ้มูลภาษาให้

เหมาะสมกบัวตัถุประสงคข์องการศกึษาเสียก่อน ซ่ึงประเภทของคลงัขอ้มูลภาษาจ าแนกตามเกณฑไ์ด้
ดงัน้ี           
 1. จ าแนกตามวตัถุประสงคก์ารใช ้ แบ่งออกเป็นคลงัขอ้มูลภาษาแบบทัว่ไป (General corpora) 
และคลงัขอ้มูลภาษาเฉพาะทาง (Specialized corpora) โดยคลงัขอ้มูลภาษาแบบทัว่ไปจะเลือกเก็บขอ้มูล
ภาษาอยา่งเป็นระบบ ก าหนดสดัส่วนท่ีแน่นอนของการใชแ้หล่งขอ้มูลแต่ละแหล่ง    และสามารถน าไป 
ใชเ้ป็นแหล่งอา้งอิงเก่ียวกบัไวยากรณ์ ค  าศพัท ์และการใชภ้าษา ส่วนคลงัขอ้มุลภาษาเฉพาะทางจะเลือก
เก็บเฉพาะขอ้มลูภาษาในขอบเขตที่ตอ้งการศกึษา หรือเก็บขอ้มลูภาษาที่ใชก้นัเฉพาะกลุ่มหรือเฉพาะ
สาขาวิชา           
 2. จ าแนกตามลกัษณะขอ้มูล  แบ่งออกเป็นคลงัขอ้มูลภาษาเขียน (Written corpora) และคลงั                
ขอ้มลูภาษาพูด (Spoken corpora) โดยคลงัขอ้มูลภาษาเขียนจะเป็นที่นิยมมากกวา่เพราะสรา้งไดง้า่ยกวา่ 
เน่ืองจากคลงัขอ้มูลภาษาพูดตอ้งมีการถอดเสียงบทสนทนา และบนัทึกขอ้มูลก่อนรวบรวมจดัเก็บเป็น
คลงัขอ้มลู 
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 3. จ าแนกตามรูปแบบการจดัเก็บขอ้มูล แบ่งออกเป็นคลงัขอ้มูลที่เก็บเฉพาะตวับทหรือขอ้ความ
ลว้น (Plain text) กบัคลงัขอ้มูลที่เก็บขอ้ความท่ีมีการก ากบัขอ้มูลอ่ืนไวด้ว้ย (Annotated text) อาทิเช่น 
ขอ้มลูหมวดค า ขอบเขตประโยค         
 4. จ าแนกตามจ านวนภาษา  แบ่งออกเป็นคลงัขอ้มลูภาษาเดียว (Monolingual corpora) และ
คลงัขอ้มลูพหุภาษา (Multilingual corpora) โดยคลงัขอ้มูลพหุภาษายงัแบ่งยอ่ยออกเป็น คลงัขอ้มลูเทียบ
ภาษา (Comparable corpora) และคลงัขอ้มูลเทียบบท (Parallel corpora) ซ่ึงคลงัขอ้มลูเทียบภาษาจะ    
เก็บตวับทประเภทต่างๆในหลายภาษาเพือ่ใชศ้ึกษาเปรียบเทียบความเหมือนและความตา่งระหวา่งภาษา 
ส่วนคลงัขอ้มูลเทียบบทจะเก็บตวับทในภาษาตน้ฉบบัและภาษาฉบบัแปลเพือ่ใชศึ้กษาดา้นศาสตร์การ
แปล              
            
 การจดัท าประมวลศพัทเ์ร่ืองการใชชี้วิตคูข่องบุคคลเพศหลากหลายไดใ้ชค้ลงัขอ้มูลภาษาเฉพาะ
ทาง (Specialized corpora) โดยเลือกเก็บเฉพาะขอ้มลูที่เก่ียวกบัการใชชี้วิตคูข่องบุคคลเพศหลากหลาย
เท่านั้น และมีลกัษณะขอ้มูลเป็นภาษาเขยีนเน่ืองจากขอ้มูลที่ใชอ้ยูใ่นรูปแบบของเอกสารซ่ึงรวบรวม
จากงานวิจยั รายงาน บทความ ตวับทกฎหมาย  และจดัเก็บในรูปแบบตวับทหรือขอ้ความลว้น (Plain 
text) โดยจดัท าเป็นคลงัขอ้มูลภาษาองักฤษภาษาเดียว (Monolingual corpora) และใชเ้อกสารอา้งอิงท่ี
เป็นภาษาไทยในการคน้ควา้ขอ้มูลและคน้หาค าเทียบเคียงในภาษาไทย  
 
3.4 เกณฑ์การคดัเลอืกข้อมูลเพือ่จดัท าคลงัข้อมูลภาษา  

ตามหลกัการทัว่ไปคลงัขอ้มูลภาษายิ่งมีจ านวนค ามากเท่าไรก็ยิ่งดี แต่ขนาดไม่ใช่ปัจจยัส าคญั
ที่สุด ถา้หากคลงัขอ้มลูภาษามีขนาดไม่ใหญ่มากนกั คุณภาพของขอ้มูลจะเป็นส่ิงท่ีมาชดเชยกบัขนาดได ้    
ซ่ึงในทฤษฎีศพัทวิทยาบางทฤษฎียงัไม่สามารถก าหนดไวอ้ยา่งแน่นอนตายตวัว่า ขนาดของคลงัขอ้มลู
ควรจะมีปริมาณทั้งหมดก่ีค  าจึงจะเป็นปริมาณท่ีเหมาะสมท่ีสุดในการท าประมวลศพัท ์ (Pearson, 1998: 
44)      บางทฤษฎีกล่าวว่าคลงัขอ้มลูภาษาควรมขีนาดไมต่  ่ากวา่ 100,000 ค า จึงจะสามารถน ามาสร้าง
ประมวลศพัทท์ี่มีคุณภาพได ้    

 
  Cabré  (1999: 134) ไดเ้สนอหลกัเกณฑใ์นการคดัเลือกขอ้มลูเพื่อสรา้งคลงัขอ้มูลภาษาที่มีความ
 น่าเช่ือถือไว ้ดงัน้ี  
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1. ตอ้งเป็นตวัแทนของขอ้อมลูในสาขาวิชาที่ศึกษา   หากเป็นไปไดค้วรเขียนโดยผูเ้ช่ียวชาญใน

สาขาวิชานั้น            
 2. ตอ้งครบถว้นสมบูรณ์ และครอบคลุมเน้ือหาของเร่ืองท่ีจดัท าประมวลศพัท ์         
 3. ตอ้งเป็นขอ้มลูที่ทนัสมยัเพือ่ใหไ้ดชุ้ดค าศพัทท์ี่มีการใชง้านจริง      
 4. ตอ้งเขียนเป็นภาษาเดียวกบัภาษาที่ท าประมวลศพัท ์       
  

ส าหรับสถานการณ์การส่ือสารของตวับทท่ีน ามาใชเ้ป็นขอ้มูลส าหรับคลงัขอ้มูลภาษาไดน้ั้น 
Pearson (1998: 35-40)  กล่าวว่าแบ่งออกเป็น 4 ประเภท  ดงัน้ี       
 1. การส่ือสารระหวา่งผูเ้ช่ียวชาญดว้ยกนั  (Expert-expert communication)  เป็นสถานการณ์
การส่ือสารระหวา่งผูเ้ช่ียวชาญที่มีระดบัความรู้เดียวกนั และมีความคุน้เคยในสาขาวิชานั้นๆอยา่งลึกซ้ึง 
ขอ้มลูที่ไดจ้ะมีศพัทเ์ฉพาะสาขาปรากฎอยู่เป็นจ านวนมาก โดยทัว่ไปมกัไม่มีการใชค้  าในภาษาทัว่ไป
เพื่ออธิบายความหมายของศพัทเ์ฉพาะมากนกั เน่ืองจากเป็นการแลกเปล่ียนความรู้ระหว่างผูเ้ช่ียวชาญ
ในสาขาเดียวกนั ดงันั้น ในสถานการณน้ี์จึงมีโอกาสพบศพัทเ์ฉพาะไดม้ากท่ีสุด ตวัอยา่งของตวับทใน
สถานการณก์ารส่ือสารประเภทน้ี อาทิเช่น รายงานการคน้ควา้วิจยั วารสารทางวิชาการ เอกสารทาง
กฎหมาย  

2. การส่ือสารระหวา่งผูเ้ช่ียวชาญกบัผูท้ี่อยูใ่นวงการเดียวกนั                (Expert to initiates 
communication)  เป็นสถานการณ์การส่ือสารท่ีทั้งผูส่้งสารและผูร้ับสารอยูใ่นวงการเดียวกนั แต่
เน่ืองจากมีระดบัความรูแ้ละความเช่ียวชาญไม่เทา่กนั รวมทั้งยงัมีภูมิหลงัทางการศึกษาและการฝึกอบรม
ในระดบัท่ีแตกตา่งกนั ขอ้มูลท่ีไดจ้ากการส่ือสารประเภทน้ียงัคงมีศพัทเ์ฉพาะปรากฎอยูแ่ต่ไม่หนาแน่น
เท่ากบัประเภทแรก และในบางครั้งการใชศ้พัทเ์ฉพาะจึงตอ้งมีค  าอธิบายดว้ยภาษาทัว่ไป หรือใหค้  า
จ ากดัความควบคู่ไปดว้ยเน่ืองจากผูร้ับสารมคีวามรู้เร่ืองเฉพาะทางท่ีส่ือสารกนัในระดบัหน่ึง      แต่นอ้ย  
กว่าผูส่้งสาร อาทิเช่น แพทยเ์ฉพาะทางกบัแพทยท์ัว่ไป วิศวกรกบัช่างเทคนิค ตวัอยา่งของตวับทใน
สถานการณก์ารส่ือสารประเภทน้ี อาทิเช่น เอกสารประกอบการศึกษา    ซ่ึงเขียนโดยผูเ้ช่ียวชาญใน
สาขาวิชานั้น โดยมีผูอ่้านเป้าหมายเป็นผูท่ี้ตอ้งการหาความรู้เพ่ิมเติมในสาขาวิชานั้นๆ   
 3. การส่ือสารระหว่างผูม้ีความรู้เทียบเคียงไดก้บัผูเ้ช่ียวชาญ   กบัผูท้ี่ไม่ไดอ้ยูใ่นวงการเดียวกนั   
(Relative expert to the uninitiated communication) เป็นสถานการณก์ารส่ือสารที่ผูส่้งสารมีความรู้ใน
สาขาเฉพาะทางในระดบัหน่ึงแต่ยงัไม่เท่าระดบัผูเ้ช่ียวชาญ ส่วนผูรั้บสารเป็นบุคคลทัว่ไปท่ีไม่มีความรู ้
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ในสาขาวิชานั้นเลย ภาษาท่ีผูส่้งสารใชจึ้งเป็นภาษาท่ีใชใ้นชีวิตประจ าวนั มีศพัทเ์ฉพาะทางนอ้ยกวา่ประ                
เภทท่ี 1 และ 2 มาก  ในกรณีท่ีจ าเป็นตอ้งใชศ้พัท ์ผูส่้งสารจะใชก้ารอธิบายศพัทร่์วมดว้ย ผูส่้งสารและ
ผูรั้บสารไม่จ าเป็นตอ้งมีความรู้ความเขา้ใจในค าศพัทน์ั้นอยา่งเท่าเทียมกนั ส่ิงท่ีท าใหส้ถานการณ์การ
ส่ือสารประเภทน้ีแตกตา่งจากประเภทท่ีไดก้ล่าวมาแลว้คอื ผูส่้งสารและผูร้ับสารไมจ่ าเป็นตอ้งเขา้ใจ
ความหมายของค าศพัทน์ั้นอยา่งลึกซ้ึงหรือตรงกนัก็ไดต้ราบใดท่ีเขา้ใจความหมายกวา้งๆ หรือสาระ 
ส าคญัของเร่ือง ตวัอยา่งตวับทในสถานการณก์ารส่ือสารประเภทน้ี อาทิเช่น บทความทางวิชาการใน
หนงัสือพิมพ ์  
 4. การส่ือสารระหว่างผูร้อบรู้กบัผูท้ี่ไม่มคีวามรู้ในเร่ืองนั้น     (Teacher-pupil communication)     
เป็นสถานการณก์ารส่ือสารที่ผูร้ับสารไม่มีความรู้เฉพาะสาขาวิชานั้นมาก่อนเลย แต่จ าเป็นตอ้งเรียนรู้
เพื่อวตัถุประสงคท์างการศึกษาหรืออาชีพ ระดบัความเช่ียวชาญและความลึกซ้ึงในองคค์วามรู้ของทั้ง
สองฝ่ายแตกตา่งกนัมาก และทั้งสองฝ่ายจ าเป็นตอ้งส่ือสารถึงเน้ือหาเฉพาะสาขาใหเ้ขา้ใจตรงกนั ผูท่ี้มี
ความเช่ียวชาญมากกว่า จึงจ าเป็นตอ้งใชศ้พัทเ์ฉพาะสาขาควบคู่ไปกบัใหค้ าจ ากดัความและค าอธิบายใน
ภาษาทัว่ไปอยา่งชดัเจนดว้ยภาษาท่ีเขา้ใจงา่ย ขอ้มูลจากการส่ือสารประเภทน้ีจะยงัมีศพัทเ์ฉพาะปรากฎ
อยูถึ่งแมจ้ะนอ้ยกวา่สถานการณ์ที่ 2  แต่มากกวา่สถานการณ์ที่ 3  ตวัอยา่งตวับทสถานการณ์การส่ือสาร
ประเภทน้ี อาทิเช่น ต าราเรียนเบ้ืองตน้ คู่มือการใชง้าน   
 สถานการณก์ารส่ือสารที่เหมาะส าหรับการสรา้งคลงัขอ้มูลภาษา คือประเภทท่ี 1 2 และ 4 
เน่ืองจากในสถานการณ์การส่ือสารดงักล่าวใหท้ั้งค  าศพัทเ์ฉพาะทาง ค  าอธิบายเน้ือหาและความหมาย
ชดัเจน รวมถึงผูเ้ช่ียวชาญซ่ึงเขา้ใจค าศพัทเ์ฉพาะทางตรงกนัเป็นผูส่้งสารเองท าใหค้  าศพัทเ์ฉพาะทางท่ี
ใชม้ีมาตรฐาน  
  
3.5 การสร้างคลงัข้อมูลภาษา            
 ในการสรา้งคลงัขอ้มูลภาษามีเกณฑท่ี์ตอ้งพิจารณา ดงัน้ี Pearson (1998: 58-62)   
 1. ขนาดของคลงัขอ้มูลภาษา (Size) ในการเก็บรวบรวมขอ้มูลเพื่อสร้างคลงัขอ้มูลภาษา ยงัไม่มี
การก าหนดตายตวัว่าควรมีจ านวนค ามากนอ้ยเพียงใด ประเด็นส าคญัคือขอ้มูลท่ีเก็บรวบรวมนั้น     ตอ้ง 
เป็นตวัแทนของสาขาวิชาท่ีตอ้งการศึกษาเพ่ือใหม้ัน่ใจว่ามีศพัทเ์ฉพาะทางและขอ้มูลศพัทเ์พียงพอ   
 2. ตวับทที่เป็นงานเขยีน (Written text)  ตวับทในคลงัขอ้มลูจะตอ้งเป็นงานเขียนและเป็นตวับท 
ฉบบัเต็ม (Full texts)         หากเป็นบทความควรเก็บขอ้มูลจากบทความทั้งเร่ืองหรือหากเป็นหนังสือท่ีมี 
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ผูแ้ต่งคนเดียว ควรรวบรวมขอ้มูลจากหนังสือเล่มนั้นทั้งเล่มเพื่อให้ไดข้อ้มูลศพัทห์รือนิยามศพัทใ์ห้มาก
ท่ีสุดเน่ืองจากหนงัสือบางเล่มอาจแนะน าศพัทเ์พ่ิมข้ึนในบทต่อไป หากผูจ้ดัท าเลือกเฉพาะบางบท ศพัท์
หรือขอ้มูลเก่ียวกบัศพัทอ์าจตกหล่นได ้        
 3. ตวับทที่ไดร้ับการตีพิมพ ์(Published)    ตวับททีน่ ามาสร้างคลงัขอ้มูลตอ้งเป็นตวับทที่ไดรั้บ
การตีพิมพซ่ึ์งหมายถึงตวับทท่ีไดร้ับการพิมพซ์ ้าเพ่ือเผยแพร่ และไดรั้บการจดทะเบียนลิขสิทธ์ิหรือ
บนัทึกกบัหน่วยงานท่ีรับผิดชอบ ตวับทท่ีไดรั้บการตีพิมพ ์ อาทิเช่น หนงัสือ รายงาน ขอ้ก าหนด คู่มือ
ต่างๆ เน่ืองจากสถานะของตวับทท่ีไดรั้บการตีพิมพแ์ละปัจจยัอ่ืนๆ อาทิเช่น สถานะของผูเ้ขยีน สามารถ
รับรองความน่าเช่ือถือของตวับทและเหมาะสมท่ีจะน าไปใชใ้นการใหค้  านิยามศพัท ์    
 4. ที่มาของตวับท (Text origin) ตวับทอาจมาจากผูแ้ต่งเพยีงคนเดียวหรือ หรือจากคณะผูจ้ดัท า
ของสถาบนัหรือองคก์ร ท่ีมาของตวับทมีความส าคญัเน่ืองจากเป็นตวับ่งช้ีว่าผูแ้ต่งหรือผูจ้ดัท ามคีวาม
น่าเช่ือถือหรือไม่ ซ่ึงจะส่งผลต่อความน่าเช่ือถือของขอ้มลูดว้ย     
 5. องคป์ระกอบของตวับท (Constitution) ตวับทอาจเป็นตวับทเด่ียว (Single text) หรือตวับท
ผสม (Composite text) ในกรณีท่ีหนงัสือเล่มท่ีคดัเลือกมานั้นมีผูแ้ต่งคนเดียวทั้งเล่ม ถือว่าหนงัสือเล่ม
นั้นเป็นตวับทเด่ียว และตอ้งเก็บเขา้คลงัขอ้มูลทั้งเล่ม แต่หากแบ่งเป็นหลายส่วน และแต่ละส่วนเขียน
โดยผูแ้ต่งต่างคนกนั แต่ละส่วนนั้นถือเป็นตวับทฉบบัเตม็ และหนงัสือทั้งเล่มถือเป็นตวับทผสม อาทิ
เช่น หนงัสือพิมพ ์ซ่ึงประกอบดว้ยขา่ว และคอลมัน์ตา่งๆ     
 6. ผูแ้ต่ง (Author) ผูแ้ต่งตอ้งเป็นบุคคลหรือสถาบนัท่ีไดรั้บการยอมรับในวงการนั้นๆวา่มีความ 
เช่ียวชาญในเร่ืองท่ีเขียนเป็นอยา่งดี ซ่ึงเมือ่ประกอบกบัหลกัเกณฑท์ี่ระบุว่าตวับทตอ้งไดร้ับการตีพิมพ ์
จะช่วยเสริมใหต้วับทมีความน่าเช่ือถือยิง่ขึ้น       
 7. ขอ้เทจ็จริง (Factuality)      ตวับทตอ้งเขียนจากขอ้เทจ็จริง แมจ้ะเป็นเร่ืองยากที่จะพิจารณาวา่ 
ขอ้มลูใดเป็นขอ้เทจ็จริงหรือไม่ แต่หากพิจารณาองคป์ระกอบอ่ืนร่วมดว้ย อาทิเช่น ขอ้มลูเก่ียวกบัผูแ้ต่ง 
กลุ่มผูอ่้านเป้าหมาย และสถานการณ์การส่ือสาร จะแยกแยะไดว่้าขอ้มูลนั้นเป็นจริงหรือไม่  
 8. ความรู้เฉพาะทาง (Technicality)  ตวับทอาจเป็นตวับทเฉพาะทางที่เขียนโดยผูเ้ช่ียวชาญเพือ่  
ให้ผูเ้ช่ียวชาญดว้ยกนัอ่าน หรืออาจเป็นตวับทก่ึงเฉพาะทางท่ีเขียนโดยผูเ้ช่ียวชาญเพือ่ใหก้ลุ่มผูอ่้านกลุ่ม 
ใดกลุ่มหน่ึงอ่านโดยเฉพาะ         
 9. กลุ่มผูอ่้านเป้าหมาย (Audience) กลุ่มผูอ่้านเป้าหมายอาจมีความรู้ความเช่ียวชาญในสาขาวิชา
นั้นๆ เท่ากบัผูแ้ต่ง       หรือมีความรู้ความเช่ียวชาญน้อยกวา่ผูแ้ต่ง แต่มคีวามสนใจหรือจ าเป็นตอ้งศึกษา 
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เก่ียวกบัสาขาวิชานั้น          
 10. จุดประสงค ์(Intended outcome)     ตวับทอาจมีจุดประสงคท์ีแ่ตกตา่งกนั อาทิเช่น เพือ่ให้
ขอ้มลู เพ่ือใชใ้นการเรียนการสอน หรือเพือ่ใชเ้ป็นมาตรฐานในการอา้งอิงและใหค้  านิยามศพัทเ์ฉพาะ
สาขาวิชา           
 11. สถานการณ์ (Setting)    ตวับทควรประกอบดว้ยสถานการณค์รบทั้ง 3 ประเภท ไดแ้ก่ การ
ส่ือสารระหว่างผูเ้ช่ียวชาญดว้ยกนั การส่ือสารระหว่างผูเ้ช่ียวชาญกบัผูท้ีอ่ยูใ่นวงการเดียวกนั และการ
ส่ือสารระหว่างผูผู้ร้อบรู้กบัผูท่ี้ไม่มีความรู้ในเร่ืองนั้น      
 12. หวัขอ้ (Topic)  ผูวิ้จยัควรระบุหัวขอ้ของตวับทที่รวบรวมไวใ้นคลงัขอ้มลูเพื่อใหก้ารวจิยัอยู่
ในขอบเขตของหวัขอ้ทีก่  าลงัศึกษา และช่วยตดัเน้ือหาท่ีไม่เก่ียวขอ้งออกซ่ึงจะท าใหก้ารดึงศพัทเ์ฉพาะมี
ความแม่นย  าและรวดเร็วมากข้ึน  
 

  นอกจากเกณฑใ์นการออกแบบคลงัขอ้มูลแลว้ ยงัตอ้งพจิารณาถึงเอกสารทีใ่ชป้ระกอบในการ
 ท าประมวลศพัทด์ว้ย ซ่ึง Cabré  (1999: 116-129)  แบ่งประเภทของเอกสารส าหรบัจดัท าประมวลศพัท์
 ออกเป็น 3 ประเภท  ดงัน้ี          
  1. เอกสารอา้งอิง (Reference materials) คือ       เอกสารท่ีนกัประมวลศพัทใ์ชค้น้ควา้ขอ้มูลเชิง
 ทฤษฎี  ระเบียบวิธี แนวปฏิบตัิ และบรรณานุกรมของสาขาวิชาทีต่อ้งการศึกษา  ซ่ึงอาจเป็นขอ้มูล 

เก่ียวกบัระบบมโนทศันแ์ละการตั้งช่ือมโนทศัน์ อาจเป็นประมวลศพัทใ์นหวัขอ้เดียวกนัหรือใกลเ้คียง
กนั หรืออาจเป็นพจนานุกรมท่ีมีศพัทเ์ฉพาะของสาขาวิชานั้นๆ คู่มือการใชง้าน หรือเอกสารอ่ืนๆ ท่ีให้
ขอ้มลูพ้ืนฐานเก่ียวกบัหวัขอ้ทีศ่ึกษา เอกสารอา้งอิงแบ่งออกเป็น 4 ประเภทท ดงัน้ี   
   1.1 เอกสารเก่ียวกบัเอกสารอา้งอิง (Documents on documentation) เป็นขอ้มูลทีค่น้ควา้ไดจ้าก 
แหล่งขอ้มูลทุติยภูมิ อาทิเช่น บรรณานุกรม ฐานขอ้มลู และสถาบนัศพัทวิทยาหรือผูเ้ช่ียวชาญเฉพาะ
สาขา            
   1.2 เอกสารเก่ียวกบัความรู้เฉพาะสาขาวิชา (Documents on the special subject field) เป็น
แหล่งขอ้มูลในการคน้ควา้ความรู้เก่ียวกบัการท าประมวลศพัท ์ความรู้เฉพาะสาขาวิชา    และความรู้ดา้น 
ภาษาศาสตร์ อาทิเช่น วารสารเฉพาะทาง บนัทกึความเห็นของผูเ้ช่ียวชาญ    
   1.3 เอกสารเก่ียวกบัศพัท ์ (Documents on terms) เป็นเอกสารประเภทท่ีใชย้ืนยนัวา่ศพัทน์ั้นมี
อยู่จริง ศพัทน์ั้นมีความหมายวา่อะไร ใชง้านอยา่งไร     และมีการรวบรวมศพัทม์ากนอ้ยเพียงใดในสาขา  
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วิชานั้นๆ อาทิเช่น พจนานุกรมทัว่ไป พจนานุกรมเฉพาะทาง สารานุกรม ดชันีศพัท ์   
   1.4 เอกสารเก่ียวกบัวธีิการวิจยัและการน าเสนอผลงาน    (Documents on the research method 
and presentation in work)  เป็นเอกสารท่ีก าหนดมาตรฐานในการท าประมวลศพัท ์ อาทิเช่น คู่มอืการ
จดัท าประมวลศพัท ์ ISO 701 ซ่ึงวา่ดว้ยหลกัการและวิธีการจดัท าประมวลศพัท ์ ISO 1087 ซ่ึงวา่ดว้ย
รายการศพัทท์ี่เก่ียวขอ้งกบัศพัทวิทยา        
 2. เอกสารเฉพาะสาขาส าหรับการจดัท าประมวลศพัท ์  (Special materials for terminographic 
work) คือ เอกสารที่เป็นภาษาพูดหรือภาษาเขียนเก่ียวกบัสาขาวิชาที่ใชเ้ป็นแหล่งขอ้มลู ซ่ึงจะตอ้งพบ
ศพัทท์ี่ผูเ้ช่ียวชาญใชส่ื้อสารกนัปรากฎอยู่ เอกสารท่ีดีนั้นตอ้งมีลกัษณะ ดงัน้ี    
     2.1 เป็นตวัแทนของสาขาวิชา    มีความสอดคลอ้งกบัวตัถุประสงค ์   และครอบคลุมขอบเขต
หวัขอ้ทีต่อ้งการศึกษา          
     2.2 เป็นขอ้มลูที่ทนัสมยั มีศพัทท์ี่ผูเ้ช่ียวชาญเฉพาะสาขายงัคงใชอ้ยู่จริง      
     2.3 เป็นขอ้มูลที่มีรายละเอียดชดัเจนเพ่ือใหดึ้งขอ้มูลทีต่อ้งการออกมาได ้   
     ขอ้มูลจากเอกสารเหล่าน้ี คอืขอ้มลูที่จะน าไปจดัเก็บเพื่อใชส้ร้างคลงัขอ้มลูภาษา  
 3. เอกสารสนบัสนุน (Support materials) คือ  เอกสารที่ใชบ้นัทึกขอ้มูลระหวา่งการท าประมวล  
ศพัท ์แบ่งออกเป็น 4 ประเภท ดงัน้ี 
      3.1 บนัทึกขอ้มูลศพัทเ์บ้ืองตน้ (Extraction records)  เป็นบนัทึกเก่ียวกบัศพัทแ์ละขอ้มูลที่ดึง  
มาจากคลงัขอ้มูล โดยทัว่ไปจะประกอบดว้ย ศพัท ์ (Entry) ประเภททางไวยากรณ์ (Grammatical 
category) หมวดเร่ืองที่ศพัทน์ั้นปรากฎ (Subject field)  นิยามของมโนทศัน ์ (Definition)  บริบทที่พบ
ศพัท ์(Context)  แหล่งท่ีมาของขอ้มลู (Reference)       
     3.2 บนัทึกขอ้มูลศพัท ์ (Terminological records)  เป็นบนัทึกทีใ่ชเ้ก็บขอ้มลูทุกอยา่งเก่ียวกบั 
ศพัท ์ ซ่ึงอาจมีรูปแบบแตกตา่งกนัออกไปตามวตัถุประสงคข์องการจดัท าและการใชง้าน แต่โดยทัว่ไป
มกัประกอบดว้ย  ศพัท ์(Entry)  ที่มาของศพัท ์(Source of term)    ประเภททางไวยากรณ์ (Grammatical 
category)    หมวดเร่ืองที่ศพัทน์ั้นปรากฎ (Subject field)  นิยามของมโนทศัน์ (Definition)  บริบทที่พบ
ศพัท ์(Context)   ค  าเทียบเคียง (Cross-reference to synonymous terms)  
     3.3 Correspondence records   เป็นบนัทึกขอ้มูลทีใ่ชใ้นการท าประมวลศพัทแ์บบสองภาษา
หรือหลายภาษา โดยเเป็นบนัทึกทีแ่ยกกนัแต่ละภาษาเพื่อใชบ้นัทึกประเภทน้ีในการเทียบขอ้มูลท่ีบนัทึก
ในภาษาตา่งๆ ท่ีส่ือถึงมโนทศัน์เดียวกนั  
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     3.4 Query records เป็นบนัทึกขอ้มูลที่ใชใ้นการท าประมวลศพัทแ์บบเฉพาะกิจ (Ad-hoc) ซ่ึง
ประกอบดว้ยขอ้มูลเก่ียวกบัค าถามและค าตอบท่ีผูว้ิจยัไดจ้ากการศกึษา   
    ในการจดัท าประมวลศพัทเ์ร่ือง การใชชี้วิตคูข่องบุคคลเพศหลากหลายไดใ้ชก้ารประมวล
ศพัทภ์าษาเดียวแบบเป็นระบบ (Systematic monolingual search) โดยสรา้งคลงัขอ้มลูเป็นภาษาองักฤษ
เพียงภาษาเดียว และใชเ้อกสารสนบัสนุน 2 ประเภท คอื บนัทึกขอ้มูลศพัทเ์บ้ืองตน้ และ บนัทึกขอ้มูล
ศพัท ์
 
3.6 การจดัท าคลงัข้อมูลภาษาเพือ่ใช้ในการประมวลศัพท์เร่ืองการใช้ชีวติคู่ของบุคคลเพศหลากหลาย                 
 การจดัท าคลงัขอ้มลูภาษาที่ใชเ้ป็นฐานขอ้มูล (Corpus) รวบรวมจากตวับทกฎหมาย เอกสาร
อธิบายประกอบตวับทกฎหมาย งานวิจยั รายงาน และบทความ โดยจดัเก็บในรูปแบบตวับทหรือ
ขอ้ความลว้น (Plain text) และมีขนาดของคลงัขอ้มูล จ านวน 1,313,452 ค า  จากแหล่งขอ้มูลทั้งส้ิน 110 
แหล่ง รายละเอียดขอ้มูลในคลงัขอ้มูลภาษามีดงัน้ี 
 3.6.1 ตวับทที่มาจากสถานการณ์การส่ือสารประเภทท่ี 1 คือ การส่ือสารระหวา่งผูเ้ช่ียวชาญ
ดว้ยกนั มีจ านวน 43 บท 504,691 ค า ประกอบดว้ยตวับทกฎหมายของประเทศต่างๆ ซ่ึงส่วนใหญ่จะ
เขา้ถึงไดจ้ากเวบ็ไซตข์องหน่วยงานรัฐที่รับผดิชอบในการบญัญตัิกฎหมาย หรือรวบรวมตวับทกฎหมาย
ของประเทศนั้นๆ อาทิเช่น                       
รัฐสภาแคนาดา      http://www.ontla.on.ca    -  Bill 5 (Chapter6, Statues of Ontario), Civil Partnership   
                                                                           Bill 2009 

รัฐสภาออสเตรเลีย http://www.aph.gov.au     -  Civil Unions Act 2012, Marriage Equality (Same-sex)  
                                                                            Act 2013 

 รัฐสภาไอร์แลนด์   http://www.oireachtas.ie   -  Legal Recognition of Gender Bill 2013 

ฟินแลนด ์     http://www.finlex.fi/fi/laki/kaannokset (The Finnish Ministry of Justice)                                      
                                                                         -  Act on Registered Partnership, Marriage Act   
สหราชอาณาจกัร   http://www.publcations.parliament.uk                                                                                         

     -  Civil Partnership Act 2004, Gender Recognition Act   
                                                                              2004  
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นิวซีแลนด์   http://www.legialation.govt.nz (The Parliamentary Counsel Office)                                          
      -  Limited Partnerships Act 2008, Marriage (Definition of   
                                                                        Marriage) Amendment Act 2013                                                           

สหรัฐอเมริกา http://www.gpo.gov (The U.S. Government Printing Office)                                                      
-  An Act to Define And Protect the Institution of Marriage 

 
 3.6.2  ตวับทที่มาจากสถานการณ์การส่ือสารประเภทท่ี 2 คือ การส่ือสารระหวา่งผูเ้ช่ียวชาญกบั
ผูท้ี่อยูใ่นวงการเดียวกนั มีจ านวน 57 บท 794,241 ค า ประกอบดว้ย Explanatory note/Explanatory 
memorandum ซ่ึงเป็นเอกสารใชป้ระกอบตวับทกฎหมาย รวมถึง งานวจิยั ผลการศกึษา รายงาน
บทความของนกักฎหมาย และนกัวิชาการที่ไดรั้บการเผยแพร่อยา่งเป็นทางการในการประชุม การ
สัมมนาและในวารสารกฎหมาย  โดยนอกจากจะเขา้ถึงไดจ้ากเว็บไซตเ์ช่นเดียวกบัขอ้ 3.6.1 แลว้ ยงั
เขา้ถึงไดจ้ากเวบ็ไซตท์างการของหน่วยงาน องคก์ร และสถาบนัการศึกษาทั้งของภาครฐัและเอกชนที่มี
ความเช่ียวชาญดา้นกฎหมายทั้งในระดบัประเทศและระหว่างประเทศ อาทิเช่น      
American University Washington College of Law  http://digitalcommons.wcl.american.edu  
     -  National Report: Norway (เผยแพร่ใน Journal of Gender,  

    Social Policy & The Law Volume 19/Issue 1/Article 14) 
Foreign Affairs, Kingdom of Belgium -  Cohabitant Relationship 
ILGA Europe    -  Legal Details of the Czech Registered Partnership Law  
South African Law Reform Commission -  Report on Domestic Partnerships 
นิวซีแลนด์   http://www.dia.govt.nz (The Department of Internal Affairs)                                                           
                                                              -  Civil Union Act 2004 New Zealand Explanatory Notes   
รัฐบาลเนเธอร์แลนด ์  http://www.government.nl      
     -  Marriage, Registered Partnership and Cohabitation  

   Agreements    
สหราชอาณาจกัร    http://www.publcations.parliament.uk                                                                                          
                    -  Marriage (Same-sex Couples) Bill Explanatory Notes 

      



 

 

          38 
     
3.6.3 ตวับทที่มาจากสถานการณก์ารส่ือสารประเภทท่ี 1 และประเภทท่ี 2 มีจ านวน 10 บท 

14,520 ค า ประกอบดว้ย ตวับทกฎหมายและค าอธิบายรวมอยูใ่นเอกสารฉบบัเดียวกนั เขา้ถึงไดจ้าก
เวบ็ไซตเ์ช่นเดียวกบัขอ้ 3.6.1 และ 3.6.2 อาทิเช่น 

 แคนาดา  http://www.parl.go.ca  -  Bill-c38 Canada The Civil Marriage Act 
 นิวซีแลนด์  http://www.legialation.govt.nz - Marriage (Definition of Marriage) Amendment                  
                      Bill      
 สหราชอาณาจกัร http://www.familylaw.co.uk -  The Marriage (Same-sex Couples) Act 2013    

  
กล่าวโดยสรุป ตวับทในคลงัขอ้มูลภาษาจะเป็นสถานการณก์ารส่ือสารระหวา่งผูเ้ช่ียวชาญ

ดว้ยกนั และระหวา่งผูเ้ช่ียวชาญกบัผูท้ีอ่ยู่ในวงการเดียวกนั เน่ืองจากเน้ือหาและภาษากฎหมายมี
ลกัษณะเฉพาะ ผูส่้งสารจึงเป็นผูเ้ช่ียวชาญดา้นกฎหมายโดยตรง ซ่ึงเปรียบเสมือนจุดเร่ิมตน้ท่ีส าคญัอยา่ง
ยิง่ส าหรับการไดม้าของแหล่งขอ้มูลซ่ึงประกอบไปดว้ยศพัทเ์ฉพาะสาขาท่ีมีมาตรฐาน น่าเช่ือถือ และ
เป็นตวัแทนของสาขาวิขานั้นอนัจะน าไปสู่คุณภาพของคลงัขอ้มลูภาษา การดึงศพัท ์ การสรา้งมโนทศัน์
สัมพนัธ์ การให้ค านิยาม และการบญัญตัิศพัทใ์นขั้นตอนต่อไปทุกขั้นตอน  
                         
3.7 การดึงศัพท์จากคลงัข้อมูลภาษา 

  การดึงศพัทจ์ากคลงัขอ้มูลเป็นขั้นตอนตอ่จากการสรา้งคลงัขอ้มลูภาษา แต่ก่อนทีจ่ะท าการดึง
 ค าทีค่าด ว่าจะเป็นศพัทเ์ฉพาะทางออกมานั้น ตอ้งมีความเขา้ใจชดัเจนก่อนว่า ศพัท ์(term) คืออะไร และ
 แตกตา่ง จาก ค า (word) อยา่งไร ซ่ึงไดมี้แนวคิดเก่ียวกบัความแตกต่างระหวา่ง ศพัท ์และ ค  า ไวด้งัน้ี 
  Cabré (1996) ให้นิยามวา่  “ค  า” เป็นหน่วยที่อธิบายไดด้ว้ยลกัษณะทางภาษาศาสตร์ที่เป็น
 ระบบ และอา้งอิงกบัส่ิงท่ีมีอยูต่ามความเป็นจริง ส่วน “ศพัท”์ แมจ้ะเป็นหน่วยท่ีอธิบายไดด้ว้ยลกัษณะ
 ทางภาษาศาสตร์เช่นกนั แต่จะใชอ้า้งอิงในสาขาวิชาเฉพาะดา้น ทั้งน้ี ค  าท่ีน าไปใชใ้นภาษาเฉพาะดา้น
 ถือวา่เป็นศพัทไ์ดเ้ช่นกนั          
  Pearson (1998) กล่าววา่ “ค  า” ใชใ้นภาษาทัว่ไป ส่วน “ศพัท”์ ใชใ้นภาษาเฉพาะทาง  
  Sager (1990) กล่าวว่า “ค  า” ใชอ้า้งอิงเร่ืองทัว่ไป และรวบรวมอยูใ่นรูปแบบของรายการศพัท ์
 (Vocabulary) ส่วน “ศพัท”์ คอืค  าท่ีใชอ้า้งอิงถึงส่ิงท่ีเฉพาะเจาะจงในสาขาวิชาใดสาขาวิชาหน่ึง และ
 รวบรวมอยูใ่นรูปแบบของ “ประมวลศพัท”์ (Terminology)  
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 กล่าวโดยสรุป “ค า” ใชเ้รียกส่ิงตา่งๆในภาษาทัว่ไป ส่วน “ศพัท”์ ใชเ้รียกมโนทศันใ์นสาขาวิชา
เฉพาะดา้น และ  “ค  า” อาจเป้น “ศพัท”์ ไดห้ากใชอ้า้งอิงถึงมโนทศัน์หน่ึงๆ ในภาษาเฉพาะดา้น      ศพัท ์
(Term)  จึงหมายถึง ค าทีใ่ชอ้า้งถึงมโนทศัน์ (Concept) หน่ึงๆ ทีอ่ยูใ่นสาขาวิชาความรู้เฉพาะดา้น  และ
ประมวลศพัทส์รา้งโดยการรวบรวมศพัทเ์หล่าน้ี  (Sager, 1990: 19)      
            

เมื่อมีความเขา้ใจความแตกต่างระหว่างค าและศพัทแ์ลว้ จึงเขา้สู่ขั้นตอนการดึงศพัท ์ (Term 
extraction) ซ่ึงเป็นการเลือกค าตา่งๆจากคลงัขอ้มูลภาษาท่ีคิดวา่เป็นศพัทใ์นสาขาเฉพาะดา้นท่ีจะจดัท า
ประมวลศพัท ์เน่ืองจากในคลงัขอ้มูลภาษาหน่ึงๆ นั้นประกอบดว้ยค าศพัทเ์ฉพาะทางและค าทัว่ไป   การ 
พิจารณาวา่ค าใดเป็นศพัท ์ ค  าใดไม่ใช่  มีหลกัเกณฑท่ี์ช่วยยืนยนัหรือบ่งช้ีวา่ค  าใดเป็นค าศพัท ์ ดงัน้ี 
(Cabré, 1999: 137)               
 1. มีค าหลกัหน่ึงค าปรากฎอยูใ่นกลุ่มค าเสมอ  และมีค  าอ่ืนท่ีแสดงความหมายท่ีแตกตา่งออกไป
ประกอบอยู ่          
 2. ไม่สามารถน าหน่วยค าทางไวยากรณ์มาแทรกคัน่ระหวา่งค าในกลุ่มค าที่เป็นศพัท ์    

3. ไม่สามารถเปล่ียนโครงสร้างทางไวยากรณข์องค าใดค าหน่ึงในกลุ่มค าที่เป็น  
  4. แทนท่ีไดด้ว้ยค าที่มีความหมายเหมือนกนั หรือใชแ้ทนกนัได ้(Synonym)  
 5. แทนที่ไดด้ว้ยค าท่ีมีความหมายตรงกนัขา้ม (Antonym)      
 6. มีความหมายเป็นหน่ึงเดียว  ไม่สามารถลดทอนความหมายหรือแยกความหมายออกเป็นค าๆ 
 7. มีความถ่ีในการปรากฎของค าในตวับทเฉพาะสาขาวิชานั้นๆ     
 8. ไม่สามารถเดาความหมายของค าจากค าใดค าหน่ึงในกลุ่มค านั้น   หากแยกกลุ่มค าท่ีประกอบ
กนัข้ึนเป็นศพัทอ์อกจากกนั ค  าแตล่ะค าอาจมีความหมายอยา่งหน่ึง แต่เม่ือรวมกนัแลว้ ความหมายอาจ
เปล่ียนแปลงตา่งจากเดิม  

 
นอกจากน้ี Pearson (1998: 130) ไดก้ล่าวถึงเกณฑใ์นการพิจารณาว่าค านั้นเป็นศพัทเ์ฉพาะทาง

หรือไม่ว่า ค  านั้นจะตอ้งมีการอา้งอิงทัว่ไป ยกตวัอยา่งเช่น มีค  าน าหนา้นามแบบไม่ช้ีเฉพาะ หรือไม่มีค  า
น าหนา้นามเลย หรือปรกฎร่วมกบัตวับ่งช้ีทางภาษา (Linguistic signals) อาอิเช่น called, the term, 
defined as, referred to, means, known as ปรากฎอยูห่ลงัค  านั้น   
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ในการดึงศพัทเ์พือ่การประมวลศพัทเ์ร่ืองการใชชี้วิตคูข่องบุคคลเพศหลากหลาย ใชโ้ปรแกรม 

AntConc เป็นหลกั และใช ้ Collocation Extract ประกอบเพ่ือคน้หาความถ่ีและค าปรากฎร่วมของค าที่
อยู่ในคลงัขอ้มูลภาษา จากนั้นจึงพิจารณาค าท่ีเป็นศพัทเ์ฉพาะดา้นโดยมีขั้นตอนดงัน้ี   

1. สร้าง Word frequency list โดยเรียงล าดบัตามความถ่ี  เน่ืองจากค าท่ีเกิดขึ้นถ่ีในตวับทใน
สาขาวิชาเฉพาะหน่ึงๆ  มีโอกาสเป็นศพัทเ์ฉพาะในสาขานั้นสูงตามท่ี  Cabré ไดเ้สนอไว ้   
 2.  ตดัค  าท่ีมีหนา้ที่ทางไวยากรณอ์อก (Function words) อาทิเช่น ค  าน าหนา้นาม ค าบุพบท ค า
สรรพนาม ค าสันธาน ค ากริยานุเคราะห์        
 3.  ตดัค  าท่ีมีความถ่ีนอ้ยกวา่ 5 คร้ังออกเน่ืองจากส่วนใหญ่เป็นค าทัว่ไป  
 4. หาค าปรากฏร่วมของค าประกอบดว้ย  เน่ืองจากศพัทท่ี์เป็นกลุ่มค าเมือ่ปรากฏโดดๆแลว้อาจ
เขา้ใจว่าเป็นค าทัว่ไปได ้ อาทิเช่น civil ซ่ึงมีความถ่ีในการใชสู้งอยูใ่นล าดบัท่ี 15  และเมือ่ดูความถ่ีของ
การปรากฏร่วมกบัค าอ่ืนๆ พบวา่ partnership, partner และ union มีความถ่ีในการปรากฏร่วมสูงเป็น 3 
ล าดบัแรก ดงันั้น civil partnership, civil partner, civil union จึงน่าจะเป็นศพัทเ์ฉพาะทาง   
 5. คน้หาจาก Concordance  โดยใชค้  ากริยาท่ีใชใ้นการใหค้  านิยามศพัท ์ อาทิเช่น is, means,  
define, refer to เน่ืองจากมีแนวโนม้วา่ค าขา้งหนา้ตวับ่งช้ีเหล่าน้ีจะเป็นค าศพัทซ่ึ์งเป็นค าท่ีตอ้งนิยาม  ดงั
ตวัอยา่งประโยค   A marriage is a union of 2 people regardless of their sex, sexual orientation, or 
gender identity. 

Gender Identity refers to an individual innate sense of self as a man, woman, transgender    
or other gender category. 

6.  ตรวจสอบวา่ค าท่ีคดัเลือกไวเ้ป็นศพัทเ์ฉพาะทางหรือไม่     โดยตรวจกบัรายการศพัทท์ีอ่ยูใ่น
ขอ้มลูอา้งอิงดว้ย 

เมื่อด าเนินการตามขั้นตอนดงักล่าวขา้งตน้แลว้ ท าใหไ้ดศ้พัทส์ าหรับการจดัท าประมวลศพัท์
เร่ืองการใชชี้วิตคูข่องบุคคลเพศหลากหลายจ านวนหน่ึง จึงไดค้ดัเลือกกลุ่มค าศพัทโ์ดยนอกจากจะ
พิจารณาความถ่ีในการใชแ้ลว้ ยงัจ าเป็นตอ้งพิจารณาจากการปรากฏร่วมดว้ย ซ่ึงถึงแมค้  าปรากฏร่วมจะ
ปรากฏในอนัดบัความถ่ีต ่าแต่จากความรู้พ้ืนฐานและการปรึกษาผูเ้ช่ียวชาญพบวา่ เป็นค าที่มีนยัส าคญั
และเป็นค าที่มีความเช่ือมโยงอยูใ่นกลุ่มค าศพัทเ์ดียวกนั จึงไดเ้พ่ิมเขา้มาในการประมวลศพัทด์ว้ย  ท าให้
ไดศ้พัทส์ าหรับการจดัท าประมวลศพัทเ์ร่ืองการใชชี้วิตคู่ของบุคคลเพศหลากหลายจ านวน 36 ค า ซ่ึง
ตอ้งน าไปแสดงความเช่ือมโยงทางมโนทศันแ์ละสร้างเครือข่ายมโนทศันส์ัมพนัธใ์นขั้นตอนตอ่ไป 



 

 

       
 
  บทที่ 4                         

มโนทัศน์และมโนทัศน์สัมพนัธ์ 
  
บทน้ีจะกล่าวถึงความหมายของมโนทศัน์ การสรา้งมโนทศัน์สัมพนัธ์ และมโนทศัน์สัมพนัธ์

กบัประมวลศพัทเ์ร่ืองการใชชี้วิตคูข่องบุคคลเพศหลากหลาย ซ่ึงเป็นขั้นตอนตอ่จากการรวบรวมศพัท์
จากคลงัขอ้มลูภาษา และน าศพัทซ่ึ์งเป็นตวัแทนของมโนทศัน์ตา่งๆ ในสาขาวิชาเฉพาะที่ศึกษามาสรา้ง
มโนทศัน์สัมพนัธ์  

 
 4.1 ความหมายของมโนทัศน์  

ISO Standard 704 (2000) Principles and methods of terminology ให้ค านิยามวา่ “มโนทศัน์”
(Concept) คือความนึกคิดหรือหน่วยของความคิดที่ใชใ้นการแยกแยะวตัถุ ทั้งท่ีอยูใ่นโลกภายในและ
โลกภายนอกดว้ยกระบวนการที่ไม่มกีฎเกณฑต์ายตวั มโนทศัน์ป็นผลท่ีเกิดจากกระบวนการพิจารณา
ลกัษณะส าคญัของกลุ่มวตัถุ ไม่ใช่ลกัษณะทัว่ไปของวตัถุแต่ละช้ิน  

 
มโนทศัน์ คอืส่ิงท่ีนึกคิดหรือหน่วยความคดิเก่ียวกบัวตัถุช้ินใดช้ินหน่ึงหรือประเภทใดประเภท

หน่ึงซ่ึงแบ่งแยกตามคุณลกัษณะร่วมกนัของวตัถุแต่ละปะเภท มโนทศันอ์าจแสดงออกมาในรูปต่างๆ 
ไดห้ลากหลาย อาทิเช่น รูปค าศพัท ์รูปค านิยาม รูปรหสั รูปสูตร ส าหรับในทางศพัทวิทยา การพิจารณา
มโนทศัน์จะพิจารณาเฉพาะมโนทศัน์ท่ีแสดงในรูปค าศพัท ์ ดงันั้น มโนทศัน์ในทางศพัทวิทยาจึง
หมายถึงภาพในใจเก่ียวกบัวตัถุในบริบทใดบริบทหน่ึงหรือสาขาวิชาเฉพาะทางสาขาใดสาขาหน่ึง (ISO, 
2000: 2-3)  

 
Pearson (1998: 11) อา้งถึงค านิยามของ Wüster ที่ว่ามโนทศัน์คอืหน่วยของความคิดที่ประกอบ               

ดว้ยกลุ่มของลกัษณะเฉพาะที่ท  าใหเ้ราจดจ าและแยกแยะวตัถุท่ีมอียูจ่ านวนมากได ้ และยงัเป็นวิธีที่          
ท าใหเ้ราเรียบเรียงความคดิและส่ือสาร กล่าวคือ มโนทศัน์เป็นความคิดท่ีมนุษยมี์ต่อส่ิงหน่ึง เป็นการ
แบ่งประเภทของวตัถุโดยพิจารณาจากคุณสมบตัิหรือลกัษณะเฉพาะของวตัถุนั้น คุณสมบตัิหรือลกัษณะ 
เฉพาะน้ี      ท าใหเ้ราจดจ าและแยกแยะวตัถุตา่งๆออกจากกนัไดโ้ดยมนุษยก์ าหนดสัญลกัษณข์ึ้นมาเรียก 
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มโนทศัน์เม่ือตอ้งการส่ือสารกนัโดยอา้งอิงถึงมโนทศันน์ั้นๆ   นอกจากน้ี มโนทศัน์ต่างๆไม่ไดอ้ยู ่ 
อยา่งโดดๆ     เน่ืองจากจะมีความสัมพนัธใ์นลกัษณะใดลกัษณะหน่ึงกบัมโนทศัน์อ่ืนๆ ในกลุ่มเดียวกนั 
และน ามาจดักลุ่มโครงสร้างมโนทศัน์ที่เก่ียวขอ้งกนัได ้       

        
Sager (1990: 22-23) กล่าวว่า “มโนทศัน์” เป็นกระบวนการจดักลุ่ม จดัล าดบัอนัหลากหลาย

ของวตัถุทั้งท่ีจบัตอ้งไดแ้ละท่ีจบัตอ้งไม่ได ้โดยเร่ิมจากการสังเกตส่ิงรอบตวั คน้หาลกัษณะท่ีวตัุตา่งๆ มี
ร่วมกนั และจดัเป็นชนิดใหก้บัส่ิงนั้นๆ โดยมีศพัท ์(Term) ซ่ึงเป็นหัวใจของการจดัท าประมวลศพัทเ์ป็น
สัญลกัษณแ์ทนมโนทศัน์      การสร้างมโนทศัน์จึงเป็นกระบวนการจดักลุ่มและเรียงล าดบัส่ิงตา่งๆ ท่ีเรา 
รับรู้ให้เป็นหมวดหมู่ จากลกัษณะที่เป็นนามธรรมหรือมโนทศัน์ มนุษยจ์ดัหมวดหมู่ส่ิงท่ีมีลกัษณะร่วม
กนั ตวัอยา่งเช่น เรียกสัตวบ์างชนิดที่มลีกัษณะร่วมกนัวา่ “แมว” และจดักลุ่มประเภทท่ีคลา้ยกนัเป็น
หมวดหมู่ท่ีกวา้งข้ึน อาทิเช่น จดักลุ่มแมวและสุนขัในหมวดหมู่สัตว ์แยกประเภทเป็นสตัวเ์ล้ียงและสัตว์
ป่า และแบ่งประเภทเป็นส่ิงมีชีวิตและไม่มีชีวิต ดงันั้น มโนทศัน์จึงหมายถึงส่ิงท่ีเกิดจากการรับรู้ของ
มนุษยซ่ึ์งใชใ้นการจดัแบ่งประเภทของส่ิงต่างๆ  

 
Cabré (1999: 95-97)      กล่าวว่า   มโนทศัน์ หมายถึง หน่วยของเน้ือหาซ่ึงประกอบไปดว้ย

ลกัษณะเฉพาะชุดหน่ึง โดยลกัษณะเฉพาะสามารแบ่งออกเป็น 2 แบบ  คือ ลกัษณะท่ีส าคญั (Essential 
characteristics) และลกัษณะที่ไม่ส าคญั (Non-essential characteristics) ลกัษณะที่ส าคญั คอืลกัษณะท่ี
อธิบายสาระส าคญัท่ีจ าเป็นในการบรรยายหรือนิยามมโนทศัน์ หากไม่มีลกัษณะท่ีส าคญัดงักล่าวน้ีอาจ
ท าใหไ้ม่เขา้ใจมโนทศัน์ในสาขาวิชานั้นๆได ้ ส่วนลกัษณะท่ีไม่ส าคญั คือ ลกัษณะท่ีใชเ้สริมเพ่ือให้
เขา้ใจมโนทศัน์ไดม้ากข้ึนเท่านั้น ไม่ไดมี้ผลต่อการจ าแนกมโนทศัน์ อาทิเช่น การแยกโต๊ะกบัเกา้อ้ี จะ
ใชล้กัษณะการใชง้านในการจ าแนก ลกัษณะการใชง้านจึงจดัเป็นลกัษณะทีส่ าคญั แต่วสัดุทีใ่ชท้  าโตะ๊
และเกา้อ้ีนั้น เป็นเพียงขอ้มูลเสริม ใชจ้ าแนกโตะ๊กบัเกา้อ้ีไม่ได ้วสัดุท่ีใชท้  าจึงจดัเป็นลกัษณะท่ีไม่ส าคญั  
นอกจากนั้น ISO/R standard 1087 (อา้งถึงใน Cabré, 1999: 95) กล่าวว่า ลกัษณะเฉพาะของมโนทศัน์
คือคุณสมบตัิตา่งๆ (Properties) ของมโนทศัน์นั้นๆ ซ่ึงท าใหม้โนทศัน์ทั้งหลายมีความแตกตา่งกนั    
ดงันั้น การนิยามมโนทศัน์ท่ีดีจะตอ้งมีการอธิบายลกัษณะเฉพาะท่ีสร้างความแตกตา่งจากมโนทศันอ่ื์นๆ 
ดว้ย กล่าวโดยสรุป มโนทศัน์มีความส าคญัน่ืองจากมนุษยต์ ั้งช่ือหรือสร้างศพัทเ์พ่ือใชเ้รียกมโนทศัน์ 
ดงันั้น หากไม่มีมโนทศัน์ ศพัทก็์ไม่อาจเกิดขึ้นได ้
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4.2 การสร้างมโนทศัน์สัมพนัธ์ 
 มโนทศัน์สัมพนัธ์        ประกอบดว้ยกลุ่มมโนทศัน์ท่ีจดัเรียงเป็นหมวดหมู่ตามล าดบัขั้น (Class) 

 ของมโนทศัน์ มีตั้งแต่มโนทศัน์ท่ีอยูข่ ั้นเดียวกนั ขั้นกวา้งกว่า และขั้นท่ีแคบลงมา      การสรา้งมโนทศัน์   
สัมพนัธ์ซ่ึงครอบคลุมเน้ือหาทั้งหมดของสาขาความรูท่ี้ท าประมวลศพัท ์      จะช่วยใหเ้ห็นขอบเขตและ 
หวัขอ้การประมวลศพัท ์ ช่วยอธิบายความสัมพนัธ์ของศพัทก์บัสาขาความรู้นั้น ช่วยในการดึงศพัทแ์ละ
ตรวจสอบวา่มีศพัทใ์ดขาดหายไปบา้ง นอกจากนั้น ยงัช่วยในการเขียนนิยามและบญัญตัิศพัทใ์หม่ใน
กรณีที่พบว่ามีมโนทศันแ์ต่ยงัไม่มีศพัทห์รือศพัทท่ี์ใชอ้ยูย่งัไม่เหมาะสมกบัมโนทศัน์    (Cabré, 1999: 
134-135) 

 
มโนทศัน์สัมพนัธ์ เป็นการหาความสัมพนัธ์ระหว่างมโนทศัน์ภายในขอบเขตของประมวลศพัท์

เฉพาะสาขานั้นๆ มโนทศัน์สัมพนัธ์สามารถมองตามความสัมพนัธ์เชิงตรรกะ (Logical relationship) 
และความสัมพนัธต์ามลกัษณะธรรมชาตขิองส่ิงตา่งๆในโลกแห่งความจริง  (Ontological relationship)   

 
ในมุมมองความสัมพนัธ์เชิงตรรกะ ความสัมพนัธ์ของมโนทศัน์ต่างๆ อยูบ่นพ้ืนฐานของความ

คลา้ยคลึงกนั กล่าวคือ มโนทศัน์เหล่าน้ีมีลกัษณะเฉพาะร่วมกนัหน่ึงลกัษณะหรือหลายลกัษณะ โดย
มโนทศัน์หน่ึงจะมีขอบเขตกวา้งกวา่อีกมโนทศัน์หน่ึง มโนทศัน์ที่มีขอบเขตกวา้งกว่าเรียกวา่ มโนทศัน์
ทัว่ไป (Generic concept) ส่วนมโนทศัน์ที่มีขอบเขตแคบกว่าเรียกวา่ มโนทศัน์ที่มีความเฉพาะเจาะจง 
(Specific concept) Cabré (1999) เรียกความสัมพนัธแ์บบน้ีวา่ Hierarchical โดยมโนทศัน์ทัว่ไปเป็น 
Superordinate และมโนทศัน์ท่ีมีความเจาะจงเป็น Subordinate มโนทศัน์ที่มีความเฉพาะเจาะจงซ่ึงจดัอยู่
ภายใตร้ะบบมโนทศัน์ทัว่ไปเดียวกนัอาจมีหลายมโนทศัน ์ ซ่ึงทุกมโนทศัน์จะมีลกัษณะเฉพาะทัว่ไป
ร่วมกนั แต่กจ็ะมีลกัษณะท่ีต่างกนัอยา่งนอ้ยหน่ึงประการ ซ่ึงจะเป็นตวัแยกแยะมโนทศัน์เหล่าน้ีออกจาก
กนั อาทิเช่น animal เป็นมโนทศัน์ทัว่ไป ส่วน mammal เป็นมโนทศัน์ที่มีความเฉพาะเจาะจง และเป็น
ประเภทยอ่ยประเภทหน่ึงของมโนทศัน์ animal เช่นเดียวกบั reptile และ amphibian   
   

ส่วนในมุมมองความสัมพนัธ์ตามลกัษณะธรรมชาติของส่ิงต่างๆในโลกแห่งความจริง    ความ 
สัมพนัธ์ของมโนทศัน์จะตั้งอยู่บนพ้ืนฐานของความใกลเ้คียงกนัของส่ิงตา่งๆ บนโลกแห่งความเป็นจริง 
โดยไม่เก่ียวขอ้งกบัความคลา้ยคลึงกนัของมโนทศัน์ตา่งๆ  ความสัมพนัธ์ตามมุมมองน้ีแบ่งออกเป็น    2  
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ประเภทยอ่ย คอื ความสัมพนัธ์แบบส่วนประกอบ (Coordination relationship หรือ Part-whole 
relationship) ซ่ึงเป็นความสัมพนัธ์ที่มโนทศัน์หน่ึงเป็นส่วนประกอบของอีกมโนทศัน์หน่ึง อาทิเช่น ตา  
จมูก ปาก เป็นส่วนประกอบของใบหนา้ และความสัมพนัธแ์บบลูกโซ่ (Chain relations) ซ่ึงเป็น
ความสัมพนัธ์ท่ีมโนทศัน์หน่ึงเก่ียวขอ้งกบัอีกมโนทศัน์อยา่งตอ่เน่ืองเป็นล าดบัขั้นตามระยะเวลา หรือ
เป็นเหตุเป็นผลกนั อาทิเช่น ไฟไหมท้ าให้เกิดควนั Cabré (1999) และเรียกความสัมพนัธล์กัษณะน้ีว่า 
Non-Hierarchical หรือความสัมพนัธแ์บบเท่าเทียม (Coordination)     

 
นอกจากมุมมองความสัมพนัธ์ขา้งตน้แลว้ Sager (1990) ยงัไดก้ าหนดรูปแบบความสัมพนัธ์

ของมโนทศัน์ไว ้2 แบบ ไดแ้ก่ ความสัมพนัธ์แบบไม่ซบัซอ้น (Simple relationship) และความสัมพนัธ์
แบบซบัซอ้น (Complex relationship)        
 1. ความสัมพนัธแ์บบไมซ่บัซอ้น เป็นความสัมพนัธ์ที่พบมากในการท าประมวลศพัท ์แบ่งออก 
เป็น 3 ประเภท ไดแ้ก่          
     1.1 ความสัมพนัธแบบทัว่ไป (Generic Relationship)   เป็นความสัมพนัธ์แบบล าดบัขั้น คอื 
มโนทศัน์หน่ึงมีขอบเขตกวา้ง (Generic) ครอบคลุมอีกมโนทศัน์หน่ึง (Specific) อาทิเช่น ส่ิงพิมพ ์
แบ่งยอ่ยออกเป็น จดหมายขา่ว วารสาร นิตยสาร       
     1.2 ความสัมพนัธ์แบบส่วนประกอบ (Partitive relationship หรือ Part-whole relationship) 
เป็นความสัมพนัธ์ที่มโนทศัน์หน่ึงเป็นองคป์ระกอบของอีกมโนทศัน์หน่ึง อาทิเช่น ใบพดั เป็นส่วน 
ประกอบของพดัลม          
     1.3 ความสัมพนัธ์แบบหลายขั้ว (Polyvalent relationship)   เป็นความสัมพนัธ์ที่มโนทศัน์
หน่ึงอยูใ่นล าดบัขั้นท่ีมากกว่าหน่ึงล าดบัขั้นขึ้นไป อาทิเช่น รถประจ าทาง เป็นไดท้ั้ง ยานพาหนะ
โดยสาร และ ยานพาหนะทางบก           
 2. ความสัมพนัธแ์บบซบัซอ้น (Complex relationship) เป็นความสัมพนัธ์แบบไม่มีล าดบัขั้น
และมรูีปแบบความสัมพนัธ์ที่หลากหลาย ไมส่ามารถอธิบายโดยความสัมพนัธแ์บบตรงไปตรงมา มกีาร
ก าหนดช่ือเรียกเฉพาะ ยกตวัอยา่งเช่น        
  activity – place   การผลิต – โรงงาน    
  cause - effect   ไฟ - ควนั     
  material – product  ดา้ย – ผา้ 
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 material – property  น ้าตาล – ความหวาน    

  object – container  น ้า – ขวด  
    object – counteragent  เช้ือรา – ยาฆ่าเช้ือรา    

  object – form   หนงัสือ – ปกแข็ง    
  object – material   ขวด – พลาสตกิ     
  phenomenon – measurement ระยะทาง – กิโลเมตร  

 process – instrument  การพิมพ ์– เคร่ืองพิมพ ์
 process – product  การตดัเยบ็ – เส้ือผา้ 
               

 ส่วน Wright และ Budin (1997) ไดเ้สนอรูปแบบความสัมพนัธ์ของมโนทศัน์ไว ้ 4 ประเภท 
ดงัน้ี            
 1. Generic relation (Logical relation) เป็นความสัมพนัธ์แบบมีล าดบัขั้น คอื มโนทศัน์หน่ึงเป็น
มโนทศัน์ยอ่ยของอีกมโนทศัน์หน่ึง มโนทศัน์ที่มีขอบเขตกวา้งกวา่ เรียกว่า Superordinate concept ส่วน
มโนทศัน์ที่ขอบเขตแคบกวา่ เรียกวา่ Subordinate concept      
 2. Partitive relation (Part-whole relation)    เป็นความสัมพนัธ์ที่มโนทศัน์หน่ึงเป็นส่วน  
ประกอบของอีกมโนทศัน์หน่ึง         
 3. Sequential relation เป็รความสัมพนัธ์ท่ีมโนทศัน์หน่ึงเกิดข้ึนตอ่จากอีกมโนทศัน์หน่ึง โดย
อาจเกิดตามเง่ือนไขของเวลา อาทิเช่น ฤดูรอ้นเกิดหลงัฤดูใบไมผ้ลิ     
 4. Associative Relation (Pragmatic relation หรือ Thematic relation) เป็นความสัมพนัธ์                  
ทีม่โนทศัน์หน่ึงมีความเก่ียวขอ้งกบัอีกมโนทศัน์หน่ึงในรูปแบบอ่ืนนอกเหนือไปจากทีก่ล่าวมาขา้งตน้ 
อททิเช่น จิตรกรมีความสัมพนัธก์บัพู่กนัในแง่ท่ีจิตรกรเป็นอาชีพ ส่วนพู่กนัเป็นอุปกรณ์ที่ใช ้ 

 
นอกจากนั้น Wright (1997: 89-97) ไดก้ าหนดรูปแบบระบบมโนทศัน์ไว ้2 ระบบ คอื  

 1. ระบบมโนทศัน์แบบง่าย (Simple concept system)  เป็นการแสดงความสัมพนัธ์ท่ีตอ่เน่ือง         
กนัไปแบบไมซ่ับซอ้น อาทิเช่น ผลไม ้มีหลายชนิด ไดแ้ก่ กลว้ย ฝรั่ง ส้ม แอปเป้ิล  
 2.  ระบบมโนทศันแ์บบหลายมติิ (Multidimensional concept system)     เป็นการแสดงความ 
สัมพนัธ์ทีซ่ับซอ้น มโนทศัน์หน่ึงอาจจดัใหอ้ยูใ่นหลายหมวดหมู่   และมีล าดบัขั้นความสัมพนัธ์มากกวา่ 
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หน่ึงล าดบัขั้น อาทิเช่น มโนทศัน์ “ยานพาหนะ” จ าแนกออกเป็นประเภทตา่งๆ ตามลกัษณะการเดินทาง 
วิธีการขบัเคล่ือน หรือส่ิงท่ีบรรทุกกไ็ด ้   

      2.1 เมือ่ใชเ้กณฑล์กัษณะการเดินทาง  จะสามารถแบ่งยานพาหนะออกเป็น ยานพาหนะทาง
น ้ า ยานพาหนะทางบก และยานพาหนะทางอากาศ       
       2.2 เมื่อใชเ้กณฑล์กัษณะการขบัเคล่ือน จะสามารถแบ่งยานพาหนะออกเป็น ยานพาหนะท่ี
ใชเ้คร่ืองยนต ์และยานพาหนะที่ไม่ใชเ้คร่ืองยนต ์  

      2.3 เมื่อใชเ้กณฑส่ิ์งท่ีบรรทุก จะสามารถแบ่งยานพาหนะออกเป็น ยานพาหนะขนส่ง  ยาน 
พาหนะโดยสารและขนส่ง ยานพาหหนะโดยสาร   

       
ในการท าประมวลศพัท ์ จ าเป็นตอ้งก าหนดรูปแบบความสัมพนัธ์ของมโนทศัน์เพือ่แสดงให้

เห็นว่า    มโนทศัน์ตา่งๆสัมพนัธ์กนัอยา่งไรโดยจดัมโนทศัน์แต่ละมโนทศันใ์หอ้ยู่เป็นหมวดหมู่ และ
แสดงรูปแบบความสัมพนัธ์ของมโนทศัน์ใหเ้ป็นระบบตามลกัษณะท่ีมร่ีวมกนัหรือเก่ียวพนักนั โดยน า 
เสนอโครงสรา้งมโนทศันส์ัมพนัธ์ดว้ยวธีิการใชแ้ผนภูมิ รูปภาพ และค าอธิบาย   ซ่ึงมโนทศันส์ัมพนัธ์
จะช่วยสรา้งความเขา้ใจใหผู้อ่้านมากขึ้น             

          
4.3 มโนทัศน์สัมพนัธ์กบัประมวลศัพท์เร่ืองการใช้ชีวติคู่ของบุคคลเพศหลากหลาย 

เมื่อน าชุดค าศพัทต์า่งๆที่ไดจ้ากคลงัขอ้มูลภาษามาจดักลุ่มวา่มีความสัมพนัธ์กนัในเชิงมโนทศัน์
อยา่งไรบา้ง ซ่ึงน าไปสู่การเช่ือมโยงมโนทศัน์ตา่งๆเขา้ดว้ยกนัอยา่งเป็นระบบ ในการจดัท าประมวล
ศพัทเ์ร่ืองการใชชี้วิตคู่ของบุคคลเพศหลากหลายมีรูปแบบความสัมพนัธ์ของมโนทศัน์ รวมทั้งส้ิน 12 
รูปแบบ ซ่ึงประกอบดว้ยความสัมพนัธแ์บบไม่ซบัซอ้น ไดแ้ก่ ความสัมพนัธแ์บบทัว่ไป (GS) และ
ความสัมพนัธแ์บบองคป์ระกอบ (PW)  กบั ความสัมพนัธแ์บบซบัซอ้น ดงัตอ่ไปน้ี                                                      
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ตวัย่อ รูปแบบความสัมพนัธ์ ค าอธบิาย 

GS generic - specific แสดงความสัมพนัธ์ที่มโนทศัน์หน่ึงมีขอบเขตกวา้งกว่า 
และอีกมโนทศัน์หน่ึงมีความเฉพาะเจาะจง อาทิเช่น 
homosexual มีความหมายครอบคลุมบุคคลเฉพาะ 
เจาะจง 2 กลุ่ม คือ gay และ lesbian 
 

DA determinant - action แสดงความสัมพนัธ์ที่มโนทศัน์หน่ึงเป็นตวัก าหนด และ
อีกมโนทศัน์หน่ึงเป็นการกระท า อาทิเช่น การสมรสท่ี
เกิดข้ึนถูกก าหนดโดย gender identity ภายในของแต่ละ
บุคคล 
 

DG determinant – gender category แสดงความสัมพนัธ์ที่มโนทศัน์หน่ึงเป็นตวัก าหนด และ
อีกมโนทศัน์หน่ึงเป็นประเภทต่างๆ อาทิเช่น gender 
identity เป็นตวัก าหนดการที่บุคคลระบุตวัตนว่าเป็นชาย 
เป็นหญิง หรือเป็นประเภทอ่ืนๆ 
 

PP participant - process แสดงความสัมพนัธ์ที่มโนทศัน์หน่ึงเป็นบุคคลผูเ้ขา้ร่วม 
และอีกมโนทศัน์หน่ึงเป็นกระบวนการ กล่าวคือ 
transgender ที่เลือกที่จะเขา้สู่กระบวนการเปล่ียนแปลง
ร่างกายของตนเอง 
 

AD action - documentation แสดงความสัมพนัธ์ที่มโนทศัน์หน่ึง เป็นการกระท า และ
อีกมโนทศัน์หน่ึงเป็นเอกสาร กล่าวคือ บคุคลทีแ่ปลง
เพศของตนเองแลว้ จะไดรั้บเอกสารรับรองการเปล่ียน
เพศอยา่งถูกตอ้งตามกฎหมาย  
 



 

 

          48 
 

ตวัย่อ รูปแบบความสัมพนัธ์ ค าอธบิาย 

AC action - consequence แสดงความสัมพนัธ์ที่มโนทศัน์หน่ึงเป็นการกระท าและอีก
มโนทศัน์หน่ึงเป็นผลสืบเน่ืองจากการกระท า กล่าวคือ  
การสมรสก่อใหเ้กิดผลผูกพนัตามกฎหมาย อาทิเช่น สิทธิ 
หนา้ที่ การคุม้ครองตา่งๆ   
 

DR determinant - right  แสดงความสัมพนัธ์ที่มโนทศัน์หน่ึงเป็นตวัก าหนดและอีก
มโนทศัน์หน่ึงเป็นสิทธิ อาทิเช่น ความสัมพนัธ์รูปแบบ 
civil union จะใหก้ารรับรองสิทธิเช่นเดียวกบัการสมรส
ของบุคคลตา่งเพศ  
 

AgD 
 
 
 
 

agreement - documentation แสดงความสัมพนัธ์ที่มโนทศัน์หน่ึงเป็นขอ้ตกลง และอีก
มโนทศัน์หน่ึงเป็นเอกสาร อาทิเช่น ขอ้ตกลงที่ท าเมือ่มี
ความสัมพนัธ์รูปแบบ civil partnership ใชเ้พ่ือควบคุม
สิทธิ  และหนา้ที่ท่ีพึงปฏิบติัต่อกนัซ่ึงระบุไวใ้นเอกสาร  

RP relationship - participant แสดงความสัมพนัธ์ที่มโนทศัน์หน่ึงเป็นความสัมพนัธ์และ  
อีกมโนทศัน์หน่ึงเป็นผูร่้วมความสัมพนัธ์ อาทิเช่น de 
facto partner เป็นผูร่้วมความสัมพนัธ์ที่ไม่ไดจ้ดทะเบียน
สมรสกนั แต่อยูกิ่นกนัโดยพฤตินยั 
 

PW part - whole แสดงความสัมพนัธ์ที่มโนทศัน์หน่ึงเป็นองคป์ระกอบของ
อีกมโนทศัน์หน่ึง กล่าวคือ ผูร่้วมความสัมพนัธ์ same-sex 
partner เป็นบุคคลหน่ึงในผูร่้วมความสัมพนัธ์ same-sex 
couple 
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OF obligation - formality แสดงความสัมพนัธ์ที่มโนทศัน์หน่ึงเป็นขอ้ก าหนดและอีก
มโนทศัน์หน่ึงเป็นแบบพธีิกล่าวคือ การรับรองสถานะทาง
กฎหมายมีขอ้ก าหนดแห่งการสมรสวา่ เป็นแบบพิธีทาง
กฎหมาย หรือ แบบพธีิทางศาสนา 
 

OD obligation - documentation แสดงความสัมพนัธ์ที่มโนทศัน์หน่ึงเป็นขอ้ก าหนดและอีก
มโนทศัน์หน่ึงเป็นเอกสาร กล่าวคอื การรับรองสถานะ
ทางกฎหมายมีขอ้ก าหนดแห่งการสมรสว่า  มีเอกสาร
รับรองการจดทะเบียนระหว่างผูร่้วมความสัมพนัธ์   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

          



 

 

           
 

     บทที่ 5        
    บันทกึข้อมูลศัพท์เบือ้งต้นและบันทกึข้อมูลศัพท์ 

 
เมื่อไดศ้พัทเ์ก่ียวกบัการใชชี้วติคูข่องบุคคลเพศหลากหลาย จ านวน 36 ค  า      และรูปแบบ

ความสัมพนัธ์ระหว่างมโนทศันแ์ลว้ ข ั้นตอนตอ่ไปจะเป็นการบนัทึกศพัทแ์ละขอ้มลูที่เก่ียวขอ้งไวใ้น 
บนัทึกขอ้มูลศพัทเ์บ้ืองตน้ (Extraction record)   ซ่ึงเป็นขอ้มูลที่ไดจ้ากคลงัขอ้มูลภาษา เพือ่น าขอ้มูล
เบ้ืองตน้ไปใชป้ระโยชน์ในการเขียนนิยามของแต่ละมโนทศัน์ ก าหนดศพัทเ์ทียบเคียงในภาษาไทย และ
บนัทึกไวใ้นบนัทึกขอ้มูลศพัท ์(Terminological record) 
 
5.1 บันทกึข้อมูลศัพท์เบือ้งต้น (Extraction record)       
 Cabré (1999: 121-123)   กล่าวว่า การบนัทึกขอ้มูลศพัทเ์บ้ืองตน้ เป็นการน าขอ้มลูศพัทท์ี ่             
มีอยูจ่ริงภายหลงัจากทีไ่ดค้น้ควา้ขอ้มูลศพัทจ์ากคลงัขอ้มลูภาษาแลว้มาบนัทกึไวใ้นรูปแบบของ บนัทกึ
ขอ้มูลศพัทเ์บ้ืองตน้ (Extraction record) ซ่ึงเปรียบเสมือนฉบบัร่างของบนัทึกขอ้มูลศพัท ์
(Terminological record)  ทีเ่ป็นผลิตผลขั้นสุดทา้ยของการท าประมวลศพัท ์     
 บนัทึกขอ้มูลศพัทเ์บ้ืองตน้ประกอบดว้ยรายละเอียดดงัตอ่ไปน้ี   

1. ศพัท ์ (Entry) คือ ศพัทท์ี่พบในคลงัขอ้มูลภาษา หากเป็นค านามให้บนัทกึในรูปเอกพจน์แต่
หากเป็นค ากริยาใหบ้นัทกึในรูปกริยาช่อง 1 โดยไม่มี to น าหนา้  ใหใ้ชต้วัพิมพเ์ลก็หรือ Lowercase 
letters ยกเวน้ในกรณีที่เป็นวิสามานยนาม ใหเ้ขียนอกัษรตวัแรกของค าดว้ยตวัพิพใ์หญ่  
 2. บริบทท่ีศพัทน์ั้นปรากฎอยู่ (Context)         โดยให้ความส าคญักบับริบทท่ีใหค้ านิยามหรือ
ความหมายของศพัท ์ (Defining context) เป็นอนัดบัแรก  รองลงมาคอืบริบทที่แสดงหน่วยทางภาษา
อ่ืนๆ อาทช่ิน ค าเหมอืน ค าตรงกนัขา้ม        
 3. ประเภททางไวยากรณ์ (Grammatical category)        
 4. แหล่งที่มาของเอกสารที่พบศพัท ์(Reference of source document)  โดยโปรแกรม AntConc 
จะแสดงที่มาของขอ้มูลโดยใส่ช่ือแฟ้มขอ้มูลในเคร่ืองหมาย ( .) หลงับริบท     
 5. ขอ้มลูอ่ืนๆ อาทิเช่น ศพัทท์ี่ใชแ้ทนกนัได ้(Synonym)  ค  านิยาม ภาพประกอบ 
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Cabré (1999: 137-139) ระบุวา่ ปัญหาท่ีมกัพบระหว่างการรวบรวมศพัทจ์ากคลงัขอ้มลูภาษา

เพ่ือบนัทึกไวใ้นขอ้มูลศพัทเ์บ้ืองตน้ คือ การคดัเลือกบริบทท่ีจะน ามาแสดง เน่ืองจากโดยทัว่ไปสามารถ
พบค าศพัทใ์นบริบทท่ีหลากหลาย ดงันั้น จึงจ าเป็นตอ้งมีเกณฑใ์นการคดัเลือกบริบทดว้ย ซ่ึงบริบทแบ่ง 
ออกไดเ้ป็น 3 ประเภท ดงัน้ี         
 1. Testimonial context     หมายถึง บริบททีแ่สดงใหเ้ห็นว่ามีศพัทน์ั้นปรากฎอยูจ่ริง แต่ไม่ให้
ขอ้มูลอ่ืนเพ่ิมเติม ดงัตวัอยา่งประโยค        
     Civil union partner means a partner in a civil union.     
     จากบริบทขา้งตน้จะเห็นว่า มีศพัท ์ “civil union partner” อยู่ แต่บริบทไม่ไดใ้หค้วามหมาย
หรือขอ้มูลเพ่ิมเติม ทราบเพียงวา่ศพัทน้ี์มีการใชง้านจริงเท่านั้น     
 2. Defining context หมายถึง บริบททีใ่ห้ขอ้มูลเก่ียวกบัความหมายของศพัทน์ั้น 
      Registered partnership agreement means a written agreement concluded between and 
undersigned by prospective registered partners to regulate the financial matters pertaining to their 
partnership. 
     บริบทขา้งตน้ใหค้วามหมายของศพัท ์registered partnership agreement ไวอ้ยา่งชดัเจน  
 3. Metalinguistic context หมายถึง บริบททีใ่ห้ขอ้มูลทางภาษาศาสตร์ของศพัทใ์นฐานะท่ีเป็น
หน่วยทางภาษา  
 จากบริบททั้ง 3 ประเภทน้ี  Defining context เป็นบริบทที่เหมาะสมท่ีสุดในการน าไปบนัทกึใน
ขอ้มูลศพัทเ์บ้ืองตน้เน่ืองจากเป็นบริบททีใ่หค้วามหมายของศพัท ์  ส าหรับจ านวนบริบทที่ควรน ามา
บนัทึกไวใ้นบนัทึกขอ้มูลศพัทเ์บ้ืองตน้นั้น   Cabré (1999: 139) มีความเห็นว่า  ไม่มีขอ้ก าหนดตายตวัว่า
ศพัทแ์ตล่ะค าควรมีจ านวนบริบทเทา่ใด     การน าเสนอบริบทเพียง 2 บริบทก็น่าจะเพียงพอที่จะเป็น
หลกัฐานยนืยนัวา่ศพัทน์ั้นมีการใชง้านจริง              อยา่งไรก็ตาม การน าเสนอมากกวา่ 2 บริบทอาจเป็น 
ประโยชน์หากบริบทท่ีเพ่ิมเติมเขา้มาใหข้อ้มูลส าคญัเพ่ิมเติมก่ียวกบัการใชง้านและความหมายของศพัท ์
โดยเฉพาะอยา่งยิง่ถา้บริบทท่ีน าเสนอเป็นประเภทท่ี 2 

 
ส าหรับบนัทึกขอ้มูลศพัทเ์บ้ืองตน้ในประมวลศพัทเ์ร่ืองการใชชี้วิตคู่ของบุคคลเพศหลากหลาย 

ประกอบดว้ยรายละเอียดดงัตอ่ไปน้ี 
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 1. Entry number คอื ล าดบัที่ของศพัท ์โดยก าหนดรหสัของมโนทศัน์ในการบนัทึกขอ้มูลศพัท์
เบ้ืองตน้เป็น CN (Conceptual network) ตามดว้ยตวัเลข 3 หลกั เร่ิมจาก CN001 ถึง CN036  
 2. Concept  คอื ช่ือเรียกมโนทศัน์ทีก่ล่าวถึง      
 3. English term คือ ศพัทภ์าษาองักฤษทีใ่ชเ้รียกมโนทศัน ์พร้อมดว้ยแหล่งท่ีมาของศพัท ์
 4. Feature คือ ความหมายของศพัทซ่ึ์งอา้งอิงจากบริบทที่พบในคลงัขอ้มลูภาษา 
 5. Conceptual  relations คอื ความสัมพนัธข์องมโนทศันท์ี่กล่าวถึงกบัมโนทศันอ่ื์นๆ ในสาขา
เดียวกนั           
 6. Extraction คือ บริบทของศพัทท์ีพ่บในคลงัขอ้มูลภาษา พร้อมดว้ยแหล่งท่ีมาของบริบทนั้น 
 7. Synonym term คือ ศพัทท์ี่ใชแ้ทนกนัไดท่ี้พบในคลงัขอ้มูลภาษา   
 8. Abbreviation คือ อกัษรยอ่ของศพัทท์ี่พบในคลงัขอ้มูลภาษา 
 9. Grammatical category คือ ประเภททางไวยากรณ์ของศพัท ์อาทิเช่น ค  านาม ค ากริยา   
  
5.2 บันทกึข้อมูลศัพท์ (Terminological record)         
 บนัทึกขอ้มูลศพัท ์ (Termionological record) คือ ชุดศพัทห์รือบางทีเรียกว่า ประมวลศพัท ์
(Terminology) เป็นผลผลิตขั้นสุดทา้ยของการจดัท าประมวลศพัทใ์นสาขาความรู้เฉพาะดา้น บนัทึก
ขอ้มลูศพัทป์ระกอบดว้ยรายละเอียดตา่งๆเก่ียวกบัศพัทท่ี์รวบรวมจากบนัทึกขอ้มูลศพัทเ์บ้ืองตน้ และ
จากเอกสารอา้งอิงอ่ืนๆโดยน ามาวิเคราะห์ขอ้มูลเพ่ิมเติม       และจดัระบบการน าเสนอศพัทแ์ต่ละค าให้  



 

 

           53  
 
เป็นมาตรฐานตามรูปแบบของการบนัทึกขอ้มูลศพัทท่ี์เป็นสากลเพือ่ใหก้ลุ่มเป้าหมายอ่านเขา้ใจง่ายและ
น าไปใชไ้ดโ้ดยสะดวกต่อไป            
 

บนัทึกขอ้มูลศพัท ์ มีหลายรูปแบบขึ้นอยูก่บัวตัถุประสงคข์องการจดัท าหรือการใชง้าน โดย 
ทัว่ไปแบ่งเป็น 3 รูปแบบคอื (Cabré, 1999: 123-124)         
 1.  บนัทึกขอ้มูลศพัทภ์าษาเดียว (Monolingual records)        
 2. บนัทึกขอ้มูลศพัทภ์าษาเดียวพรอ้มค าแปลเทียบเคียง       (Monolingual records with 
equivalents)            
 3.  บนัทึกขอ้มูลศพัทส์องภาษาหรือหลายภาษา (Bilingual or multilingual records)    

 
การบนัทึกขอ้มลูศพัทใ์นประมวลศพัทเ์ร่ืองการใชชี้วิตคู่ของบุคคลเพศหลากหลาย ใชบ้นัทึก

ขอ้มลูศพัทรู์ปแบบที่ 2 คือ บนัทึกขอ้มูลศพัทภ์าษาเดียวพรอ้มค าแปลเทียบเคียง 
 
ประเภทของขอ้มลูทีแ่สดงในบนัทึกขอ้มูลศพัท ์อาจแตกตา่งกนัตามวตัถุประสงคข์องการจดัท า

และการน าไปใชง้าน   อยา่งไรก็ตาม Cabré (1999: 139) ให้ขอ้เสนอแนะว่า บนัทึกขอ้มูลศพัทโ์ดย 
ทัว่ไปควรประกอบดว้ยขอ้มูลพ้ืนฐานดงัตอ่ไปน้ี        
 1. ศพัท ์(Entry) คือ ศพัทท์ี่พบในคลงัขอ้มูล และน าเสนอในรูปปกติ กล่าวคือ ถา้เป็นค านามให้
ใชรู้ปเอกพจน์ ถา้เป็นกริยาไม่ตอ้งมี to น าหนา้ ถา้ประกอบดว้ยค านามมากกวา่หน่ึงค า ใหจ้ดัเรียงตามท่ี
พบในการใชจ้ริง   

2. แหล่งท่ีมาของศพัท ์  (Reference of term)  คือ การแสดงรายละเอียดของเอกสารท่ีพบศพัท์
นั้น โดยอาจก าหนดเป็นสญัลกัษณ์เพ่ือให้ผูใ้ชส้ามารถอา้งอิงขอ้มูลจากเอกสารดงักล่าว         หรือคน้หา 
ศพัทน์ั้นได ้ซ่ึงการแสดงแหล่งอา้งอิงตอ้งไม่ยุง่ยาก กระชบั และจดจ าไดง้า่ย    
 3. ประเภททางไวยากรณ์ (Grammatical category) ไดแ้ก่ ค  านาม ค ากริยา ค  าคุณศพัท ์อาจเขียน
ดว้ยค าเต็มหรือใชต้วัย่อก็ได ้         
 4. เขตขอ้มลู (Subject area)   คือ เขตขอ้มูลท่ีมีการใชศ้พัทน์ั้น อาจเป็นเขตขอ้มูลทัว่ไปท่ีพบ
ศพัท ์  เขตขอ้มูลย่อยเฉพาะในเขตขอ้มูลทัว่ไป หรือเขตขอ้มูลยอ่ยเฉพาะในเขตขอ้มูลย่อยอ่ืนๆ  
 5. นิยาม หรือบริบท หรือทั้งสองประการ (Definition or context or both)    นิยามตอ้งเขียนดว้ย 
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ตวัพิมพเ์ลก็ ยกเวน้อกัษรตวัแรกของค าขึ้นตน้ ใหใ้ชต้วัพิมพใ์หญ่ และตอ้งอยู่ในรูปประโยคท่ีสมบูรณ ์
เป็นภาษาทางการ          
 6. บริบท (Context) ไดแ้ก่ บริบททีน่ าเสนอความหมายของศพัทไ์ดดี้ท่ีสุดและชดัเจนทีสุ่ด โดย
แสดงเพียงหน่ึงหรือสองบริบทก็เพียงพอท่ีจะยนืยนัวา่ ศพัทน์ั้นมีการใชง้านจริง ยกเวน้ในกรณีท่ีศพัทมี์
บริบทแสดงถึงรูปแบบการใชง้านท่ีหลากหลายจึงควรแสดงบริบทเพ่ิมเติม    
 7. ศพัทท่ี์เทียบเคียงกนัไดใ้นภาษาอ่ืน (Equivalents in other languages) ไดแ้ก่ การอา้งอิงจาก
พจนานุกรม สารานุกรม หรืองานประมวลศพัทอ่ื์นๆ หรืออาจก าหนดข้ึนเองหากเห็นว่าศพัทท์ี่มีอยูไ่ม่
ครอบคลุมความหมายทั้งหมดของมโนทศัน์หรือยงัไม่เหมาะสม     
 8. การอา้งถึงศพัทใ์นสาขาเดียวกนั (Cross-references)     ศพัทห์น่ึงค าอาจอา้งอิงถึงศพัทอ่ื์นที่มี
ความหมายใกลเ้คียงกนั หรือมีการใชง้านร่วมกนั       
 9. ขอ้มลูดา้นการจดัการบนัทึก (Management data for the record) ไดแ้ก่ ขอ้มูลเก่ียวกบัผูจ้ดัท า
บนัทึก รวมถึงวนัเวลาที่บนัทึก โดยอาจระบุเป็นรหสัและมีเอกสารแสดงรายละเอียดของรหสัแตล่ะ
รายการแนบทา้ย           
 10. ขอ้เสนอแนะอ่ืนๆ (Miscellaneous)        
  

ส าหรับบนัทกึขอ้มลูศพัทใ์นประมวลศพัทเ์ร่ืองการใชชี้วิตคู่ของบุคคลเพศหลากหลายประกอบ            
ดว้ยขอ้มูลตา่งๆ ดงัตอ่ไปน้ี 
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1. Entry number  คอื  ล าดบัท่ีของศพัท ์ โดยก าหนดรหสัมโนทศัน์เป็น TR (Terminological 
Record) และตามดว้ยตวัเลข 3 หลกั เร่ิมตน้จาก TR001 ถึง TR036 ซ่ึงล าดบัท่ีของมโนทศัน์ในบนัทึก
ขอ้มูลศพัท ์จะตรงกบัล าดบัท่ีของมโนทศัน์ในบนัทึกขอ้มูลศพัทเ์บ้ืองตน้      
 2. English term    คือ ศพัทภ์าษาองักฤษที่ใชเ้รียกมโนทศัน์     
 3. Thai term   คือ ศพัทเ์ทียบเคียงในภาษาไทย       
 4. Grammatical category  คอื ประเภททางไวยากรณ์ของศพัท ์ อาทิเช่น ค  านาม ค ากริยา ใน
รายงานฉบบัน้ีมีประเภททางไวยากรณ์ประเภทเดียว คือ ค  านาม       
 5. Subject field  คือ เขตขอ้มูลท่ีพบศพัทน์ั้น ซ่ึงเขตของขอ้มูลจะท าใหผู้ใ้ชง้านทราบว่า ศพัท์
นั้นปรากฎอยูใ่นเขตขอ้มูลใดหรือหมวดเร่ืองใด      
 6. Definition  คือ นิยามของมโนทศัน ์ ซ่ึงตอ้งเป็นประโยคที่มีใจความสมบูรณ์  (Cabré, 1999: 
141)  Cabré กล่าวว่า ค านิยามตอ้งอธิบายมโนทศันแ์ละแสดงใหเ้ห็นความแตกต่างของมโนทศัน์หน่ึง 
กบัมโนทศัน์อ่ืน แสดงความสัมพนัธก์บัมโนทศัน์อ่ืนที่เก่ียวขอ้งกนั แสดงต าแหน่งของมโนทศัน์ใน
เครือขา่ยมโนทศัน์สัมพนัธ์  และสอดคลอ้งกบัวตัถุประสงคข์องการประมวลศพัทด์ว้ย  (Cabré, 1999: 
106) ในรายงานฉบบัน้ีไดเ้ลือกบริบทโดยค านึงถึง Defining context เป็นอนัดบัแรก และศกึษาขอ้มูล
จากแหล่งอา้งอิงอ่ืนๆ ประกอบดว้ย           
 7. Illustration คือ ตวัอยา่งการใชง้านศพัท ์โดยอา้งอิงจากคลงัขอ้มูลภาษา 

8. Linguistic specification   คือ ขอ้มลูอ่ืนๆ ทางภาษาที่พบและมีความสัมพนัธ์กบัศพัทน์ั้น อาทิ
เช่น ค  าเหมือน ค าตรงขา้ม ตวัยอ่ 

9. Cross-reference  คือ ศพัทอ่ื์นในระบบมโนทศัน์ท่ีมีความสัมพนัธ์กบัศพัทน์ั้นๆ 
10. Note  คอื ขอ้มูลเพ่ิมเติมเก่ียวกบัการใชง้านศพัท ์      อาทิเช่น ขอ้จ ากดัหรือขอ้ยกเวน้ในการ                 

ใชง้าน  
        

5.3 นิยามและหลกัเกณฑ์การเขียนนิยาม                      
      5.3.1 นิยาม   

ISO Standard 704 Principles and methods of terminology (2000: 15) ให้ค าจ ากดัความของ 
“นิยาม” วา่ คอื     ขอ้ความทีอ่ธิบายมโนทศันแ์ละแสดงความแตกตา่งระหวา่งมโนทศัน์นั้นกบัมโนทศัน ์
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อ่ืนๆในระบบมโนทศัน์เดียวกนั โดยเกณฑก์ารประเมินคุณภาพของประมวลศพัทส่์วนใหญ่จะอยูท่ี่
คุณภาพของนิยาม    

 
ส่วน ISO 1087 (อา้งถึงใน Cabré, 1999: 105-107)  กล่าวว่า นิยาม (Definition) หมายถึง 

ค  าอธิบายมโนทศัน์ทีใ่หร้ายละเอียดที่เป็นลกัษณะส าคญัทีส่ามารถส่ือความหมายของมโนทศัน์  และ
เป็นส่วนที่เช่ือมโยงศพัทก์บัมโนทศันใ์นระบบมโนทศัน์นั้น  รวมถึงเป็นขอ้ความท่ีสามารถอธิบาย
ลกัษณะท่ีแตกต่างกนัระหวา่งมโนทศัน์หน่ึงกบัมโนทศัน์อ่ืนๆ ภายใตร้ะบบมโนทศันน์ั้น โดยนิยามแบ่ง
ออกเป็น  2 ประเภท ดงัน้ี          
 1. Intensional definition หมายถึง นิยามท่ีกล่าวถึงลกัษณะต่างๆของมโนทศัน์ โดยบรรยาย
ลกัษณะทัว่ไป จนถึงลกัษณะเฉพาะท่ีแสดงถึงความแตกตา่งระหวา่งมโนทศัน์หน่ึงกบัมโนทศันอ่ื์นๆ 
ยกตวัอยา่งเช่น           
     Knife is a cutting instrument consisting of a sharp-edged, often pointed blade of metal 
fitted into a handle or onto a machine.        
     จากตวัอยา่ง วลี “cutting instrument” เป็นลกัษณะทัว่ไปของมีด คอื เป็นเคร่ืองมือทีใ่ชต้ดั
ส่ิงของ ส่วนวลี “consisting of a sharp-edged, often pointed blade of metal fitted into a handle or onto 
a machine” เป็นลกัษณะเฉพาะของมโนทศัน์ “มดี” ทีแ่สดงถึงความแตกต่างจากมโนทศัน์ “เคร่ืองมือที่
ใชต้ดัส่ิงของ” ชนิดอ่ืนๆ           
 2. Extensional definition  หมายถึง นิยามท่ีแสดงความสัมพนัธ์กบัมโนทศันอ่ื์นๆ ที่มีความ
เก่ียวขอ้งกนั หรือแสดงต าแหน่งของมโนทศัน์หน่ึงในระบบมโนทศัน์ ยกตวัอยา่งเช่น   

    The most dominant modes of transport are aviation, land transport and ship transport.  
     จากตวัอยา่ง แสดงใหเ้ห็นวา่การขนส่งทางอากาศ การขนส่งทางบก และการขนส่งทางเรือ 
เป็นองคป์ระกอบของวิธีการขนส่ง        
      
 นอกจากลกัษณะของนิยามท่ีกล่าวมาแลว้ Trimble (อา้งถึงใน Pearson, 1998: 98-99) ไดแ้บ่ง
นิยามออกเป็น 4 ประเภท ดงัน้ี         
  1. นิยามแบบทางการ (Formal definition)  แสดงลกัษณะของขอ้มลู 3 ชนิด ไดแ้ก่ ศพัท ์ล าดบั
ชั้นของศพัท ์(Class) และความแตกตา่งของศพัทน์ั้นกบัศพัทอ่ื์นในล าดบัชั้นเดียวกนั ซ่ึงความแตกตา่งน้ี 
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จะประกอบดว้ยลกัษณะเด่นของศพัทแ์ตล่ะค า ค  านิยามแบบทางการจะใหข้อ้มลูเก่ียวกบั ลกัษณะทาง
กายภาพ หนา้ที่ และประโยชน์การใชง้าน อาทิเช่น  
     An anemometer is a meteorological instrument that registers the speed of wind on a dial or 
gage. 
     จากตวัอยา่ง มีการใหค้  านิยาม ไดแ้ก่ ศพัท ์ ประเภท และการใชง้านท่ีท าใหอุ้ปกรณ์ช้ินน้ี
แตกตา่งจากอุปกรณ์ประเภทเดียวกนัช้ินอ่ืน 
 2. นิยามแบบก่ึงทางการ (Semi-formal definition)   แสดงลกัษณะของขอ้มลู 2 ชนิด คอื ศพัท์
และความแตกตา่งของศพัทน์ั้นกบัศพัทอ่ื์นโดยไม่มีการระบลุ าดบัชั้นของศพัท ์ เน่ืองจากอาจเป็นส่ิงท่ี
ชดัเจนอยูแ่ลว้ หรือไม่มีความเก่ียวขอ้งกบัส่ิงท่ีกล่าวถึง อาทิเช่น 
      An anemometer registers the speed of wind on a dial or gage. 
 3. นิยามแบบไม่เป็นทางการ (Non-formal definition)  แสดงลกัษณะของขอ้มูล 2 ชนิด คือ  
ศพัท ์ และค าหรือวลีที่มีความหมายใกลเ้คียงศพัท ์ หรือบอกลกัษณะเด่นหรือส าคญับางอยา่งของศพัท์
นั้นๆ ส่วนใหญ่มกัอยูใ่นรูปของค าที่มีความหมายเหมือนกนั (Synonym) อาทิเช่น   
       An arachnid is a spider.          
 4. นิยามแบบซบัซ้อน (Complex definition)   เป็นการใหค้  านิยามแบบทางการหรือแบบก่ึง
ทางการเป็นหลกั แสดงลกัษณะของขอ้มลู 3 ชนิด คอื การใหนิ้ยามแบบเง่ือนไข (Stipulation) อาทิเช่น 
เงื่อนไขทางเวลา สถานที่ หรือ ความหมาย  วธีิปฏิบติั (Operation) อาทิเช่น วธีิออกเสียงพยญัชนะ และ
การอธิบายเพ่ิมเติม (Explication) ซ่ึงเป็นการใหข้อ้มูลเพ่ิมเติมจากท่ีใหไ้ปแลว้ในนิยามหลกั  
          
     5.3.2 หลกัเกณฑก์ารเขียนนิยาม       
 การเขยีนค านิยาม (Definition) คือกระบวนการอธิบายความหมายของสัญลกัษณ์ทางภาษาท่ีใช้
อา้งอิงถึงรูปลกัษณ์ คุณสมบตัิ และขอบเขตมโนทศัน์หน่ึง โดยปกติแลว้ลกัษณะของค านิยามมกัอยูใ่น
รูปประโยคความซอ้น ซ่ึงสามารถถ่ายทอดสมมูลยภาพดา้นความหมายกบัค าศพัทท่ี์เราตอ้งการนิยามได้
ครบถว้น (Cabré, 1999: 141)            
  
 ISO Standard 704 (2000: 15-17) กล่าวว่า การเขียนนิยามที่ควรน ามาใชใ้นการจดัท าประมวล
ศพัทค์ือ นิยามแบบทางการ (Formal definition)        ซ่ึงเป็นประโยคที่มีใจความสมบูรณ์ท่ีประกอบดว้ย 
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ลกัษณะที่ท าให้มีความแตกตา่งจากศพัทอ่ื์น และแบ่งออกไดเ้ป็น 2 รูปแบบ คอื นิยามบอกลกัษณะ 
(Intensional definition) เป็นนิยามท่ีอธิบายถึงลกัษณะต่างๆของมโนทศัน์ และ นิยามแบบขยาย 
(Extensional definition)  เป็นนิยามท่ีแจกแจงส่ิงท่ีมโนทศัน์ส่ือถึง โดยในการจดัท าประมวลศพัทค์วร
ใชนิ้ยามบอกลกัษณะ  คือ นิยามท่ีอธิบายถึงมโนทศัน์ที่เหนือกวา่ (Superordinate term) ซ่ึงหมายถึง 
มโนทศัน์ท่ีมีลกัษณะทัว่ไปและกวา้งกวา่        และตามดว้ยลกัษณะเฉพาะทีแ่ยกมโนทศันใ์นชั้นที่ต  ่ากวา่  
(Subordinate term) ซ่ึงหมายถึงมโนทศัน์เฉพาะเจาะจงท่ีจะนิยามมโนทศัน์นั้นออกจากมโนทศัน์อ่ืนๆ 
เน่ืองจากแสดงลกัษณะส าคญัของมโนทศัน์นั้นในระบบมโนทศัน์ไดเ้ป็นอยา่งดี   
 

นอกจากนั้น ISO Standard 704 (2000: 17-20)  ยงัไดเ้สนอหลกัเกณฑก์ารเขียนค านิยามไวด้งัน้ี  
1. นิยามตอ้งอธิบายมโนทศัน์    ไม่ใช่เพียงค าอธิบายตามรูปศพัทท์ี่ปรากฎ เน่ืองจากไมส่ามารถ

น าเสนอลกัษณะเด่น หรือความแตกตา่งของมโนทศัน์น้ีกบัมโนทศันอ่ื์นๆไดอ้ยา่งครบถว้น   อาทิเช่น 
“coniferous” ตามรูปศพัทแ์ปลวา่  bearing cones หรือออกผลเป็นลูกสน และให้ค านิยาม coniferous  วา่ 
tree bearing cones หรือตน้ไมท้ีอ่อกผลเป็นลูกสน นิยามลกัษณะน้ีไม่เหมาะสนเน่ืองจากเป็นการอธิบาย
ตามรูปศพัท ์ไม่ไดอ้ธิบายลกัษณะเด่น         หรือส่ิงท่ีท าใหส้นชนิดน้ีมีความแตกตา่งจากตน้สนชนิดอ่ืน   
นิยามที่ดีควรอธิบายว่า coniferous  คือ ตน้ไมท้ี่มีใบลกัษณะคลา้ยเข็ม     
 2. การเขยีนนิยามของแต่ละมโนทศัน์  ตอ้งกระท าภายหลงัจากการศึกษาความสัมพนัธ์ระหวา่ง
มโนทศัน์นั้นกบัมโนทศันอ่ื์นๆ และการสร้างระบบมโนทศัน์ท่ีมีมโนทศัน์ดงักล่าวรวมอยูด่ว้ย  
 3. หากมีการก าหนดค านิยามของมโนทศันน์ั้นตามหลกัสากลอยูแ่ลว้        และมีความครบถว้น
สมบูรณก์็น ามาใชไ้ดเ้ลย แต่หากยงัไม่ครบถว้นกส็ามารถแกไ้ขนิยาม โดยเติมค านิยามใหเ้หมาะสมที่สุด 
 4. การสร้างระบบมโนทศันแ์ละการใหค้  านิยามท่ีเป็นระบบ จะตอ้งมีการก าหนดว่ามโนทศันใ์ด
เป็นมโนทศัน์พ้ืนฐานซ่ึงเป็นที่รู้จกัและเขา้ใจดีอยูแ่ลว้จนไม่ตอ้งใหค้  านิยาม ทั้งน้ี เพ่ือใชเ้ป็นตวัตั้งตน้
ในการอธิบายมโนทศันอ่ื์นๆ  ซ่ึงท าใหรู้ปแบบมโนทศัน์สัมพนัธ์และการใหนิ้ยามเป็นไปอยา่งมีระบบ  
อาทิเช่น     Lead pencil: pencil whose graphite core is fixed in a wooden casing that is removed for 
usage by sharpening.          
     จากตวัอยา่ง มโนทศัน์ pencil หรือ ดินสอ เป็นมโนทศัน์ที่เป็นที่รู้จกัและเขา้ใจกนัดี จึงถือ
เป็นมโนทศัน์พ้ืนฐานท่ีใชอ้ธิบายมโนทศัน์อ่ืนได ้

 



 

 

          59 
 
5. นิยามที่ดีควรสะทอ้นให้เห็นถึงระบบมโนทศันท์ี่บรรยายลกัษณะของมโนทศัน์    และความ  

สัมพนัธ์ระหวา่งมโนทศันน์ั้นกบัมโนทศัน์อ่ืนๆ รวมถึงควรคดัเลือกเฉพาะลกัษณะเด่นมาใชใ้นการ
เขียนนิยาม หรือแสดงใหเ้ห็นถึงความแตกต่างระหว่างมโนทศัน์นั้นกบัมโนทศัน์อ่ืนในระบบ 
 6. นิยามตอ้งสั้น กระชบั แต่ไดใ้จความมากทีสุ่ดเท่าที่จะเป็นไปได ้  ค  านิยามอาจจะซบัซอ้นได้
หากจ าเป็น แต่จะตอ้งใหข้อ้มูลเฉพาะท่ีจ าเป็นตอ้งอธิบายเพ่ือแสดงเอกลกัษณข์องมโนทศัน์เท่านั้น ส่วน 
ขอ้มลูอ่ืนๆที่เห็นวา่ควรอธิบายดว้ย สามารถใส่ไวใ้นบนัทึกทา้ยรายการศพัท ์(Note) อาทิเช่น  

     Lead pencil: pencil whose graphite core is fixed in a wooden casing that is removed for 
usage by sharpening                     
NOTE:  To be used for writing or making marks, a lead pencil must be sharpened at least at one end.  

7. นิยามจะตอ้งอธิบายเพียงมโนทศัน์เดียว  โดยไม่ตอ้งกล่าวถึงลกัษณะของนิยามอ่ืน หาก
จ าเป็น อาจแสดงแยกไวเ้ป็นอีกมโนทศัน์หน่ึง อาทิเช่น      
      Lead pencil: pencil whose wooden casing is fixed around graphite, a soft, black form of 
carbon.              
     จากตวัอยา่งจะเห็นว่า มีคุณลกัษณะของ graphite แทรกเขา้มาดว้ย คอื a soft, black form of 
carbon  ดงันั้น จึงควรตดัคุณลกัษณะน้ีออก และแยกไปใส่ในนิยามของ graphite แทน   

8. นิยามของศพัทต์อ้งไม่ระบุขอ้มลูเก่ียวกบัคุณลกัษณะของมโนทศัน์ที่อยู่ในล าดบัสูงกว่าหรือ
ต ่ากวา่  อาทิเช่น ค  านิยามของมโนทศัน์ pencil ไม่จ าเป็นตอ้งระบุว่า pencil อาจเป็นไดท้ั้ง lead pencil 
หรือ mechanical pencil  เน่ืองจากมโนทศัน ์ pencil มีขอบเขตกวา้งกวา่  และครอบคลุมทั้งสองมโน
ทศัน์แลว้           
  

นอกจากจะตอ้งพจิารณาหลกัเกณฑใ์นการเขียนค านิยามท่ีดีแลว้ การศกึษาค านิยามท่ีไม่
เหมาะสมว่ามีลกัษณะอยา่งไรบา้ง  มีส่วนช่วยในการเขียนค านิยามท่ีดีดว้ย ซ่ึงลกัษณะของค านิยามที่ไม่
เหมาะสมและควรหลีกเล่ียงมีดงัน้ี         
 1. นิยามวกวน (Circular definitions)    เป็นการใหนิ้ยามแบบวกวนในลกัษณะทีใ่ชม้โนทศัน์ที่
สองอธิบายมโนทศัน์ที่หน่ึง และอธิบายมโนทศัน์ทีส่องโดยใชศ้พัทห์รือส่วนประกอบของศพัทท่ี์เป็น
ช่ือเรียกของมโนทศัน์ท่ีหน่ึง การใหนิ้ยามเช่นน้ีเป็นเพียงการกล่าวอา้งซ่ึงกนัและกนัเท่านั้น      ไม่ไดใ้ห ้
ความกระจ่างเก่ียวกบัมโนทศัน์ทั้งสอง    ส่วนนิยามท่ีเหมาะสมนั้นควรเป็นนิยามท่ีเขียนขึ้นจากลกัษณะ 
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เฉพาะของมโนทศัน์นั้นๆ โดยไม่ไดอ้า้งอิงถึงศพัทห์รือองคป์ระกอบของศพัทท่ี์ใชเ้รียกมโนทศัน์
ใกลเ้คียง อาทิเช่น              
     นิยามทีว่กวน          
     virgin forest:  forest constituted of a natural tree stand    
     natural tree stand: stand of trees grown in a virgin forest    
     นิยามท่ีเหมาะสม 

     natural tree stand:  stand of trees grown without interference by man  
2. นิยามไม่สมบูรณ์ (Incomplete definitions)  เป็นการใหนิ้ยามท่ีอธิบายองคป์ระกอบของ             

มโนทศัน์ไดไ้มค่รบถว้น หรือให้นิยามท่ีแคบหรือกวา้งจนเกินไป  ทั้งน้ี นิยามท่ีดีตอ้งอธิบายเน้ือหาของ 
มโนทศัน์ไดอ้ยา่งกระชบัและชดัเจน         
     การใหนิ้ยามกวา้งเกินไป คือ การใหค้  าอธิบายมโนทศัน์ที่ครอบคลุมถึงมโนทศัน์อ่ืนดว้ย 
อาทิเช่น     mechanical pencil: writing instrument composed of a barrel and a refill  
     จากตวัอยา่ง นิยามท่ีใหไ้วแ้สดงใหเ้ห็นเพียงลกัษณะทัว่ไป (Writing instrument) แต่ไม่ได้
แสดงถึงลกัษณะเฉพาะท่ีใหเ้ห็นวา่มโนทศัน์   “mechanical pencil” แตกตา่งจากมโนทศัน์ใกลเ้คียง เช่น 
ปากกา เป็นตน้ และเน่ืองจากไม่ไดร้ะบุวา่เป็น refill แบบใด จึงอาจรวมถึงมโนทศันอ่ื์นไดด้ว้ย อาทิเช่น  
ปากกาลูกล่ืน           
     ส่วนการใหนิ้ยามแคบเกินไป คอื การใหนิ้ยามท่ีไม่สามารถครอบคลุมคุณลกัษณะตา่งๆ ของ
มโนทศัน์นั้นอย่างครบถว้น อาทิเช่น        
     mechanical pencil: writing instrument composed of a barrel, a lead refill and push-
button advance mechanism         
     จากตวัอยา่ง ค  านิยามลกัษณะน้ีแคบเกินไป เน่ืองจากบอกลกัษณะการมีปุ่ มกดเพียงอยา่งเดียว 
ท าใหไ้ม่ครอบคลุม mechanical pencil ที่ใชก้ลไกอ่ืน      
     ดงันั้น นิยามที่เหมาะสม คือ  mechanical pencil: writing instrument composed of a barrel, a 
lead refill and a lead-advance mechanism        
     จากตวัอยา่ง นิยามท่ีใหไ้วแ้สดงให้เห็นทั้งลกัษณะทัว่ไป (Writing instrument) และ
ลกัษณะเฉพาะของมโนทศัน์  “mechanical pencil” (composed of a barrel, a lead refill and a lead-
advance mechanism) ที่ช่วยจ าแนกใหเ้ห็นว่ามโนทศันด์งักล่าวแตกตา่งจากมโนทศัน์ใกลเ้คียง   
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 3. นิยามเชิงลบ (Negative definitions) เป็นการอธิบายมโนทศัน์โดยระบุส่ิงท่ีมโนทศัน์นั้นไม่
เป็นหรือไม่ใช่ ทั้งน้ี นิยามท่ีดีควรอธิบายส่ิงท่ีมโนทศัน์เป็น อาทิเช่น     
     นิยามเชิงลบ          
     deciduous tree : tree other than an evergreen tree   
    จากตวัอยา่ง เป็นการใหนิ้ยามเชิงลบ ซ่ึงเป็นนิยามท่ีไม่เหมาะสม โดยสังเกตจากค าวา่ “other 
than” ซ่ึงแปลว่า “ยกเวน้”   
    นิยามที่ถูกตอ้ง              
    deciduous tree : tree that loses its foliage seasonally    
    จากตวัอยา่ง เป็นการใหนิ้ยามท่ีเหมาะสม โดยเป็นการน าลกัษณะเฉพาะของมโนทศัน์นั้นๆ 
มาใชใ้นการเขียนนิยาม          
    อยา่งไรก็ตาม นิยามเชิงลบอาจมีความจ าเป็นหากลกัษณะเฉพาะทีข่าดหายไปหรือที่ไม่มอียู่
ของมโนทศัน์หน่ึงเป็นลกัษณะเฉพาะท่ีจ าเป็น อาทิเช่น  nonconformity: non-fulfilment of a specified 
requirement.  
   

 5.4 การเขียนนิยามศัพท์เร่ืองการใช้ชีวติคู่ของบุคคลเพศหลากหลาย   
 การเขยีนนิยามในการจดัท าประมวลศพัทเ์ร่ือง การใชชี้วิตคู่ของบุคคลเพศหลากหลายนั้น ใช้
วิธีการประมวลขอ้มูลจากความหมายของศพัท ์(Feature) ในบนัทึกขอ้มูลศพัทเ์บ้ืองตน้เป็นหลกั และใช้
หลกัเกณฑข์อง ISO Standard 704 และ Trimble รวมถึงตรวจสอบกบันิยามท่ีอาจปรากฏในแหล่งอา้งอิง
อ่ืนๆ โดยมีรายละเอียดดงัน้ี 

 
1. น าความหมายของศพัท ์ (Feature) ซ่ึงอา้งอิงจากบริบทท่ีพบในคลงัขอ้มูลภาษาเป็นหลกัใน

การใหค้  านิยาม เน่ืองจากคลงัขอ้มูลภาษามีบริบทท่ีใหค้วามหมายของศพัทอ์ยู่เป็นจ านวนมาก และ
อธิบายมโนทศันใ์นบนัทึกขอ้มูลศพัทเ์บ้ืองตน้ไดอ้ยา่งครอบคลุมและชดัเจน  

2. ใชห้ลกัเกณฑ์ของ ISO Standard 704 และ Trimble ส าหรับพิจารณาความหมายของศพัท์
จากคลงัขอ้มลูภาษา และเขียนนิยามตามหลกัเกณฑข์อง ISO Standard 704 

3.  ตรวจสอบกบันิยามท่ีอาจปรากฏในแหล่งอา้งอิงอ่ืนๆ อาทิเช่น  หนังสือ  งานวจิยั บทความ  
และพจนานุกรม รวมถึงจากการปรึกษาผูเ้ช่ียวชาญ  อยา่งไรก็ตาม หากมีความจ าเป็นตอ้งอธิบายเพ่ิมเติม 
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เพื่อใหค้รอบคลุมหลกัเกณฑ์ในการเขียนค านิยามท่ีดีก็จะคน้ควา้จากแหล่งอา้งอิงและปรึกษาผูเ้ช่ียวชาญ  
 
 ตวัอยา่งการเขียนนิยามในประมวลศพัทเ์ร่ืองการใชชี้วิตคูข่องบุคคลเพศหลากหลายมีดงัน้ี    

  “Sexual Orientation” หรือ “รสนิยมทางเพศ” ซ่ึงไดจ้ากความหมายของศพัท ์ (Feature)  
 ดงัน้ี “ลกัษณะเฉพาะของแต่ละบุคคลท่ีมคีวามรู้สึกดึงดูดทางเพศตอ่เพศตรงขา้ม เพศเดียวกนั หรือ
 ทั้งสองเพศ รวมถึงเป็นความสัมพนัธ์ท่ีแสดงออกถึงความตอ้งการลึกๆท่ีรับรู้ไดภ้ายในของแตล่ะ
 บุคคลผา่นพฤติกรรมทางเพศและทางร่างกายอ่ืนๆเพือ่ตอบสนองความรัก ความผกูพนั และความ
 ใกลชิ้ดที่บ่งบอกลกัษณะตวัตนของบุคคล” โดยไดม้าจากความหมายของศพัทใ์นคลงัขอ้มูลภาษา
 ดงัน้ี             
  1. Sexual Orientation  is the organization of a person eroticism and emotional 
 attachment with reference to the sex and gender of their desired partner, whether a person’s primary 
 attraction is to the opposite sex (heterosexuality), the same sex (homosexuality), or both sexes 
 (bisexuality).  
  2.  Sexual orientation refers to an enduring pattern of emotional, romantic, and/or sexual 
 attractions to men, women, or both sexes. Sexual orientation also refers to a person’s sense of 
 identity based on those attractions, related behaviors, and membership in a community of others 
 who share those attractions. Research over several decades has demonstrated that sexual 
 orientation ranges along a continuum, from exclusive attraction to the other sex to exclusive 
 attraction to the same sex. However, sexual orientation is usually discussed in terms of three 
 categories: heterosexual (having emotional, romantic, or sexual attractions to members of the 
 other sex), gay/lesbian (having emotional, romantic, or sexual attractions to members of one’s 
 own sex), and bisexual (having emotional, romantic, or sexual attractions to both men and 
 women). This range of behaviors and attractions has been described in various cultures and  nations 
 throughout the world.  
   จากความหมายของศพัทใ์นคลงัขอ้มลูภาษาจะพบวา่    มลีกัษณะเป็นนิยามแบบทางการซ่ึงบอก
 ลกัษณะที่ท าให้มีความแตกตา่งจากศพัทอ่ื์น    และเป็นรูปแบบของนิยามบอกลกัษณะซ่ึงอธิบายลกัษณะ
 ทัว่ไปและตามดว้ยลกัษณะเฉพาะเจาะจง     โดยนิยามท่ีอธิบายลกัษณะเด่นของมโนทศัน์ คือ ความรู้สึก  
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 ดึงดูดทางเพศตอ่เพศตรงขา้ม เพศเดียวกนั  หรือทั้งสองเพศ  ส่วนขอ้มูลอ่ืนๆ เป็นขอ้มูลเสริม ดว้ยเหตน้ีุ 
 นิยามของมโนทศัน ์(Definition) ในบนัทึกขอ้มูลศพัทจึ์งเป็นดงัน้ี    “ลกัษณะเฉพาะของแต่ละบุคคลท่ีมี
 ความรู้สึกดึงดูดทางเพศต่อเพศตรงขา้ม เพศเดียวกนั หรือทั้งสองเพศ”    

 
  “civil  union” หรือ   “การสมรสทางเลือก” ซ่ึงไดจ้ากความหมายของศพัท ์ดงัน้ี “การอยูกิ่นกนั
 ฉนัสามีภรรยาระหวา่งคู่ครองเพศเดียวกนัหรือต่างเพศซ่ึงมีวตัถุประสงคใ์หเ้ป็นทางเลือกนอกเหนือจาก
 การสมรส และคู่ครองจะไดร้ับความคุม้ครองและประโยชน์ หรือมีความรับผดิชอบตามกฎหมาย
 เสมือนคูส่มรส”  โดยไดม้าจากความหมายของศพัทใ์นคลงัขอ้มลูภาษา ดงัน้ี     
  1. A civil union is any relationship other than marriage which is intended as an alternative to 
 marriage or applies primarily to cohabitating persons and grants to the parties of the relationship legal 
 protections, benefits or responsibilities granted to the spouses of a marriage.  
  2. A civil union may be entered into by couples of the same sex or by couples of different 
 sexes. 
  จากความหมายของศพัทใ์นคลงัขอ้มลูภาษาจะพบวา่    มีลกัษณะเป็นนิยามแบบทางการและ
 เป็นรูปแบบของนิยามบอกลกัษณะ กล่าวคือ เป็นความสัมพนัธ์รูปแบบหน่ึงท่ีไดรั้บการคุม้ครองเสมอืน
 การสมรสระหวา่งเพศเดียวกนั ซ่ึงหากพิจารณาตาม หลกัค านิยามที่ดีที่ Cabré ไดก้ล่าวไว ้  ค านิยาม
 ขา้งตน้เป็นค านิยามทีอ่ธิบายมโนทศัน์ไดช้ดัเจน อยา่งไรก็ตาม Cabré กล่าวว่า ค  านิยามตอ้งแสดงให้
 เห็นความแตกต่างของมโนทศัน์หน่ึงกบัมโนทศันอ่ื์นดว้ย      ดงันั้น เพ่ือให้เขา้ใจชดัเจนยิง่ข้ึนวา่ civil 
 union แตกตา่งจาก  same-sex marriage ในประเด็นส าคญัประเด็นใด  จึงไดเ้พ่ิมค าอธิบายจากการ
 คน้ควา้เพ่ิมเติมวา่  ในประเทศท่ีเคร่งศาสนาจะสงวนศพัท ์ marriage ไวส้ าหรับใชใ้นบริบททางศาสนา 
 และใชศ้พัท ์ civil union ในบริบทของพลเมอืงและบริบทของกฎหมาย เพือ่ลดความรู้สึกตอ่ตา้นการ
 สมรสระหวา่งเพศเดียวกนั (สมชาย ปรีชาศิลปกลุ, 2551 : ออนไลน์)    โดยไดเ้พ่ิมค าอธิบายไวใ้นบนัทกึ  
    ทา้ยรายการศพัท ์ (Note) เน่ืองจากใหเ้ป็นไปตามหลกัเกณฑ์ ISO Standard 704 (2000: 17-20)   ที่ว่า
 นิยามตอ้งสั้น กระชบั แต่ไดใ้จความมากท่ีสุดเท่าท่ีจะเป็นไปได ้   ขอ้มลูอ่ืนๆ ที่เห็นว่าควรอธิบายดว้ย 
 สามารถใส่ไวใ้นบนัทึกทา้ยรายการศพัท ์ 
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  “same-sex partner” หรือ “ผูร่้วมความสัมพนัธ์ของคูค่รองเพศเดียวกนั” ซ่ึงไดจ้ากความหมาย
 ของศพัท ์ดงัน้ี “บุคคลฝ่ายใดฝ่ายหน่ึงของคู่ครองเพศเดียวกนัที่ไม่ไดจ้ดทะเบียนสมรสกนั แตอ่ยู่กินกนั
 ฉนัสามีภรรยา” โดยไดม้าจากความหมายของศพัทใ์นคลงัขอ้มลูภาษา ดงัน้ี Same sex partner means a 
 person of the same sex with whom the person is living in a conjugal relationship outside marriage. 
  จากความหมายของศพัทใ์นคลงัขอ้มลูภาษาจะพบวา่    มีลกัษณะเป็นนิยามแบบไม่เป็นทางการ
 และเป็นรูปแบบของนิยามแสดงต าแหน่งของมโนทศัน์หน่ึงในระบบมโนทศัน์ กล่าวคือ แสดง
 ความสัมพนัธ์ท่ีผูร่้วมความสัมพนัธ์ same-sex partner เป็นบุคคลหน่ึงในผูร่้วมความสัมพนัธ์ same-sex 
 couple 
   
  การเขยีนนิยามท่ีไดย้กเป็นตวัอยา่งขา้งตน้ลว้นเป็นการน าหลกัเกณฑก์ารเขียนนิยามตามท่ี  ISO 
 Standard 704  และ Trimble ไดก้ าหนดไวม้าประยกุตใ์ชท้ ั้งส้ิน 
  

5.5 การสร้างศัพท์ใหม่   
เม่ือเทคโนโลยมีีความกา้วหนา้หรือมีเทคโนโลยใีหม่ๆ เกิดขึ้น ท าใหเ้กิดมโนทศันใ์หม่ๆ ท่ีตอ้ง    

การช่ือเรียก รวมทั้งมีความจ าเป็นตอ้งอธิบายถึงมโนทศันข์องศพัทแ์ละความเช่ือมโยงระหวา่งมโนทศัน์
ในสาขาวิชาเดียวกนั ดงันั้น จึงตอ้งมีการสร้างศพัทข์ึ้นมาใชเ้รียกมโนทศัน์นั้นๆ   

 
การสร้างศพัทเ์ป็นกระบวนการตั้งช่ือมโนทศัน์ท่ีมีกฎเกณฑ ์ และลกัษณะเฉพาะในการสรา้ง 

ต่างจากกระบวนการสร้างค าซ่ึงเกิดข้ึนเองตามธรรมชาติ ไม่มีกฎเกณฑต์ายตวั โดยปกตกิารสร้างศพัท์
จะกระท าเมือ่ค  าท่ีมอียูแ่ลว้ในภาษาหน่ึงไม่เหมาะสมจะน ามาก าหนดเป็นศพัทเ์ฉพาะทาง หรือไม่มีศพัท์
เฉพาะที่เหมาะสมในการใชแ้สดงมโนทศัน์ท่ีเกิดใหม่ได ้ การสรา้งศพัทจ์ะข้ึนอยูก่บัรูปค าเดิมท่ีมีอยูแ่ลว้ 
และจดัเรียงหรือรวมรูปค านั้นใหม่ตามแนวทางและรูปแบบการสร้างศพัทท่ี์ก าหนด (Wright และ Budin 
(1997: 24) 

 
Sager (1990: 71) ไดเ้สนอแนวทางในการสรา้งศพัท ์ 3 แนวทางซ่ึงสามารถน าไปประยกุตใ์ช้

เป็นแนวทางในการสรา้งศพัทส์ าหรับสาขาวิชาเฉพาะดา้น ดงัน้ี     
 1. การใชศ้พัทเ์ดิมท่ีมีอยู่แลว้ (Use of existence resources) เป็นการน าศพัทท์ีใ่ชใ้นภาษาหน่ึงมา  
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ใชเ้รียกมโนทศัน์เดียวกนัในอีกภาษาหน่ึงโดยไม่มีการเปล่ียนแปลง ถือวา่เป็นการขยายขอบเขต
ความหมายของศพัทใ์นวงกวา้งมากยิ่งขึ้น         
 2. การดดัแปลงศพัทเ์ดิมที่มีอยูแ่ลว้ (Modification of existence resources)  เป็นการน าศพัทเ์ดิม                        
ที่มีอยูแ่ลว้มาดดัแปลงแกไ้ขใหเ้หมาะสมส าหรับมโนทศันน์ั้นๆ  การดดัแปลงแกไ้ขอาจท าไดโ้ดยการ
เติมค าอุปสรรค (prefix) ปัจจยั (suffix) การประสมค า การเปล่ียนรูปค า การตดัค า หรือการยอ่ค า 
 3. การสร้างศพัทใ์หม่ (Creation of new lexical entities - neologisms) เป็นการสร้างรูปภาษา
ใหม่ส าหรับมโนทศันใ์หม่ ซ่ึงส่วนใหญ่เป็นผลจากความกา้วหนา้ทางวิทยาศาสตร์และเทคโนโลย ี
รวมทั้งการพฒันาองคค์วามรูใ้หม่ๆ   การสร้างศพัทใ์หมอ่าจท าไดโ้ดยการบญัญตัิศพัทท์ี่ไม่เคยมีมาก่อน                              
เน่ืองจากศพัทเ์ดิมท่ีมอียูแ่ลว้ไมส่ื่อความหมายของมโนทศัน์ใหม่  หรือสร้างศพัทใ์หม่โดยการยืมค ามา
จากภาษาอ่ืน         ยกตวัอยา่งเช่น  การยมืองคป์ระกอบทางภาษามาจากภาษากรีกหรือละตินเพ่ือใชเ้รียก          
มโนทศัน์ท่ีเกิดขึ้นใหม่ในสังคมท่ีใชภ้าษาองักฤษ ซ่ึงแสดงถึงอิทธิพลของภาษาหน่ึงท่ีมีต่ออีกภาษาหน่ึง  
นอกจากน้ี  ยงัมีการสร้างศพัทแ์บบยมืค า  (Loan translation)              ซ่ึงสังคมท่ีมคีวามเจริญกา้หนา้ทาง 
วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยนีอ้ยกวา่  ตอ้งรับการถ่ายทอดความรู้จากสังคมท่ีมคีวามเจริญกา้หนา้ทาง
วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีมากกวา่        
  

นอกจากนั้น Sager (อา้งถึงใน Wright and Budin, 1997: 27) ยงักล่าวว่า การสรา้งศพัทเ์ป็น
กระบวนการในการตั้งช่ือมโนทศัน์ท่ีมีหลกัการเฉพาะตวั โดยมีการรวบรวมและจดัเรียงรูปค าใหม่ 
กระบวนการดงักล่าวแบ่งออกไดเ้ป็น 2 ประเภท ดงัน้ี      
 1. การสร้างศพัทข์ั้นปฐมภูมิ (Primary term formation)  เป็นกระบานการสรา้งศพัทส์ าหรับใช ้
เรียกมโนทศัน์ท่ีเกิดขึ้นใหม่ในทางวิทยาศาสตร์ เทคโนโลย ี รวมถึงภาษาศาสตร์ ซ่ึงศพัทท่ี์สร้างขึ้นน้ี
เป็นศพัทภ์าษาเดียว และอาจมีการนิยามศพัทไ์วช้ัว่คราวจนกวา่ศพัทท่ี์สรา้งขึ้นเป็นท่ียอมรับกนัอยา่ง
กวา้งขวาง             
 2. การสรา้งศพัทข์ ั้นทุติยภูมิ (Secondary term formation) เป็นกระบวนการสร้างศพัทใ์หม่เพือ่
แทนที่ศพัทเ์ดิมท่ีอาจยงัไม่สามารถส่ือความหมายของมโนทศัน์อยา่งครบถว้น  

   
ในการจดัท าประมวลศพัทน์ั้น ก่อนการสรา้งศพัทใ์หม่ควรมีการตรวจสอบก่อนวา่ ยงัไม่มีศพัท์

ท่ีใชเ้รียกมโนทศันน์ั้น ส่วนศพัทเ์ดิมท่ีบญัญติัขึ้นและมีการใชโ้ดยทัว่ไปแลว้ควรรักษาไว ้       ทั้งน้ี การ 
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สร้างศพัทค์วรยดึหลกัเกณฑ ์ดงัตอ่ไปน้ี  (ISO 704,2000: 25-27)     
 1. Transparency   ศพัทต์อ้งน าเสนอมโนทศัน์ไดท้ ั้งหมด หรือบางส่วน โดยผูอ่้านไม่จ าเป็นตอ้ง
ดูนิยาม กล่าวคอื สามารถเขา้ใจความหมายจากหน่วยค า       ซ่ึงตอ้งอาศยัลกัษณะเฉพาะเป็นหลกัในการ                          
สร้างศพัทห์รือน าลกัษณะเด่นของมโนทศันน์ั้นมาสรา้งศพัท ์     
 2. Consistency การจดัท าประมวลศพัทเ์ฉพาะทางไม่วา่สาขาวิชาใดกต็าม ควรมแีนวทางในการ
ก าหนดศพัทใ์ห้สอดคลอ้งกนั ศพัทเ์ดิมและศพัทใ์หม่ควรมีความเช่ือมโยงและสอดคลอ้งกันในระบบ
มโนทศัน์ 

3. Appropriateness  การสรา้งศพัทใ์หม่ตอ้งยดึรูปแบบความหมายตามท่ีใชก้นัอยู่ในสังคมภาษา
นั้นๆ หลีกเล่ียงการสร้างศพัทท่ี์ก่อให้เกิดความสับสน และควรสรา้งศพัทท์ี่มีความหมายเป็นกลาง ไม่
ควรมคีวามหมายแฝง    

4. Linguistic economy   ศพัทใ์หม่ตอ้งกระชบั  ไม่เยิ่นเยอ้    การใชค้  าเยิน่เยอ้จะท าใหผู้ใ้ชง้าน
ไม่อยากเลือกใชศ้พัทน์ั้นเน่ืองจากจดจ ายาก ส้ินเปลืองเวลาและเน้ือท่ีในการเขียน อยา่งไรก็ตาม บางคร้ัง 
การเลือกใชศ้พัทท่ี์สั้นเกินไป อาจท าให้ศพัทน์ั้นไมส่ามารถส่ือความหมายของมโนทศันอ์ยา่งครบถว้น 
ดงันั้น ควรมกีารพิจารณาความส้ันยาวของศพัทอ์ยา่งเหมาะสม    
 5. Derivability   การสรา้งศพัทท์ี่ดีนั้น   ศพัทท่ี์สรา้งขึ้นควรเปิดทางส าหรับการสรา้งศพัทใ์หม่
หรือแปลงไปสู่รูปอ่ืนได ้อาทิเช่น การเติมปัจจยั (suffix) ในภาษาองักฤษ     
 6. Linguistic correctness  ศพัทท่ี์สรา้งข้ึนตอ้งมีความถูกตอ้งตามหลกัภาษานั้นๆ กล่าวคอื ศพัท์
ควรมคีวามสอดคลอ้งกบับรรทดัฐานทางหน่วยค า วากยสมัพนัธ์ รวมถึงการออกเสียงในภาษาทีจ่ดัท า
ประมวลศพัท ์          
 7. Preference for native language  ศพัทท่ี์สรา้งข้ึนควรเป็นศพัทใ์นภาษาทีจ่ดัท าประมวลศพัท์
มากกว่าเป็นการยืมค าจากภาษาอ่ืน ถึงแมว้า่การยมืค าจากภาษาอ่ืนจะยอมรับไดใ้นการสรา้งศพัทใ์หม่          
ก็ตาม            
     
5.6 การก าหนดศัพท์ที่ใช้เทียบเคยีงกนัในภาษาไทย        
 การก าหนดศพัทท์ี่ใชเ้ทียบเคียงค าศพัทใ์นภาษาไทยส าหรบัประมวลศพัทเ์ร่ืองการใชชี้วิตคู่ของ
บุคคลเพศหลากหลายไดอ้า้งอิงแนวทางของ Sager และหลกัเกณฑข์อง ISO 704 ดงัน้ี 
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 1. ศึกษาและตรวจสอบศพัทท์ี่มีใชอ้ยูแ่ลว้จากแหล่งอา้งอิง ตามภาคผนวก ข   
 2. ศพัทท่ี์มีใชอ้ยูแ่ลว้ หากมีความเหมาะสมดีแลว้ จะไมด่ดัแปลงแกไ้ข    
 3. ศพัทท์ี่มีอยูแ่ลว้ ถูกตอ้ง แต่ไมค่รบถว้น จะดดัแปลงโดยการเพ่ิมเติมตามความจ าเป็น 
 4. ศพัทท์ี่มีอยูแ่ลว้   แต่ไมถู่กตอ้ง  ไม่ครบถว้น   หรือศพัทท์ี่ยงัไม่มีการใหศ้พัทเ์ทียบเคียงใน                      
ภาษาไทย จะพิจารณาก าหนดศพัทข์ึ้นใหม่ โดยใชแ้นวทางของ Sager และหลกัเกณฑ ์ISO 704 (2000) 
Terminology work – Principle and methods รวมถึงหลกัเกณฑข์องภาษาไทยดว้ย     

 
เมื่อตรวจสอบกบัศพัทบ์ญัญตัิของราชบณัฑิตยสถานซ่ึงเป็นแหล่งอา้งอิงมาตรฐานพบวา่ จาก

ศพัทภ์าษาองักฤษ จ านวน 36 ค า มีศพัทท่ี์ราชบณัฑิตยสถานไดบ้ญัญตัิเป็นภาษาไทยไวแ้ลว้ จ านวน 12                     
ค  า ส่วนอีกกลุ่มหน่ึงเป็นศพัทท์ี่ราชบณัฑิตยสถานไม่ไดบ้ญัญตัิไว ้  แต่พบในพจนานุกรมทัว่ไป หรือมี
การใชใ้นงานวิจยั บทความ และเอกสารอ่ืนๆ จ านวน 10 ค า กล่าวคือ  

1.  ศพัทท์ี่ราชบณัฑิตยสถานบญัญตัิไวแ้ลว้ และไดใ้ชต้ามที่บญัญติัไว ้ไดแ้ก่    
  marriage     การสมรส 

 spouse    สามีหรือภรรยา 
   gay    ชายรักร่วมเพศ  เกย ์                                                                  
                lesbian    หญิงรักร่วมเพศ  เลสเบ้ียน  
 เน่ืองจากมีการทบัศพัท ์เกย ์และ เลสเบ้ียน ไวแ้ลว้นพจนานุกรมค าใหม่ เล่ม 1  ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน
 พิมพค์รั้ งท่ี 2 พ.ศ. 2553 หนา้ 16 และหนา้ 137 ตามล าดบั   จึงเลือกใช ้ ค  าทบัศพัท ์เกย ์และ เลสเบ้ียน 
 ไวใ้นประมวลศพัทเ์พราะเป็นศพัทท์ีคุ่น้เคยกนัดีอยูแ่ลว้  
   
  นอกจากศพัทบ์ญัญตัิท่ีไดก้ล่าวไปขา้งตน้ เม่ือตรวจสอบกบัแหล่งอา้งอิงต่างๆ พบว่ามีทั้งท่ีใช้
 ตรงกนัและแตกต่างกนับา้งจากศพัทบ์ญัญติัซ่ึงอาจเป็นเพราะบางครั้งมีการใชก้นัจนแพร่หลายก่อนท่ีจะ
 มีศพัทบ์ญัญติัหรืออาจฟังเขา้ใจไดง้า่ยกวา่ ซ่ึงในประมวลศพัทไ์ดม้ีการปรับเปล่ียนเพียงเพือ่ฟังแลว้ร่ืนหู
 และเป็นไปตามท่ีนิยมใชท้ัว่ไปมากกวา่ โดยยงัคงเก็บรักษานยัส าคญัทางความหมายในมโนทศัน์ไว้
 ครบถว้นเช่นเดิม ไดแ้ก่ 
              bisexual   ผูรั้กร่วมสองเพศ   เป็น บุคคลรักสองเพศ 
                                      heterosexual ผูรั้กตา่งเพศ     เป็น บุคคลรักตา่งเพศ 
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   homosexual ผูรั้กร่วมเพศ     เป็น บุคคลรักเพศเดียวกนั            
                                     transsexual        ผูแ้ปลงเพศ              เป็น บุคคลแปลงเพศ       
   
  ในท านองเดียวกนัมีค  าศพัทท์ี่ไดเ้ลือกใชค้  าที่นิยมมากกว่าเป็นศพัทเ์ทียบเคียงภาษาไทย คอื 
 gender identity  ซ่ึงราชบณัฑิตยสถานบญัญตัิไวว่้า “เพศเอกลกัษณ”์ และจดัอยูใ่นศพัทบ์ญัญตัิทาง
 การแพทย ์ แต่เม่ือตรวจสอบกบัแหล่งอา้งอิงอ่ืนๆ ประกอบกบัความนิยมใชก้นัในบริบทของบุคคลเพศ
 หลากหลายแลว้ ไดเ้ลือกใช ้ “อตัลกัษณ์ทางเพศ” เน่ืองจากค าอธิบายความหมายสอดคลอ้งกบัในบนัทกึ
 ขอ้มูลศพัทเ์บ้ืองตน้ รวมถึงค าอธิบายที่ปรากฏใน หลกัการยอกยาการ์ตาว่าดว้ยการใชก้ฎหมายสิทธิ
 มนุษยชนระหว่างประเทศ (The Yogyakarta Priciples) ซ่ึงคณะกรรมการสิทธิ มนุษยชนแห่งชาติ ไดใ้ห้
 นิยามไวว้า่  “อตัลกัษณ์ทางเพศ หรือ gender identity หมายถึง ประสบการณ์ ทางเพศสภาพอนัสามารถ
 รู้สึกไดภ้ายในของแต่ละบุคคลซ่ึงอาจสอดคลอ้งหรือไมก่็ไดก้บัเพศซ่ึงไดร้ะบุ ไวเ้ม่ือแรกเกิด…” (ส านกั                 
 งานคณะกรรมการสิทธิมนุษยชนแห่งชาติ, 2552: 8) เช่นเดียวกนักบัเอกสารทางวิชาการอีกหลายฉบบั   
 อาทิเช่น   บทความเร่ือง 25 ค  านิยามศพัทท์ี่เก่ียวกบัเร่ือง “ความเสมอภาคระหวา่งเพศ” โดย ดร.สุธาดา 
 เมฆรุ่งเรืองกลุ ท่ีใหนิ้ยาม  อตัลกัษณ์ทางเพศ (gender identity) ไวว้า่  “...สามารถรับรูไ้ดใ้นส่วนลึก และ
 ประสบการณ์ทางเพศภาวะของเฉพาะบุคคลทีอ่าจจะสอดคลอ้ง  หรือ  อาจจะไม่สอดคลอ้งกบัเพศโดย
 ก าเนิด รวมทั้งอารมณ ์ความรู้สึกและการท างานของร่างกายเฉพาะตน” (สุธาดา เมฆรุ่งเรืองกุล, 2554 : 
 ออนไลน์)            
   
  นอกเหนือจากค าศพัทข์า้งตน้ ยงัมีศพัทบ์ญัญตัอีิกจ านวนหน่ึงท่ีไดป้รับเปล่ียน คอื couple, 
 partner  และ partnership ค  าศพัท ์couple ราชบณัฑิตยสถานบญัญตัิไวว้า่ “คู”่ และจดัอยูใ่นศพัทบ์ญัญตัิ
 ทางประชากรศาสตร์ ส่วน partner ผูเ้ป็นหุ้นส่วน และ partnership หา้งหุน้ส่วน และทั้งสองค าจดัอยูใ่น
 ศพัทบ์ญัญตัิทางนิติศาสตร์ เม่ือตรวจสอบกบับนัทึกขอ้มูลศพัทเ์บ้ืองตน้ couple มีความหมายวา่เป็นผู ้
 ร่วมความสัมพนัธ์ทั้งบคุคลตา่งเพศทีส่มรสกนั หรือ เป็น civil partner (จดทะเบียนความสัมพนัธ)์  หรือ 
 บุคคลตา่งเพศและเพศเดียวกนัอยูด่ว้ยกนั (ความหมายน้ีกคื็อ partner) ส่วน partner ประกอบดว้ย คู่
 ความสัมพนัธ์ต่างเพศที่ไม่สมรสกนั  หรือเพศเดียวกนัอยูด่ว้ยกนั  (ไม่ไดจ้ดทะเบียนเป็น civil partner)   
 กล่าวโดยสรุป couple มีความหมายกวา้งกวา่ partner เพราะรวมถึงคู่ตา่งเพศท่ีสมรสกนั หรือ คู่ที่จด
 ทะเบียนเป็น civil partner   ส่วน partner หมายถึงคู่ต่างเพศที่ไม่ไดจ้ด ทะเบียนสมรส หรือคู่เพศเดียวกนั  
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 ที่ไม่ไดจ้ดทะเบียนความสัมพนัธ์ซ่ึงเป็นเพียงความหมายหน่ึงของ couple ประกอบกบัราชบณัฑิตย  
 สถานไดใ้หค้วามหมาย “หญิงและชายทีอ่ยู่ร่วมกนัฉนัผวัเมีย; ผวัหรือเมีย” คอื คูค่รอง    ซ่ึงเม่ือพิจารณา  
 ร่วมกบันิยามศพัทแ์ลว้จะพบว่าการใหค้  าอธิบาย couple จะมีลกัษณะส าคญัของการอยูร่่วมกนัฉนัสามี
 ภรรยาเด่นชดัมากกวา่  จึงไดก้ าหนดค าศพัทเ์ทียบเคียงในประมวลศพัทว์า่ couple  คือ คู่ครอง และ 
 partner คอื ผูร่้วมความสัมพนัธ์ ซ่ึงในบางบริบทจะมีความลึกซ้ึงนอ้ยกวา่คู่ครอง  ส่วน partnership 
 เน่ืองจากนิยามเปิดกวา้งไวว่้าเป็นความสัมพนัธ์ระหวา่งบุคคลสองคน จึงใชค้  าเทียบเคียงวา่การใชชี้วิตคู ่
 นอกจากนั้น ยงัพบวา่ผลงานวิจยัของประมวลศพัทก์ฎหมายวา่ดว้ยการส้ินสุดแห่งการสมรส ได้
 ให้ค าเทียบเคียงศพัท ์couple วา่คู่ครองเช่นกนั (วาทิต เอ้ือมอิสระโยธิน, 2550: 155)   
 
  2.  ศพัทท์ี่ราชบณัฑิตยสถานไม่ไดบ้ญัญตัิไว ้ อาทิเช่น            
               marriage ceremony พิธีสมรส (พจนานุกรม ออกซฟอร์ด-ริเวอร์ บุค๊ส์ องักฤษ-ไทย โดย
 ศูนยก์ารแปลและการล่ามเฉลิมพระเกียรติ คณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, 2010: 550) ซ่ึง
 ไดใ้ชค้วามหมายตามพจนานุกรม         
   
  same-sex marriage การสมรสของกลุ่มรกัร่วมเพศ (Longdo Dict : online) และในประมวล
 ศพัทไ์ดป้รับใหส้อดคลอ้งกบักลุ่มบุคคลในขอ้ 1 เป็น การสมรสของบุคคลเพศเดียวกนั   
  
  sexual orientation ความหลากหลายทางเพศ  (Longdo Dict : online)     แต่ทั้งน้ียงัมีการใช้
 แตกตา่งกนัไปอีก อาทิเช่น วิถีทางเพศ  ความรู้สึกพึงพอใจทางเพศ  บทบาททางเพศ  ความโน้มเอียง
 ทางเพศ รสนิยมทางเพศ และท่ีนิยมใชก้นัมากในปัจจุบนัคือ “ความโนม้เอียงทางเพศ” และ 
 “รสนิยมทางเพศ”  จากการคน้ควา้และปรึกษาผูเ้ช่ียวชาญพบว่า ความโนม้เอียงทางเพศ มกัปรากฏ
 ในเอกสารและการสัมมนาเชิงวิชาการ อาทิเช่น ในวิทยานิพนธ์ของคณะจิตวิทยา จุฬาลงกรณ์
 มหาวิทยาลยั  (นพสิทธ์ิ สิริจรูญชยั, 2555)      เร่ืองประสบการณ์ทางจิตใจของชายรกัชายที่ไม่เปิดเผย
 ความโนม้เอียงทางเพศของตนเองต่อครอบครัว (PSYCHOLOGICAL EXPERIENCE OF 
 HOMOSEXUAL MALES NOT  DISCLOSING SEXUAL ORIENTATION TO FAMILY) หรือ ใน
 หลกัการยอกยาการ์ตา ที่ไดใ้หนิ้ยามไวว่้า  “ความโนม้เอียงทางเพศ แทนค าภาษาองักฤษว่า           sexual  
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 orientation ซ่ึงหมายถึงการท่ีบุคคลหน่ึงมีความรู้สึกดึงดูดอยา่งลึกซ้ึงทั้งทางอารมณ์  ความรักใคร่
 และทางเพศ     และมคีวามสัมพนัธ์ทางเพศที่ใกลชิ้ดแนบแน่นกบับุคคลอ่ืนที่มีเพศตา่งกนักบัตน    หรือ  
 กบับุคคลเพศเดียวกนักบัตน หรือไดท้ั้งสองเพศ” (กลุ่มสรา้งส่ือเพื่อสนบัสนุนส่งเสริมสิทธิหญิงรกัหญิง
 และความหลากหลายทางเพศ, 2550 : ออนไลน์)  ส่วน รสนิยมทางเพศ จะนิยมใชก้นัอยา่งแพร่หลายใน  
 เอกสารและบทความทัว่ไป  และยงัพบการตอบขอ้ซกัถามผา่นทางเวบ็ไซตข์องาชบณัฑิตยสถานวา่ “ค า
 ว่า orientation ในท่ีน้ีถา้หมายถึง preference หรือ belief ค  าว่า sexual orientation ควรแปลวา่ความ
 นิยม/รสนิยมทางเพศ”  และราชบณัฑิตยสถานไดใ้หค้วามหมายของ “รสนิยม” วา่หมายถึง ความนิยม
 ชมชอบ ความพอใจ       เม่ือตรวจสอบกบัค าอธิบายในบนัทึกขอ้มูลศพัทเ์บ้ืองตน้พบวา่  ความโนม้เอียง  
 ทางเพศ ไดใ้หค้ าอธิบายความหมายครอบคลุมถึงแนวโนม้ท่ีบุคคลจะแสดงพฤติกรรมเพือ่ตอบสนอง
 ความรู้สึกพึงพอใจและแรงดึงดูดทางเพศนั้นดว้ย ดงันั้น ความโนม้เอียงทางเพศจะใหค้วามหมาย
 ครบถว้น   แต่เน่ืองจากรสนิยมทางเพศเป็นที่คุน้หูและนิยมใชก้นัทัว่ไปมากกว่า รวมถึงไม่ไดถื้อวา่ผิด
 ความหมายแตอ่ยา่งใด จึงไดเ้ลือกใชร้สนิยมทางเพศในประมวลศพัท ์     
   
  ส่วนค าศพัทอี์กค าหน่ึงที่ยงัไม่มกีารบญัญตัิไว ้ คือ transgender แต่มีการใชก้นัแพร่หลายว่า      
 คนขา้มเพศ ซ่ึงเป็นที่รบัรู้และเขา้ใจกนัในบริบทของบุคคลเพศหลากหลาย           และมกีารใหนิ้ยามที ่
 สอดคลอ้งกบับนัทึกขอ้มูลศพัทเ์บ้ืองตน้ อาทิเช่น ในรายงานผลการวิจยัเร่ืองการแปลงเพศสู่การพฒันา
 ตวัตนคนขา้มเพศ โดยคณาจารยแ์ละนกัศึกษาปริญญาเอก  มหาวิทยาลยัขอนแก่น       ไดใ้หนิ้ยามไวว่้า    
 “...คนขา้มเพศที่มีความไม่ชอบใจเก่ียวกบัอตัลกัษณข์องตนในฐานะผูช้าย หรือ  ผูห้ญิงท่ีรู้สึกวา่มีความ
 ตรงขา้มกบัสรีระของตน และผูน้ั้นไดต้กอยู่ภายใตก้บัดกัทางร่างกายท่ีตรงขา้มกบัเพศสภาวะ ทั้งน้ี เป็น
 เพราะความรู้ทั้งทางการแพทย ์วิทยาศาสตร์ แมก้ระทัง่สังคม ศาสตร์ มีองคค์วามรูใ้นการช้ีน าให้เห็นวา่
 ในโลกน้ีมีเพียงเพศหญิงและเพศชายเท่านั้น” (วารสารวจิยั มข., 2554 : ออนไลน์)         และ ในรายงาน
 ประเมินสถานการณสิ์ทธิมนุษยชนในประเทศไทย ปี 2547-2550 ไดใ้หค้วามหมายเดียวกนัวา่ หมายถึง 
 บุคคลที่มีบทบาทเป็นหญิงชายทางสังคมแตกตา่งจากเพศสรีระที่ก าเนิด (คณะกรรมการสิทธิ
 มนุษยชนแห่งชาต,ิ 2552 : ออนไลน์)  นอกจากนั้น ยงัมีการอา้งอิงถึง คนขา้มเพศ ในบทความอ่ืนๆ อีก
 อยา่งกวา้งขวาง ดว้ยเหตุน้ี จึงเลือกใช ้ คนขา้มเพศ โดยปรับค าน าหนา้เป็น บุคคลขา้มเพศ เพือ่ให้
 อิงกลุ่มบุคคลในขอ้ 1  
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  นอกจากนั้น ยงัมีค  าศพัทท่ี์ราชบณัฑิตยสถานไม่ไดบ้ญัญติัไวแ้ตสื่บคน้ไดจ้ากประมวลศพัท์
 กฎหมายวา่ดว้ยการส้ินสุดแห่งการสมรส (วาทิต เอ้ือมอิสระโยธิน, 2550)  จ านวน 3 ค า  ไดแ้ก่       civil   
 union, civil partnership และ civil partner  เร่ิมจากค าศพัทค์  าแรก คือ civil union  การสมรสทางเลือก 
 ซ่ึงตรงกบันิยามในบนัทึกขอ้มูลศพัทเ์บ้ืองตน้วา่ ...is intended as an alternative to marriage...  
 ประกอบกบัมคีวามนิยมใชค้ าวา่ทางเลือกอยา่งเป็นทางการในบริบทอ่ืนๆดว้ยเช่นกนั ยกตวัอยา่งเช่น 
 การใหค้  าอธิบาย “ทางเลือก” ในบริบทของการแพทยท์างเลือกว่า    ...ค าวา่ “ทางเลือก” เทียบกบั “ทาง
 หลกั” จะเขา้ใจวา่ เป็นอีกทางหน่ึงท่ีน ามาเป็นตวัเลือกในการตดัสินใจทีจ่ะใชท้างไหน  ทางหลกั คือ 
 ทางท่ีคนส่วนใหญ่ใชก้นั  ส่วนทางเลือก เป็นทางใหม่ หรือทางอ่ืน ที่เป็นตวัที่จะเลือกใช ้   หากคน
 ยอมรบัและใชก้นัมากก็จะกลายเป็นทางหลกัไปอีกเช่นกนั...   (ส านกัการแพทยท์างเลือก : ออนไลน์)  
 ซ่ึง civil union  ก็เป็นเสมือนทางเลือกทางหน่ึงในประเทศท่ีเคร่งศาสนาทีไ่ดส้งวนศพัท ์  marriage ไว้
 ส าหรับบริบททางศาสนา หรือ บุคคลเพศเดียวกนัในประเทศนิวซีแลนดมี์ทางเลือกโดยการจดทะเบียน
 ภายใต ้ Civil Union Act  และไดร้ับการรับรองการสมรสเช่นเดียวกบัการสมรสของบุคคลตา่งเพศ   
  อยา่งไรก็ตาม มีขอ้สังเกตวา่ การสมรสในอดีตเป็นเร่ืองของชายและหญิง ซ่ึงแตกตา่งจากใน
 ปัจจุบนั ดงันั้น หากจะกล่าวใหค้รอบคลุมถึงทางเลือกของการสมรส รูปแบบความสัมพนัธ์และสถานะ
 ของผูร่้วมความสัมพนัธ์อ่ืนๆ อาทิเช่น civil partnership, domestic partnership, civil partner, 
 domestic partner  ลว้นเป็นทางเลือกของการสมรสดว้ยกนัทั้งส้ิน     
   
  ส าหรับค าศพัทเ์ทียบเคียงอีก 2 ค า ที่พบในประมวลศพัทก์ฎหมายวา่ดว้ยการส้ินสุดแห่งการ
 สมรส  (วาทิต เอ้ือมอิสระโยธิน, 2550)  คือ civil partnership ความสัมพนัธ์เสมือนสมรส  และ  civil 
 partner ผูร่้วมความสัมพนัธ์เสมือนสมรส เม่ือตรวจสอบกบับนัทึกขอ้มูลศพัทเ์บ้ืองตน้ civil 
 partnership เป็นความสัมพนัธ์ระหว่างคู่ครองเพศเดียวกนัที่ไดจ้ดทะเบียนรับรองความสัมพนัธ์ตาม
 กฎหมาย   และ civil partner หมายถึง บุคคลเพศเดียวกนัที่จดทะเบียนรับรองความสัมพนัธ์ตอ่หนา้
 นายทะเบียน    ซ่ึงความหมายร่วมที่เนน้เหมือนกนัคือตอ้งมีการจดทะเบียนรับรองความสัมพนัธ์
 ตามกฎหมาย จึงไดเ้ติม “การจดทะเบียน” เขา้ไวใ้นค าเทียบเคียงดว้ย เป็น civil partnership 
 ความสัมพนัธ์เสมือนสมรสที่มีการจดทะเบียนรับรอง ส่วน civil partner ใชค้วามหมายเดิม คือ ผูร่้วม
 ความสัมพนัธ์เสมือนสมรส  
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  ในท านองเดียวกนักบัค าศพัทอี์ก 3 ค า ที่สืบคน้ไดจ้ากแหล่งอา้งอิงอ่ืน ไดแ้ก่ civil marriage 
 ceremony  การสมรสตามแบบพธีิทางกฎหมาย และ  religious marriage ceremony การสมรสตามแบบ
 พิธีทางศาสนา  อา้งอิงจากบทความเร่ืองความรู้เบ้ืองตน้เก่ียวกบัการสมรสในประเทศองักฤษ ส านกังาน
 อยัการพิเศษฝ่ายคุม้ครองสิทธิประชาชนระหวา่งประเทศ  ส านกังานอยัการสูงสุด       (เชดราสี ถิระศุภะ 
 และ สกลุยุช หอพิบูลสุข : ออนไลน์) ซ่ึงไดใ้หค้วามหมายตรงกบัในบนัทึกขอ้มูลศพัทเ์บ้ืองตน้  จึงไดใ้ช ้ 
 ตามนั้นทั้ง 2 ค า           
   
  ส่วนค าศพัทท์ี่พบและมีการปรับเปล่ียน คอื gender recognition certificate  พบในบทความ
 เร่ืองกฎหมายการสมรสระหวา่งบุคคลเพศดียวกนัขององักฤษ    โดยนกัวิจยัประจ า สาขาวิชานิติศาสตร์   
 มหาวิทยาลยัเดอ  มงฟอร์ต สหราชอาณาจกัร (ปิติเทพ อยู่ยนืยง, 2555 : ออนไลน์)  ใชว้า่ใบรับรองเพศ 
 และไดป้รับเปล่ียนเป็น เอกสารรับรองการเปล่ียนเพศ เพื่อยืนยนัว่าเป็นเอกสารรับรองท่ีไดร้ับมา
 สืบเน่ืองจากการเปล่ียนเพศทีแ่ตกต่างไปจากเพศก าเนิด อย่างไรก็ตาม มีขอ้พึงสังเกตเร่ืองเง่ือนไขของ
 การเปล่ียนเพศตามกฎหมาย (สมชาย ปรีชาศิลปกลุ, 2556 : 25-29) กล่าวคือตอ้งตรวจสอบดว้ยวา่เป็น
 กฎหมายของประเทศใดเน่ืองจากในบางประเทศบุคคลท่ีมสิีทธิขอเปล่ียนเพศ ตอ้งผา่นกระบวนการ
 ผา่ตดัแปลงเพศมาก่อนและภายหลงัจากนั้นจึงมาขออนุญาตเปล่ียนเพศในทางกฎหมาย แต่ในบาง
 ประเทศก็เปิดโอกาสใหบุ้คคลที่ยงัไม่ไดท้ าการผา่ตดัแปลงเพศยืน่ขอเปล่ียนเพศตามกฎหมายได ้  โดย
 การยื่นขอเปล่ียนเพศทางกฎหมายอาจเป็นกระบวนการเดียวกนักบัการขอผา่ตดัแปลงเพศก็ได้ และ
 นอกจากเงื่อนไขของการผา่ตดัแปลงเพศก่อนหรือภายหลงัแลว้ ยงัมีเงื่อนไขอ่ืนๆ อีก อาทิเช่น อายขุ ั้น
 ต ่า ประเภทของสิทธิทีจ่ะไดร้ับ ระยะเวลาในการใชชี้วิตอีกเพศหน่ึง ซ่ึงในประเด็นเง่ือนไขอายขุ ั้นต ่า 
 อาจมคีวามแตกตา่งกนัไปบา้งเน่ืองจากแต่ละประเทศไดก้ าหนดเกณฑก์ารบรรลุนิติภาวะไวแ้ตกตา่งกนั
 บางประเทศอาจก าหนดไวท้ี่ 18 ปี หรือบางประเทศอาจก าหนดไวท่ี้ 20 ปี  
 

นอกเหนือจากค าศพัทท์ี่ราชบณัฑิตยสถานไม่ไดบ้ญัญตัิไวข้า้งตน้แลว้ มีการก าหนดศพัท์
เทียบเคียงค าศพัทใ์นภาษาไทยอีก จ านวน 14 ค  า  ซ่ึงนอกจากจะใชแ้นวทางของ Sager และหลกัเกณฑ์
ของ ISO 704 แลว้  ยงัจ าเป็นตอ้งศึกษาควบคู่กนักบัหลกัเกณฑใ์นภาษาไทย ซ่ึงการยืมค าภาษาองักฤษ
มาใชส่ื้อสารในภาษาไทยนั้นมี 3 วิธี (สุปรีดี สุวรรณบรูณ์ : ออนไลน์) กล่าวคือ  
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1. การแปลศพัท ์       โดยแปลเป็นค าภาษาไทยให้มคีวามหมายตรงกบัภาษาองักฤษ อาทิช่น                                                                                                                                                                             

honey moon น ้าผึ้งพระจนัทร์  short story เร่ืองสั้น          
 2.  การบญัญติัศพัท ์      โดยรับเอาเฉพาะความคิดเก่ียวกบัเร่ืองนั้นมาสร้างค าข้ึนใหม่    อาทิช่น    
television โทรทศัน์   reform ปฏิรูป                     

3.  การทบัศพัท ์โดยการถ่ายเสียง และถอดอกัษร   ถึงแมค้ าบางค าราชบณัฑิตยสถานไดบ้ญัญตั ิ
ศพัทเ์ป็นค าไทยแลว้ แต่คนไทยนิยมใช้ทบัศพัทม์ากกวา่  อาทิเช่น  gay เกย ์  lesbian เลสเบ้ียน        
  
 ส าหรับการบญัญตัิศพัทต์ามวธีิในขอ้ 3.2 นั้น     ไดค้น้ควา้เพ่ิมเติมพบวา่วิธีบญัญตัิศพัทข์อง
ราชบณัฑิตยสถานมอียู ่2 วิธี ดงัน้ี (ราชบณัฑิตยสถาน : ออนไลน์)  
 1. วิธีคิดค าขึ้นใหม่ โดยมีหลกัเกณฑ ์คอื ค  าท่ีผกูขึ้นจากค าไทยให้มีจ านวนค านอ้ยทีสุ่ดเท่าที่จะ
ท าไดเ้พ่ือมิใหศ้พัทท่ี์บญัญตัิขึ้นมีลกัษณะเป็นการนิยามศพัท ์การใชบ้รุพบท ถา้ไมจ่ าเป็นจะไม่ใช ้ ส่วน 
ศพัทบ์ญัญตัิท่ีผูกขึ้นจากค าบาลีและสันสกฤต ถา้ศพัทน์ั้นมีค าขยายประกอบหนา้ค านาม การผกูศพัท์
อาจใชห้ลกัเกณฑก์ารสมาสหรือสนธิตามไวยากรณ์ของบาลี คือ ค  าขยายอยู่หนา้ค านาม หรืออาจใช้
หลกัการขยายค าตามไวยากรณข์องไทย คอื ค าขยายอยูห่ลงัค านามกไ็ด ้  ทั้งน้ี ใหข้ึ้นอยูก่บัความถูกตอ้ง 
ตามความหมายของศพัท ์ความสละสลวย และความกะทดัรัดของศพัทท่ี์ผกูขึ้น           
 2.  วิธีทบัศพัท ์          
            
 การก าหนดศพัทเ์ทียบเคียงภาษาไทยในประมวลศพัท ์จ านวน 14 ค  า ไดจ้ าแนกออกเป็น 3 กลุ่ม
ตวัอยา่งดงัต่อไปน้ี          
 1. วิธีใชค้ าส าคญั คอื การสร้างศพัทใ์หม่โดยใชค้  าที่ส่ือถึงมโนทศัน์ประกอบกนัเป็นค าศพัท ์ไม่
ว่าจะเป็นบางส่วนของค า หรือค าทั้งหมดตามเกณฑก์ารสร้างศพัทใ์หม้ี transparency กล่าวคือ ผูอ่้านควร
จะเขา้ใจความหมายไดจ้ากหน่วยค าที่ประกอบกนัขึ้นเป็นศพัทโ์ดยไม่ตอ้งดูค  านิยาม ไดแ้ก่   
  same-sex couple   คู่ครองเพศเดียวกนั    
  same-sex partner   ผูร่้วมความสัมพนัธ์ของคู่ครองเพศเดียวกนั  
  same-sex partnership   การใชชี้วิตคู่ของบุคคลเพศเดียวกนั  
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 2. วธีิอิงกลุ่ม คอื การสร้างศพัทใ์หม่โดยอา้งอิงศพัทภ์าษาไทยของมโนทศัน์ทีใ่กลเ้คียงกนัและ
ใชร้ะบบโครงสรา้งเดียวกนัเพือ่ง่ายต่อการใชง้าน    และการท าความเขา้ใจตามเกณฑก์ารสรา้งศพัทใ์หมี้  
consistency รวมถึงสอดคลอ้งกนัตามระบบมโนทศันส์ัมพนัธ์ ไดแ้ก่ กลุ่มค าศพัทท่ี์ข้ึนตน้ดว้ย ขอ้ตกลง 
และ ใบรับรอง ไดแ้ก่                          
civil partnership agreement  ขอ้ตกลงวา่ดว้ยความสมัพนัธ์เสมอืนสมรสที่มีการจด 
     ทะเบียนรับรอง                           
domestic partnership agreement  ขอ้ตกลงวา่ดว้ยการอยูกิ่นกนัฉันสามีภรรยาโดยมิไดจ้ด 
     ทะเบียนสมรส                            
registered partnership agreement  ขอ้ตกลงวา่ดว้ยความสมัพนัธ์ของบุคคลเพศหลากหลายที่มี 
     การจดทะเบียนรับรอง 
ค าศพัทค์ าน้ีนอกจากจะจดัอยูใ่นวิธีอิงกลุ่มท่ีขึ้นตน้ดว้ย ขอ้ตกลง แลว้ ยงัจดัอยูใ่นวธีิน าน าค  านิยามของ
ศพัทม์าใชด้ว้ย กล่าวคือเป็นการจดทะเบียนรับรองความสมัพนัธข์องคู่เพศเดียวกนัหรือแปลงเพศก็ได้                             
registration certificate   ใบจดทะเบียนความสัมพนัธ์                               
termination certificate   ใบยตุคิวามสัมพนัธ์ 
 
 3. วิธีน าค  านิยามของศพัทม์าใชใ้นการก าหนดศพัท ์ คือ การน าลกัษณะส าคญัของมโนทศัน์มา
บญัญติัเป็นศพัท ์ไดแ้ก่        
civil union partner   คู่สมรสทางเลือก                                       
registered partnership   ความสัมพนัธ์ของบุคคลเพศหลากหลายที่มีการจดทะเบียน 
     รับรอง    
domestic partnership   การอยู่กินกนัฉนัสามีภรรยาโดยมิไดจ้ดทะเบียนสมรส                               
domestic partner    คู่ที่อยูกิ่นกนัฉนัสามีภรรยาโดยมิไดจ้ดทะเบียนสมรส                                                    
de facto relationship   การอยู่ร่วมกนัโดยพฤตินยั                                         
de facto partner    คู่ที่อยูร่่วมกนัโดยพฤตินัย     
    
 กล่าวโดยสรุป การก าหนดศพัทเ์ทียบเคียงภาษาไทยไดใ้ชวิ้ธีการน าค  าท่ีส่ือถึงมโนทศัน์ การ
อา้งอิงมโนทศัน์ท่ีใกลเ้คียงกนัและการน าลกัษณะเฉพาะหรือลกัษณะเด่นของมโนทศันน์ั้นมาสรา้งศพัท ์
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โดยให้มคีวามเช่ือมโยงสอดคลอ้งกนัในระบบมโนทศัน์ รวมถึงพิจารณาความสั้นยาวของศพัทต์าม
ความเหมาะสม และค านึงถึงศพัทบ์ญัญตัิภาษาไทยท่ีมอียูใ่นหมวดหมูเ่ดียวกนัดว้ย โดยไม่มกีารน าวิธี
ทบัศพัทม์าใช ้  ซ่ึงรายละเอียดของศพัทท์ี่ใชเ้ทียบเคียงค าศพัทใ์นภาษาไทยส าหรับประมวลศพัทเ์ร่ือง
การใชชี้วิตคู่ของบุคคลเพศหลากหลาย จ านวน 36 ค  า จะอยู่ในภาคผนวก ง บนัทึกขอ้มลูศพัท ์  

          
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

           
 

บทที่ 6  
บทสรุป 

                               
6.1 สรุปผลการวจิยั 
 การจดัท าประมวลศพัทเ์ร่ือง การใชชี้วิตคู่ของบุคคลเพศหลากหลาย มีวตัถุประสงคเ์พื่อศึกษา
ทฤษฎีการจดัท าประมวลศพัท ์น าเสนอทฤษฎีและกระบวนการจัดท าประมวลศพัทอ์ย่างเป็นขั้นตอน 
รวมถึงน าความรู้จากทฤษฎีมาใชใ้นการจดัท าประมวลศพัท ์                                                                                                                                         

  
 ระเบียบวิธีวิจยัในรายงานฉบบัน้ี   เป็นการประมวลศพัทภ์าษาเดียวแบบเป็นระบบ ใชก้ารวิจยั
ขอ้มลูเชิงเอกสารเป็นหลกั และขอ้มูลจากการสัมภาษณ์ประกอบ  โดยเร่ิมตน้ขั้นตอนการวิจยัจากการ
สร้างคลงัขอ้มูลภาษา การสรา้งมโนทศันส์ัมพนัธ์ การจดัท าบนัทึกขอ้อมูลศพัทเ์บ้ืองตน้  การจดัท า
บนัทึกขอ้มูลศพัท ์ และการบญัญตัิศพัท ์ ซ่ึงเป็นผลผลิตขั้นสุดทา้ย อนัประกอบดว้ยศพัทท์ีใ่ชเ้ทียบเคียง
ค าศพัทใ์นภาษาไทยส าหรับประมวลศพัทเ์ร่ือง การใชชี้วิตคู่ของบุคคลเพศหลากหลาย จ านวน 36 ค  า ที่
มีความเช่ือมโยงกนั สามารถแสดงใหเ้ห็นความสัมพนัธ์ทางมโนทศันอ์ยา่งเป็นระบบ และเป็นประมวล
ศพัทเ์ฉพาะทางตามทฤษฎีศพัทวิทยาได ้      
 
6.2 ปัญหาและแนวทางแก้ไข  
 ปัญหาท่ีพบในการจดัท าประมวลศพัท ์ และแนวทางท่ีไดแ้กไ้ขจนส าเร็จลุล่วงอยูใ่นขั้นตอน
ของการสร้างมโนทศันส์ัมพนัธ์ การใหค้  านิยาม และการก าหนดศพัทเ์ทียบเคียงค าศพัทใ์นภาษาไทย 
กล่าวคือ เง่ือนไขของสถานท่ีและระยะเวลาของการบญัญตัิกฎหมายส่งผลใหเ้น้ือหา และศพัทใ์น
บทบญัญตัิของกฎหมายมีการเคล่ือนไหวเปล่ียนแปลงในมิติตา่งๆบ่อยครั้ง ไม่วา่จะเป็นประเดน็สิทธิ
ต่างๆ ระดบัของความ สัมพนัธ์ และสถานะของบุคคลเพศหลากหลาย ยกตวัอยา่งเช่น ในประเทศ
สหรัฐอเมริกา แมว้า่เป็นพลเมืองในประเทศเดียวกนั อยูภ่ายใตค้วามสัมพนัธ์ Domestic Partnership ช่ือ
เดียวกนั แต่หากอาศยัอยู่ต่างรฐั การยอมรับสถานะทางกฎหมาย และสิทธิในการเขา้ถึงสวสัดิการตา่งๆ
ของแต่ละรัฐยอ่มมีความแตกต่างกนัออกไป หรือแมแ้ตภ่ายใตช่ื้อกฎหมายเดียวกนั หากบงัคบัใชใ้น
ประเทศท่ีต่างกนั เน้ือหาในบทบญัญตัิของกฎหมายมกัมีความแตกตา่งกนัไปดว้ย     รวมถึงบทบญัญติัม ี
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การแกไ้ขไดต้ลอดเวลา  ซ่ึงลว้นส่งผลให้ค  านิยามท่ีอธิบายมโนทศัน์มีการปรับเปล่ียน   และทบัซอ้นกนั
ในบางครั้ง นอกจากนั้น ค  านิยามท่ีทบัซอ้นกนั หรือใกลเ้คียงกนัมาก  ท าใหก้ารก าหนดศพัทท่ี์ใช้
เทียบเคียงค าศพัทใ์นภาษาไทยกระท าไดด้ว้ยความยากล าบาก  การก าหนดศพัทเ์ทียบเคียงค าศพัทใ์น
ภาษาไทยจึงเป็นการน าลกัษณะส าคญัของมโนทศัน์เบ้ืองตน้ท่ีปรากฎร่วมกนัมาใชใ้นการก าหนดศพัท์
เป็นส่วนใหญ่เพือ่ใหเ้ห็นความแตกตา่งระหวา่งมโนทศัน์ไดอ้ยา่งชดัเจน การแกปั้ญหาจึงตอ้งใชค้วาม
พยายามในการคน้ควา้ท าความเขา้ใจดว้ยความอดทน และละเอียดรอบคอบวา่  ตวับทกฎหมายบญัญตัิ
ขึ้น ณ สถานท่ีใด เวลาใด รวมถึงบริบททางสังคมและวฒันธรรมของสถานท่ีนั้น ณ เวลานั้นเป็นอยา่งไร 
และวธีิแกปั้ญหาทีจ่ าเป็นอีกวิธีหน่ึงคือการขอค าปรึกษาจากผูเ้ช่ียวชาญ   
       
 ปัญหาสืบเน่ืองจากการก าหนดศพัทเ์ทียบเคียง ท าให้ตระหนกัว่าช่ือทางกฎหมายหากมองอยา่ง
รวดเร็วผวิเผนิอาจดูเหมอืนเป็นความต่างที่ไม่มนียัส าคญั แต่เม่ือมองลึกลงไปกลบัมีความเก่ียวขอ้งกบั
สังคมและวฒันธรรม โดยเฉพาะอยา่งยิ่ง “การสมรส” เป็นค าศพัทท่ี์มีความหมายมากกวา่ช่ือที่ใชใ้นทาง
กฎหมายเท่านั้น แต่มีความเก่ียวเน่ืองกบัความคาดหวงัทางสังคมอยู่ดว้ย กล่าวคอื ไดร้ับสิทธิและการ
คุม้ครองทางกฎหมายมากกวา่ความสัมพนัธ์ในรูปแบบอ่ืนๆ กล่าวคือ ความสัมพนัธใ์นรูปแบบอ่ืนๆที่
ไม่ไดรั้บสิทธิเท่าเทียมกนัไม่วา่จะดว้ยการเลือกปฏิบตัิดว้ยเหตุผลใดก็ตาม ตอ้งมคี าวา่ “ทางเลือก”  หรือ 
“เสมอืนสมรส” ตอ่ทา้ย หรือมกีารใหนิ้ยามบุคคลทีแ่ตกต่างกนั  ยกตวัอยา่งเช่น ร่างพระราชบญัญตักิาร
จดทะเบียนคู่ชีวิตของประเทศไทย ไดใ้หค้  านิยาม  “คู่ชีวติ” ไวว้า่  “บคุคลสองคนซ่ึงเป็นเพศเดียวกนั
และไดจ้ดทะเบียนตามพระราชบญัญตัิน้ี”  ซ่ึงอาจแสดงให้เห็นถึงการแบ่งความสัมพนัธ์ของบคุคลที่ใช้
ชีวิตร่วมกนัออกเป็นล าดบัชั้น หากมนุษยท์กุคนมคีวามเทา่เทียมกนัจริง และหากร่างพระราชบญัญตัิให้
นิยาม “คู่ชีวิต” เปิดกวา้งวา่ “บุคคลสองคนท่ีจดทะเบียนภายใตพ้ระราบญัญติัน้ี” โดยไม่แบ่งแยกวา่เป็น 
heterosexual couple หรือ same-sex couple ร่างพระราชบญัญตัิฯ  จึงจะเป็น Civil Partnership Draft Bill 
หรือ ร่างพระราชบญัญตัิการใชชี้วิตคู่ฉบบัประชาชนอยา่งแทจ้ริง  
 
6.3 การประยุกต์ใช้ประโยชน์จากผลการวจิยั 
 หวัขอ้ประมวลศพัทเ์ร่ือง การใชชี้วิตคู่ของบุคคลเพศหลากหลาย อาจเป็นเร่ืองใหมส่ าหรับ
หลายท่าน ในขณะท่ีหลายทา่นอาจไดรั้บทราบเก่ียวกบั ร่างพระราชบญัญตักิารจดทะเบียนคู่ชีวิต มาบา้ง            
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และไม่วา่ท่านจะมอีตัลกัษณ์ทางเพศ ความโน้มเอียงทางเพศ หรือรสนิยมทางเพศแบบใด     หากไดอ่้าน
แลว้มีความเขา้ใจบุคคลเพศหลากหลายมากขึ้น      หรือมีโอกาสใชป้ระมวลศพัทฉ์บบัน้ีเป็นแหล่ง
อา้งอิง คน้ควา้และถ่ายทอดขอ้มูลไดบ้า้ง หรือยิ่งไปกวา่นั้นอาจเป็นจุดเร่ิมตน้ส าหรับท่านทีส่นใจใชเ้ป็น
แนวทางในการจดัท าประมวลศพัทใ์นขอบเขตอ่ืนๆในโอกาสตอ่ไป ถือไดว้่าการประยกุตใ์ชป้ระโยชน์
จากการจดัท าประมวลศพัทเ์ร่ือง การใชชี้วิตคู่ของบุคคลเพศหลากหลาย ฉบบัน้ีไดเ้กิดขึ้นแลว้  
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12,840 
 

PR089.txt 
 
 

Same-sex Relationships (Equal Treatment in Commonwealth Laws-General 
Law Reform) Bill 2008 
http://austlii.edu.au/au/legis/cth/bill_em/srticllrb2008779/memo_0.html 

93,026 
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รหสัอา้งอิง ที่มาของเอกสาร จ านวนค า 
PR090.txt 

 
 

Same-sex Relationships (Equal Treatment in Commonwealth Laws-General 
Law Reform) Bill 2008 
http://austlii.edu.au/au/legis/cth/bill_em/srticllrb2008779/memo_1.html 

4,412 
 
 

PR091.txt 
 
 

Same-sex Relationships (Equal Treatment in Commonwealth Laws-
Superannuation) Bill 2008 
http://austlii.edu.au/au/legis/cth/bill_em/srticllrb2008796/memo_0.html 

18,031 
 
 

PR092.txt 
 
 

Same-sex Relationships (Equal Treatment in Commonwealth Laws-
Superannuation) Bill 2008 
http://austlii.edu.au/au/legis/cth/bill_em/srticllrb2008796/memo_1.html 

6,983 
 
 

 PR093.txt 
 
 

Same-sex Relationships (Equal Treatment in Commonwealth Laws-
Superannuation) Bill 2008 
http://austlii.edu.au/au/legis/cth/bill_em/srticllrb2008796/memo_1.html 

1,259 
 
 

PR094.txt 
 

Same-sex: Same Entitlements Bill 2007 [2008] 
http:// austlii.edu.au/au/legis/cth/bill_em/srticllrb2008796/memo_1.html   

5,112 
 

PR095.txt 
 
 

Same-sex Union: A Comparison of the Various European Legal Concepts 
http://www.law2.byu.edu/page/categories/marriage_family/past_ 
conferences/oct2006/drafts_old/stanic.pdf 

9,098 
 
 

PR096.txt 
 
 

Sex Discrimination Amendment (Sexual Orientation, Gender Identity and 
Intersex Status) Bill 2013 
http://www.austlii.edu.au/au/legis/cth/bill/sdaogiaisb2013865/ 

2,479 
 
 

PR097.txt 
 

Sexual Orientation and Gender Identity-Related Terms and Concepts 
http://www.igwg.org/igwg_media/Training/SexOrientIdentityRelTerms.pdf 

954 
 

PR098.txt 
 
 
 

State Laws and Constitutional Amendments Targeting Same-Sex 
Relationships 
http://www.lambdalegal.org/publications/state-laws-and-constitutional-
amendments-targeting-same-sex-relationships 

7,056 
 
 
 

PR099.txt 
 

Statutes of Canada 2005 
 http://laws-lois.justice.gc.ca/PDF/2005_33.pdf 

4,291 
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รหสัอา้งอิง ที่มาของเอกสาร จ านวนค า 
PR100.txt 

 
 

Study on Homophobia, Transphobia and Discrimination on Grounds of 
Sexual Orientation and Gender Identity 
http://www.coe.int/t/Commissioner/Source/LGBT/LiechtensteinLegal_E.pdf 

4,124 
 
 

PR101.txt 
 

Sweden: Registered Partnership Act 
http://www.france.qrd.org/texts/partnership/se/sweden-act.html 

759 
 

PR102.txt 
 
 
 

 Text of Dutch Law on the Opening Up of Marriage for Same-sex Partners 
(Plus Explanatory Memorandum) 
http://media.leidenuniv.nl/legacy/Translation%20of%20Dutch%20law%20 
on%20same-sex%20marriage.pdf 

2,016 
 
 
 

PR103.txt 
 
 

The Change of First Names and the Determination of Sex 
http://www.tgeu.org/sites/default/files/Germany%20Green%20Party%20 
Draft%20Law%20Deutsch’pdf 

704 
 
 

PR104.txt 
 

The Danish Registered Partnership Act 
http://users.cybercity.dk/~dko12530/s2.htm  

937 
 

PR105.txt 
 

The French Registered Partnership Law: The Civil Solidarity Pact 
http://www.unc.eduu/depts/europe/francophone/a_la_carte/pacs/qrd_ 
pacs.pdf 

2,002 
 
 

PR106.txt 
 
 

The Legal Recognition of Same-sex Couples in Europe and the Role of the 
European Court of Human Rights 
http://www.equalrightstrust.org/ertdocumentbank/ERR10_sp1.pdf  

7,105 
 
 

PR107.txt 
 
 

The Marriage (Same-sex Couples) Act 2013 
http://www.familylaw.co.uk/system/uploads/attachments/0008/1233/uksi_ 
20132789_en.pdf  

536 
 
 

PR108.txt 
 
 
 

 The New Zealand Civil Union Act: New Challenges for Private International 
Law 
http://www.victoria.ac.nz/law/research/publications/vuwlr/prev-
issues/pdf/vol-37-2006/issue-1/nz-civil-union-campbell.pdf  

9,885 
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รหสัอา้งอิง ที่มาของเอกสาร จ านวนค า 
PR109.txt 

 
The PACS – A Civil Solidarity Pact 
http://archive.is/XlbgM 

1,971 
 

PR110.txt 
 

 What’s the Difference Between Domestic Oartnership and Civil Union? 
http://lesbianlife.about.com/cs/wedding/a/unionvmarriage.htm 

866 
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ภาคผนวก ข 

รายละเอียดแหล่งอ้างอิงศัพท์ภาษาไทย    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

            96  

 

รหสัอา้งอิง แหล่งอา้งอิง 

RS01 
 

ราชบณัฑิตยสถาน.  ศพัทบ์ญัญตัิราชบณัฑิตยสถาน.  [ออนไลน์].  เขา้ถึงไดจ้าก : 
http : www.royin.go.th/th/home/.  (วนัที่คน้ขอ้มลู : 12 เมษายน 2557). 

RS02 
 

ราชบณัฑิยสถาน.  พจนานุกรมค าใหม่ เล่ม 1 ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน.  พิมพค์รั้ งท่ี 
2.  กรุงเทพฯ : ธนาเพรส, 2553. 

RS03 
 
 

ไพศาล ลิขิตปรีชากุล (ผูแ้ปล).  หลกัการยอกยาการ์ตาวา่ดว้ยการใชก้ฎหมายสิทธิ
มนุษยชนระหว่างประเทศในประเด็นวถีิทางเพศและอตัลกัษณ์ทางเพศ.  พิมพค์รั้ ง
ที่ 2.  กรุงเทพฯ : ส านกังานคณะกรรมการสิทธิมนุษยชนแห่งชาต,ิ 2552.  

RS04 
 
 

สุธาดา เมฆรุ่งเรืองกลุ.  25 ค านิยามศพัทท์ี่เก่ียวกบัเร่ือง “ความเสมอภาคระหวา่ง
เพศ”.  [ออนไลน์].  เขา้ถึงไดจ้าก : http : www http://www.lrct.go.th/wp-ontent/ 
uploads/2012/08/25.  (วนัที่คน้ขอ้มูล : 12 เมษายน 2557).    

RS05 
 
 
 

วาทิต เอ้ือมอิสระโยธิน.  ประมวลศพัทก์ฎหมายว่าดว้ยการส้ินสุดแห่งการสมรส.  
ปริญญาอกัษรศาสตรศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวิชาการแปลและการล่าม ศนูยก์าร
แปลและการล่ามเฉลิมพระเกียรต ิคณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, 
2550.     

RS06 
 
 

พจนานุกรม ออกซฟอร์ด-ริเวอร์ บุค๊ส์ องักฤษ-ไทย โดยศนูยก์ารแปลและการล่าม
เฉลิมพระเกียรต ิคณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั.  กรุงเทพฯ : 
ส านกัพิมพริ์เวอร์ บุค๊ส์, 2010.  

RS07 
 

Longdo Dictionary.  [ออนไลน์].  เขา้ถึงไดจ้าก : http : www.dict.longdo.com.  
(วนัที่คน้ขอ้มูล : 12 เมษายน 2557). 

RS08 
 
 
 
 

นพสิทธ์ิ สิริจรูญชยั.  ประสบการณ์ทางจิตใจของชายรักชายท่ีไม่เปิดเผยความโนม้
เอียงทางเพศของตนเองตอ่ครอบครัว. (PSYCHOLOGICAL EXPERIENCE OF 
HOMOSEXUAL MALES NOT DISCLOSING SEXUAL ORIENTATION TO 
FAMILY).  วิทยานิพนธ์ปริญญาศิลปศาสตรมหาบณัฑิต.  กรุงเทพฯ : จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลยั, 2555.   
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รหสัอา้งอิง แหล่งอา้งอิง 

RS09 
 
 
 

กลุ่มสรา้งส่ือเพื่อสนบัสนุนส่งเสริมสิทธิหญิงรักหญิงและความหลากหลายทาง
เพศ.  หลกัการยอกยาการ์ตาวา่ดว้ยการใชก้ฎหมายสิทธิมนุษยชนระหว่างประเทศ
ในประเด็นวถีิทางเพศและอตัลกัษณ์ทางเพศ.  [ออนไลน์].  เขา้ถึงไดจ้าก : http : 
www.sapaan.org/article/yokya_final.pdf.  (วนัที่คน้ขอ้มลู : 12 เมษายน 2557).    

RS10 
 
 
 

มหาวิทยาลยัขอนแก่น.  “ผลจากการแปลงเพศสู่การพฒันาตวัตนคนขา้มเพศ”
วารสารวิจยั มข.  1(1) : เมษายน-มิถุนายน : 2554.  [ออนไลน์].  เขา้ถึงไดจ้าก :  
http : www.resjournal.kku.ac.th/social/PDF/1_1_79.pdf.  (วนัทีค่น้ขอ้มลู : 12 
เมษายน 2557).     

RS11 
 
 
 

คณะกรรมการสิทธิมนุษยชนแห่งชาติ.  รายงานประเมินสถานการณสิ์ทธิ
มนุษยชนในประเทศไทย ปี 2547-2550.  [ออนไลน์].  เขา้ถึงไดจ้าก : http : 
www..nhrc.or.th/2012/wb/img_contentpage_attachment/situationreport4750.pdf. 
(วนัที่คน้ขอ้มูล : 12 เมษายน 2557).        

RS12 
 
 

เทวญั ธานีรัตน.์  “ความหมายการแพทยท์างเลือก”.  [ออนไลน์].  เขา้ถึงไดจ้าก : 
http : www.thaicam.go.th/index.php?option=com_content&view=article&id= 
110&Itemid=109.  (วนัที่คน้ขอ้มูล : 12 เมษายน 2557).         

RS13 
 
 

เชดราสี ถิระศุภะ และสกลยุช หอพิบูลสุข.  ความรู้เบ้ืองตน้เก่ียวกบัการสมรสใน
ประเทศองักฤษ.  [ออนไลน์].  เขา้ถึงไดจ้าก : http : www.humanrights.ago.go. 

th/files/married%281%29.pdf.  (วนัที่คน้ขอ้มูล : 12 เมษายน 2557).          

RS14 
 

ปิติเทพ อยูย่นืยง.  “กฎหมายการสมรสระหวา่งบุคคลเพศดียวกนัขององักฤษ”.  
[ออนไลน์].  เขา้ถึงไดจ้าก : http : www.midnightuniv.org.  (วนัที่คน้ขอ้มูล : 12 
เมษายน 2557).                   
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ภาคผนวก ค  

  บันทึกข้อมูลศัพท์เบื้องต้น  
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  สัญลกัษณ์ที่ใช้   ประเภทของความสัมพนัธ์ 

  GS   = generic - specific   

DA   = determinant - action 
DG   = determinant - gender category 
PP   = participant - process 
AD   = action - documentation 
AC   = action - consequence 
DR   = determinant - right  
AgD   = agreement - documentation 
RP   = relationship - participant 
PW   = part - whole 
OF   = obligation – formality 
OD    = obligation – documentation    

   
 
 
ค าทีล่อ้มกรอบดว้ย     และ    คือ ศพัทเ์ฉพาะดา้น 
 
สัญลกัษณ ์   แสดงความสัมพนัธ์ระหว่างมโนทศัน์ โดยจะมอีกัษรยอ่แสดง

รูปแบบความสัมพนัธ์ก ากบัไว ้
 
ค าทีล่อ้มกรอบดว้ย      ไม่ไดน้ ามาวิเคราะห์เน่ืองจากมีความหมายปรากฎ

ในพจนานุกรมทัว่ไปหรือความหมายชดัเจนอยูแ่ลว้ แตแ่ทรกเขา้มาเพ่ือใหภ้าพของมโนทศัน์ชดัเจนขึ้น 
 
สัญลกัษณ์        แสดงความสัมพนัธ์ระหวา่งมโนทศัน์ซ่ึงแทรกเขา้มาเพ่ือให้ภาพ

ของมโนทศัน์ชดัเจนข้ึน  
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                     มิติมโนทศันส์ัมพนัธ์เร่ืองการใชชี้วิตคูใ่นหมวดเก่ียวกบัรสนิยมทางเพศกบัการสมรส 
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CN001 
 

Concept: 
marriage 

ENG: marriage 
SOURCE: PR063.txt 

Feature: 
 

การอยู่ร่วมกนัของคนสองคน โดยไม่ค านึงถึงเพศ รสนิยมทางเพศ หรือ อตัลกัษณ์ทางเพศ ดว้ยเหตุน้ี จึงมี
ความหมายไดท้ั้งการอยู่ร่วมกนัตามกฎหมายของคู่สมรสเพศชายกบัเพศหญิง และการสมรสของคู่ครอง
เพศเดียวกนัระหว่างผูช้ายสองคน หรือ ระหวา่งผูห้ญิงสองคน  
 
 
 

Conceptual Relation: 
 

 
 
 

Extraction: 
 
1.  A marriage is a union of 2 people regardless of their sex, sexual orientation, or gender identity. 
It will ensure that all people regardless of their sex, sexual orientation, or gender identity , will 
have the opportunity to marry if they so choose. (PR063.txt) 

 
2.  A reference to a marriage of a same sex couple is a reference to—(a) a marriage between two 
men, or (b) a marriage between two women. (PR071.txt) 
 
3.  The word “marriage” means only a legal union between one man and one woman as husband 
and wife, and the word “spouse” refers only to a person of the opposite sex who is a husband or a 
wife. (PR036.txt)  
  
 
 

Synonym Terms: 
 
 

Abbreviation: Grammatical Category:   
NOUN 



 

 

            102 
 

CN002 
 

Concept: 
sexual orientation 

ENG: sexual orientation 
SOURCE: PR097.txt 

Feature: 
 

ลกัษณะเฉพาะของแต่ละบุคคลท่ีมีความรู้สึกดึงดูดทางเพศต่อเพศตรงขา้ม เพศเดียวกนั หรือทั้งสอง              
เพศ รวมถึงเป็นความสมัพนัธ์ที่แสดงออกถึงความตอ้งการลึกๆท่ีรับรู้ไดภ้ายในของแต่ละบคุคลผา่น
พฤติกรรมทางเพศและทางร่างกายอ่ืนๆ เพือ่ตอบสนองความรกั ความผูกพนั และความใกลชิ้ดที่บ่งบอก
ลกัษณะตวัตนของบุคคล 
 

Conceptual Relation: 

 
 

 
Extraction: 
 
1.  Sexual Orientation is the organization of a person eroticism and emotional attachment with 
reference to the sex and gender of their desired partner, whether a person’s primary attraction is 
to the opposite sex (heterosexuality), the same sex (homosexuality), or both sexes (bisexuality). 
(PR097.txt) 
 
2.  Sexual orientation is commonly discussed as if it were solely a characteristic of an individual, 
like biological sex, gender identity, or age. This perspective is incomplete because sexual 
orientation is defined in terms of relationships with others. People express their sexual 
orientation through behaviors with others, including such simple actions as holding hands or 
kissing. Thus, sexual orientation is closely tied to the intimate personal relationships that meet 
deeply felt needs for love, attachment, and intimacy. In addition to sexual behaviors, these bonds 
include nonsexual physical affection between partners, shared goals and values, mutual support, 
and ongoing commitment. Therefore, sexual orientation is not merely a personal characteristic 
within an individual. Rather, ones sexual orientation defines the group of people in which one is 
likely to find the satisfying and fulfilling romantic relationships that are an essential component of 
personal identity for many people. (PR026.txt) 
 



 

 

            103  
 

 
3.  Sexual orientation refers to an enduring pattern of emotional, romantic, and/or sexual 
attractions to men, women, or both sexes. Sexual orientation also refers to a person’s sense of 
identity based on those attractions, related behaviors, and membership in a community of others 
who share those attractions. Research over several decades has demonstrated that sexual 
orientation ranges along a continuum, from exclusive attraction to the other sex to exclusive 
attraction to the same sex. However, sexual orientation is usually discussed in terms of three 
categories: heterosexual (having emotional, romantic, or sexual attractions to members of the 
other sex), gay/lesbian (having emotional, romantic, or sexual attractions to members of one’s 
own sex), and bisexual (having emotional, romantic, or sexual attractions to both men and 
women). This range of behaviors and attractions has been described in various cultures and 
nations throughout the world. (PR026.txt)  
 

Synonym Terms: 
 
 

Abbreviation: Grammatical Category:   
NOUN 
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CN003 
 

Concept: 
heterosexual 

ENG: heterosexual 
SOURCE: PR045.txt 

Feature: 
 

บุคคลที่มีความรู้สึกทางกายและอารมณ์ดึงดูดกบัคนตา่งเพศ ซ่ึงเป็นความสัมพนัธ์ที่ถูกตอ้งตามกฎหมาย 
และเขา้ถึงสิทธิมากกวา่บุคคลที่มีความรู้สึกทางกายและอารมณ์ดึงดูดกบัคนเพศเดียวกนั 
 
 
 

Conceptual Relation: 
 

 

 
 
 
 

Extraction: 
 
1. Heterosexual is a person who feels love, affection, and sexual attraction to persons of a 
different gender. (PR045.txt) 
 
2.  The heterosexual relationship is by far legally privileged and grants access to more rights than 
the homosexual one, in all countries. (PR083.txt) 
 
 
 
 
 

Synonym Terms: 
 
 

Abbreviation: Grammatical Category:   
NOUN 
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CN004 
 

Concept: 
homosexual 

ENG: homosexual 
SOURCE: PR046.txt 

Feature: 
 

บุคคลท่ีมีความรู้สึกทางกายและอารมณ์ดึงดูดกบัคนเพศเดียวกนั ทั้งน้ี เป็นศพัทท่ี์ควรหลีกเล่ียง ควรใช้
ศพัทพ์อ้งความหมาย เกย ์และ เลสเบ้ียน มากกว่า   
 
 
 
 

Conceptual Relation: 
 

 
 
 
 

Extraction: 
 
1.  Homosexual/Homosexuality is an outdated term to describe a sexual orientation in which a 
person feels physically and emotionally attracted to people of the same gender. Historically, it 
was a term used to pathologize gay and lesbian people. (PR046.txt)  
 
2.  Avoid this term; it is clinical, distancing and archaic. Sometimes appropriate in referring to 
behavior (although same-sex is the preferred adj.). When referring to people, as opposed to 
behavior, homosexual is considered derogatory and the terms gay and lesbian are preferred. 
(PR032.txt) 
 
 
 
 

Synonym Terms: 
gay and lesbian 
 

Abbreviation: Grammatical Category:   
NOUN 
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CN005 
 

Concept: 
bisexual 

ENG: bisexual 
SOURCE: PR045.txt 

Feature: 
 

บุคคลที่มีรสนิยมทางเพศกบัทั้งคนเพศเดียวกนัและเพศอ่ืน หรือกบัคนอ่ืนโดยไมค่ านึงถึงเพศ 
 
 
 
 

Conceptual Relation: 
 

 

 
 
 
 

Extraction: 
 
1. Bisexual is a person whose primary sexual and affectional orientation is toward people of the 
same and other genders, or towards people regardless of their gender. (PR046.txt) 
 
2. Bisexual is a person who feels love, affection and sexual attraction regardless of gender. 
(PR045.txt)  
 
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                 
 
 
 
 

Synonym Terms: 
 
 

Abbreviation: Grammatical Category:   
NOUN 
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CN006 
 

Concept: 
gay 

ENG: gay 
SOURCE: PR032.txt 

Feature: 
 

บุคคลที่มีรสนิยมทางเพศดึงดูดระหว่างคนเพศเดียวกนั และสามารถใชเ้ป็นศพัทเ์รียกรวมส าหรับทั้งผูช้าย
และผูห้ญิง แต่บางครั้งใชร้ะบุผูช้ายวา่เป็น เกย ์ ในขณะท่ีผูห้ญิงเป็นเกย ์ จะเรียกว่า เลสเบ้ียน ส่วนค ายอ่ 
LGBT หรือ GLBT มกัใชเ้พือ่อา้งถึงสังคมของ lesbian, gay, bisexual และ transgender 
 
 
 

Conceptual Relation: 
 
 

 
 
 
 
 

Extraction: 
 
1.  Gay is a term used in many parts of the English-speaking world to refer to the people, 
practices, and cultures of homosexuality. It was adopted as an identity in the West by people who 
are attracted to members of the same sex. Gay can refer to women or men, but is sometimes 
used to specify men who identify as gay, as opposed to women who identify as gay (lesbians). The 
abbreviation LGBT/GLBT is often used to refer to communities of lesbian, gay, bisexual, and 
transgendered people. (PR097.txt) 
 
2.  Preferred synonym for homosexual. A man who loves another man or a woman who loves 
another woman. A man who gets strong crushes on other guys more often than on women, or 
who falls in love with a man.      Or a woman who falls in love with another woman (but she might  
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prefer to call herself lesbian than gay). A person who is romantically and sexually most attracted 
to people of his or her own gender. The term refers to people of any gender, but when possible, 
it’s more respectful to use the terms gay and lesbian. (PR032.txt) 
 
3.  Gay is a sexual and affectional orientation toward people of the same gender; can be used as 
an umbrella term for men and women. (PR046.txt)  
 

Synonym Terms: 
homosexual 
 

Abbreviation: Grammatical Category:   
NOUN 
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CN007 
 

Concept: 
lesbian 

ENG: lesbian 
SOURCE: PR046.txt 

Feature: 
 

ผูห้ญิงท่ีมีรสนิยมทางเพศแบบชอบคนเพศเดียวกนั และเป็นศพัทท์ี่ผูห้ญิงท่ีเป็นเกยต์อ้งการใหใ้ชเ้รียก
มากกว่า เน่ืองจากหลายคนรู้สึกเหมอืนไม่มีตวัตนเม่ือน าศพัท ์ เกย  ์ มาใชเ้รียกชายหรือหญิงท่ีเป็นเกย ์
เหมือนกนัทั้งหมด  
 
 
 

Conceptual Relation: 
 

 
 
 

Extraction: 
 
1.  Preferred term for gay women. Many lesbians feel invisible when the term gay is used to refer 
to men and women. (PR032.txt) 
 
2.  Lesbian is a woman whose primary sexual and affectional orientation is toward people of the 
same gender. (PR046.txt) 
 
3. Lesbian/Homosexual is a woman who feels love, affection and sexual attraction toward 
women. (PR045.txt)    
 
 
 
 

Synonym Terms: 
gay 
 

Abbreviation: Grammatical Category:   
NOUN 
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CN008 
 

Concept: 
gender identity 

ENG: gender identity 
SOURCE: PR027.txt 

Feature: 
 

ความรู้สึกภายในและประสบการณ์ของแตล่ะบุคคลที่รับรู้ว่าเป็นชาย หญิง หรือเพศทีแ่ตกตา่งจากเพศ
ก าเนิด หรือประเภทอ่ืนๆซ่ึงอาจจะหรืออาจจะไมส่อดคลอ้งกบัเพศก าเนิด รวมถึงอาจเก่ียวขอ้งกบัการ
ปรับเปล่ียนลกัษณะภายนอกของร่างกาย หรือระบบการท างานของร่างกาย ดว้ยวิธีทางเภสัชวิทยา การ
ผา่ตดั หรือวิธีการอ่ืนๆ นอกจากน้ี ยงัรวมถึงการแสดงออกตา่งๆ อาทิเช่น การแต่งกาย วิธีการพูด  กิริยา
ท่าทาง  

 

Conceptual Relation: 
 

 
 
 

Extraction: 
 
1.  Gender Identity refers to an individual innate sense of self as a man, woman, transgender or 
other gender category. Gender Identity may change over time and may not accord to 
dichotomous gender categories. (PR078.txt)        
 
2.  Gender identity is understood as the internal and individual way in which gender is perceived 
by persons, that can correspond or not to the gender assigned at birth, including the personal 
experience of the body. This can involve modifying bodily appearance or functions through 
pharmacological, surgical or other means, provided it is freely chosen. It also includes other 
expressions of gender such as dress, ways of speaking and gestures. (PR027.txt) 
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3. “Gender identity” refers to each person’s deeply felt internal and individual experience of 
gender, which may or may not correspond with the sex assigned at birth, including the personal 
sense of the body (which may involve, if freely chosen, modification of bodily appearance or 
function by medical, surgical or other means) and other expressions of gender, including dress, 
speech and mannerisms. (PR043.txt) 
 

Synonym Terms: 
 
 

Abbreviation: Grammatical Category:   
NOUN 
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CN009 
 

Concept: 
transgender 

ENG: transgender 
SOURCE: PR002.txt 

Feature: 
 

ศพัทท์ี่ใชเ้รียกรวมกลุ่มบุคคลต่างๆที่มีอตัลกัษณ์ทางเพศ หรือการแสดงออกทางเพศทีแ่ตกตา่งจากเพศ
ก าเนิด บางคนแสดงตวัตนจากหญิงเป็นชาย บางคนจากชายเป็นหญิง  บางคนอาจจะเรียกตวัเองว่าเป็น
พวกเพศที่ไม่เขา้พวก ซ่ึงสะทอ้นใหเ้ห็นถึงตวัตนทีแ่ตกต่างจากความคาดหวงัของสงัคมท่ียึดตดิกบัเพศ
ก าเนิด  และบางคนอาจเลือกท่ีจะเปล่ียนแปลงร่างกายดว้ยการผา่ตดัหรือการรักษาดว้ยฮอร์โมนเพศ แต่
หลายคนไม่ไดข้ึ้นอยูก่บัข ั้นตอนทางการแพทย ์  รวมถึงอาจจะอธิบายวา่ตวัเองเป็นพวกท่ีมีความรู้สึก
ดึงดูดทางเพศตอ่เพศตรงขา้ม เกย ์  เลสเบียน  หรือ พวกที่มีรสนิยมทางเพศแบบทั้งสองเพศ  และอาจ
รวมถึงคนที่มีเพศทางกายภาพและอตัลกัษณ์ทางเพศทีข่ดัแยง้กนั 
Conceptual Relation: 

 
 

Extraction: 
 
1. Transgender persons often find that the sex assigned to them at birth does not correspond 
with the innate sense of gender identity they experience in life. Transgender may include 
transsexuals (people whose physical sex and gender identity as a man or a woman conflict). 
(PR097.txt) 
 
2. Transgender is an umbrella term that groups together a variety of people whose gender 
identity or gender expression differs from their birth sex. Some identity as female-to-male, others 
as male-to-female. Others may call themselves gender non-conforming, reflecting an identity that 
differs from social expectations about gender based on birth sex. A transgender identity is not 
dependent upon medical procedures. While some transgender individuals may choose to alter 
their bodies through surgery or hormonal therapy, many transgender people choose not to do so. 
People who are transgender may also describe themselves as heterosexual, gay, lesbian, or 
bisexual. (PR002.txt)  
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3.  Transgender people can be defined as ‘‘... individuals whose gender expression and/or gender 
identity differs from conventional expectations based on the physical sex they were assigned at 
birth’’. This may include — but is not limited to — those who are living as or who aspire to live as 
the gender opposite to that officially recorded at birth. (PR043.txt) 
 
 
 

Synonym Terms: 
 
 

Abbreviation: Grammatical Category:   
NOUN 
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CN010 
 

Concept: 
transsexual 

ENG: transsexual 
SOURCE: PR078.txt 

Feature: 
 

บุคคลที่ไม่ชอบเพศก าเนิดของตนเอง และมีความประสงคท์ี่จะใชฮ้อร์โมนและการผา่ตดัแปลงเพศ หรือ 
การผา่ตดัเพือ่ยนืยนัเพศ เพ่ือช่วยจดัการร่างกายให้เขา้กบัอตัลกัษณ์ทางเพศที่รู้สึกจากภายใน โดยการ
ผา่ตดัแปลงเพศจากชายเป็นหญิง หรือ เปล่ียนจากหญิงเป็นชาย ซ่ึงบุคคลที่เปล่ียนเพศแลว้ท าเร่ืองขอ
ใบรับรองเพศตามกฎหมายได ้ 
 
Conceptual Relation: 

 
 

Extraction: 
 
1.  Transsexual is an individual who strongly dis-identifies with their birth sex and wishes to utilize 
hormones and sex reassignment surgery (or gender confirmation surgery) as a way to align their 
physical body with their internal gender identity. Some persons prefer the alternate spelling of 
transsexual (one S instead of two). A TS can be M to F or F to M. (PR078.txt) 
 
2.  A person (pre, post or non-operative) who is biologically one sex (at birth), but emotionally and 
spiritually another. Female-to-male transsexual (FTM) people are born with female bodies, but 
identify as male. Male-to-female transsexual (MTF) people are born with male bodies, but identify 
as female. (PR032.txt) 
 
3. The Gender Recognition Act enables transsexual people to change their legal gender by 
applying for a gender recognition certificate under Section 1 of that Act. (PR072.txt)   
 
 

Synonym Terms: 
 
 

Abbreviation: Grammatical Category:   
NOUN 
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CN011 
 

Concept: 
gender recognition certificate 

ENG: gender recognition certificate 
SOURCE: PR028.txt 

Feature: 
 

เอกสารรับรองเพศซ่ึงบุคคลไม่วา่เพศใดก็ตามที่อาย ุ 18 ปีขึ้นไปทีไ่ดท้  าเร่ืองขอโดยใหเ้หตุผลวา่มีชีวิตอยู่
ในเพศตรงกนัขา้ม หรือไดเ้ปล่ียนเพศแลว้ เมื่อมีการออกเอกสารรับรองเพศใหก้บับุคคลหน่ึงบุคคลใด 
เพศของบุคคลนั้นก็จะผา่นการรับรองเตม็รูปแบบกลายเป็นเพศตามท่ีไดรั้บมาภายหลงั และบุคคลผูร้อ้ง
ขอนั้นจะไดรั้บสิทธิตามท่ีขอรับรองไวทุ้กประการ ถา้หากผูย้ืน่ค  าร้องยงัไม่ไดส้มรส เอกสารรับรองจะ
เป็นเอกสารรับรองเพศแบบถาวร หากผูย้ืน่ค  าร้องเป็นผูท้ีส่มรสแลว้ เอกสารรับรองจะเป็นเอกสารรับรอง
เพศแบบเฉพาะกาล  

 

Conceptual Relation: 

 
 

Extraction: 
 
1. A person of either gender who is aged at least 18 may make an application for a gender 
recognition certificate on the basis of—(a) living in the other gender, or (b) having changed 
gender under the law of a country or territory outside the United Kingdom. Where a full gender 
recognition certificate is issued to a person, the person’s gender becomes for all purposes the 
acquired gender (so that, if the acquired gender is the male gender, the person’s sex becomes 
that of a man and, if it is the female gender, the person’s sex becomes that of a woman). 
(PR028.txt) 
 
2. Once a full gender recognition certificate is issued to an applicant, the persons gender 
becomes for all purposes the acquired gender, so that an applicant who was born a male would, 
in law, become a woman for all purposes. (PR029.txt) 
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3.  Unless the applicant is married, the certificate is to be a full gender recognition certificate. If 
the applicant is married, the certificate is to be an interim gender recognition certificate. 
(PR028.txt) 
 

Synonym Terms: 
 
 

Abbreviation: Grammatical Category:   
NOUN 
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    มิติมโนทศันส์ัมพนัธ์เร่ืองการใชชี้วิตคูใ่นหมวดเก่ียวกบัรูปแบบความสัมพนัธ์กบัการรับรองสิทธิทางกฎหมาย 
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CN012 
 

Concept: 
same sex marriage 

ENG: same sex marriage 
SOURCE: PR072.txt 

Feature: 
 

การสมรสระหว่างคู่ครองเพศเดียวกัน คือชายกับชาย หรือหญิงกบัหญิง และได้รับอนุญาตให้มีพิธีสมรสทาง
กฎหมายได ้รวมถึงมีสิทธิและความรับผดิชอบตามกฎหมายเสมือนคู่สมรสต่างเพศ 
 
 

Conceptual Relation: 
 

 
 
 

Extraction: 
 
1.  The terms “husband” and “wife” here refer to a person who is married for the purposes of 
paragraph 1(2)(c) of Schedule 3. This means that “husband” here will include a man in a same sex 
marriage, as well as a man married to a woman. In a similar way, “wife” will include a woman 
married to another woman. The result is that this section is to be construed as including both 
male and female same sex marriage. (PR072.txt) 
 
2.  The countries that recognize same sex marriage allow a civil marriage ceremony. The rights 
and responsibilities that attach to the same-sex marriage are generally the equivalent of a 
heterosexual marriage. (PR084.txt) 
 
 
 
 
 

Synonym Terms: 
 
 

Abbreviation: Grammatical Category:   
NOUN 
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CN013 
 

Concept: 
civil union 

ENG: civil union 
SOURCE: PR108.txt 

Feature: 
 

การอยู่กินกนัฉนัสามีภรรยาระหวา่งคูค่รองเพศเดียวกนัหรือตา่งเพศ ซ่ึงมีวตัถุประสงคใ์หเ้ป็นทางเลือก
นอกเหนือจากการสมรส และคู่ครองจะไดร้ับการคุม้ครองและประโยชน ์ หรือมีความรับผดิชอบตาม
กฎหมายเสมอืนคู่สมรส  
 
 
 

Conceptual Relation: 
 

 
 
 
 
 

Extraction: 
 
1. A civil union is any relationship other than marriage which is intended as an alternative to 
marriage or applies primarily to cohabitating persons and grants to the parties of the relationship 
legal protections, benefits or responsibilities granted to the spouses of a marriage. (PR108.txt) 
 
2.  A civil union may be entered into by couples of the same sex or by couples of different sexes. 
(PR020.txt) 
 
 
 
 

Synonym Terms: 
 
 

Abbreviation: Grammatical Category:   
NOUN 
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CN014 
 

Concept: 
civil partnership 

ENG: civil partnership 
SOURCE: PR082.txt  

Feature: 
 

ความสัมพนัธ์ระหว่างคู่ครองเพศเดียวกนัหรือตา่งเพศที่ไดจ้ดทะเบียนรับรองความสัมพนัธ์ตามกฎหมาย
ต่อหนา้นายทะเบียน และด าเนินการตามพิธีทางกฎหมายไดเ้ท่านั้น โดยจ ากดัสิทธิในการจดัพิธีทาง
ศาสนาและการจดทะเบียนในสถานประกอบพิธีทางศาสนา 
 
 

Conceptual Relation: 

 
 

Extraction: 
 
1.  A civil partnership is only available to same sex couples and can only be conducted through a 
civil ceremony, although this may be held in a religious building. (PR072.txt)  
 
2.  A civil partnership is formed when each partner has signed the civil partnership document in 
the presence of a civil partnership registrar and in the presence of each other and two witnesses. 
There is to be no religious service during the registration and the registration must not take place 
in any premises that are either designed for or are in use mainly or solely for religious purposes. 
The partners are able to celebrate their civil partnership in any way they choose after the 
registration process. (PR082.txt) 
 
3.  A civil partnership is a legally recognized relationship that, subject to this Act, may be entered 
into by any 2 adults, regardless of their sex. (PR015.txt) 
   

Synonym Terms: 
 
 

Abbreviation: Grammatical Category:   
NOUN 
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CN015 
 

Concept: 
civil partnership agreement 

ENG: civil partnership agreement 
SOURCE: PR014.txt  

Feature: 
 

ขอ้ตกลงความสัมพนัธร์ะหว่างคู่ครองเพศเดียวหรือตา่งเพศ ที่จดทะเบียนรับรองความสัมพนัธต์าม
กฎหมาย และขอ้ตกลงในประเดน็การจดัการทรัพยสิ์นภายหลงัการยกเลิกขอ้ตกลงความสัมพนัธ์ รวมถึง
ในกรณีขอ้พพิาทหรือขอ้เรียกรอ้งโดยฝ่ายหน่ึงฝ่ายใดหรือทั้งสองฝ่ายเก่ียวกบัทรัพยสิ์นท่ีฝ่ายหน่ึงฝ่ายใด
หรือทั้งสองฝ่ายมีผลประโยชน์ในระหวา่งท่ีขอ้ตกลงมีผลบงัคบัใช ้ 
 

Conceptual Relation: 
 

 
 
 

Extraction: 
 
1.  Civil partnership agreement means an agreement between two people (a) to register as civil 
partners of each other, or (b) to enter into an overseas relationship. (PR014.txt) 
 
2.  Property where civil partnership agreement is terminated (1) This section applies if a civil 
partnership agreement is terminated. (2) Section 191 and 192 (disputes between civil partners 
about property) apply to any dispute between, or claim by, one of the parties in relation to 
property in which either or both had a beneficial interest while the agreement was in force, as if 
the parties were civil partners of each other. (PR014.txt) 
 
 

Synonym Terms: 
 
 

Abbreviation: Grammatical Category:   
NOUN 
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CN016 
 

Concept: 
registered partnership 

ENG: registered partnership 
SOURCE: PR076.txt 

Feature: 
 

ความสัมพนัธ์ระหว่างคู่ครองเพศเดียวกนัหรือตา่งเพศที่ไดจ้ดทะเบียนรับรองความสัมพนัธ์ตามกฎหมาย 
โดยไดร้ับสิทธิและผลสืบเน่ืองในทางกฎหมายใกลเ้คียงกบัการสมรสระหว่างตา่งเพศ ยกเวน้ขอ้จ ากดับาง
ประการ อาทิเช่น การรับบุตรบุญธรรม และสิทธิในการประกอบพิธีทางศาสนาในโบสถ ์  แต่เนน้ผล
ผกูมดัใหคู้่ครองมีความรับผดิชอบร่วมกนั  
 

Conceptual Relation: 

 
 

Extraction: 
 
1.  Registered partnerships were, with some exceptions (i.e., regarding adoption and the right to 
conclude the partnership in a church), given the same legal treatment as marriage. A registered 
partnership commits partners of the same sex to lead life as a couple and to assume joint 
responsibilities. (PR076.txt) 
 
2.  A registered partnership has the same legal consequences as a marriage, with the exception of 
the right to have the partnership solemnized and the right to adopt children together. (PR081.txt) 
 
3.  In Germany, the Registered Partnership Act 2001 is in force. Although registered partnership 
will, in reality, generally be established by homosexually oriented partners – the discrimination 
against whom the legislator primarily sought to eliminate – a registered partnership can also be   
entered into by two heterosexual partners of the same sex. (PR095.txt) 
 

Synonym Terms: 
 
 

Abbreviation: Grammatical Category:   
NOUN 
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CN017 
 

Concept: 
registered partnership 
agreement 

ENG: registered partnership 
agreement 
SOURCE: PR082.txt 

Feature: 
 

ขอ้ตกลงความสัมพนัธท์ี่เป็นลายลกัษณ์อกัษรระหวา่งคู่ครองที่จดทะเบียนความสัมพนัธ์ตามกฎหมาย 
และไดล้งนามทา้ยขอ้ตกลงเพือ่ใชค้วบคุมเร่ืองการเงิน 
 
 
 
 

Conceptual Relation: 
 

 
 
 

 

Extraction: 
 
Registered partnership agreement means a written agreement concluded between and 
undersigned by prospective registered partners to regulate the financial matters pertaining to 
their partnership. (PR082.txt) 
 
 
 
 
 
 

Synonym Terms: 
 
 

Abbreviation: Grammatical Category:   
NOUN 
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CN018 
 

Concept: 
Same-sex partnership  

ENG: same-sex partnership 
SOURCE: PR076.txt 

Feature: 
 

ความสัมพนัธใ์นลกัษณะการอยูกิ่นกนัฉนัสามีภรรยาของบุคคลเพศเดียวกนั โดยไม่มีกฎหมายบญัญติัขึ้น
เพื่อรับรองความสัมพนัธ์โดยเฉพาะเน่ืองจากในกฎหมายฉบบัอ่ืนมีถ้อยค าซ่ึงมีความหมายรวมถึง
ความสัมพนัธ์ในลกัษณะน้ีอยูด่ว้ยแลว้  
 
 
 

Conceptual Relation: 
 

 
 
 
 
 

Extraction: 
 
Same-sex partnerships are considered as equal to partnerships between persons of the different 
sex. When the expression cohabitants, or cohabitants living in a stable relationship resembling 
marriage, are being used in the legislation, this also includes same-sex partnerships. For this 
reason, there are no specific regulations on same-sex partnerships that specifically recognize 
same-sex partnerships for particular purposes. (PR076.txt) 
 
 
 

Synonym Terms: 
 
 

Abbreviation: Grammatical Category:   
NOUN 
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CN019 
 

Concept: 
partnership 

ENG: partnership 
SOURCE: PR077.TXT 

Feature: 
 

ความสัมพนัธ์ระหว่างบุคคลสองคน ซ่ึงในขณะเดียวกนัไม่ไดจ้ดทะเบียนความสัมพนัธก์บับุคคลอ่ืนไว้
ก่อนแลว้ และตอ้งเป็นความสัมพนัธแ์บบมีคู่ครองคนเดียวเท่านั้น  
 
 

Conceptual Relation: 
 

 
 
 

Extraction: 
 
1.  The partnership is to be entered into by two persons only, and that these two persons are to 
be free of any earlier commitment, whether by marriage or another registered partnership. 
(PR077.txt) 
 
2.  The partnership is void if the parties do not validly consent. The relationship is terminated only 
by death, dissolution or annulment, and it is required to be monogamous. (PR108.txt) 
 
 
 
 
 
 

Synonym Terms: 
 
 

Abbreviation: Grammatical Category:   
NOUN 
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CN020 
 

Concept: 
domestic partnership  

ENG: domestic partnership 
SOURCE: PR082.txt 

Feature: 
 

ความสัมพนัธ์ระหว่างเพศเดียวกนัหรือตา่งเพศทีอ่ยูกิ่นกนัฉนัสามีภรรยาโดยไมจ่ดทะเบียนสมรส ไมว่า่
เพราะไม่ประสงคจ์ะสมรสกนัหรือไม่ไดร้ับการยนิยอมใหส้มรส  
 
 
 

Conceptual Relation: 
 

 
 

 

Extraction: 
 
A domestic partnership may assume many forms. Traditionally, “domestic partnership” or 
“cohabitation”, as it is sometimes called, refers to the relationship of a man and a woman who 
live together, ostensibly as man and wife, without having gone through a legal ceremony of 
marriage. In terms of a more modern definition it refers to the stable, monogamous living 
together as husband and wife of persons who do not wish to, or are not allowed to marry. 
However, the domestic partnership is not the sole prerogative of unmarried, opposite-sex 
persons; it may also encompass relationships between two men or between two women as well 
as between persons in non-conjugal relationships. (PR082.txt) 
 
 
 
 

Synonym Terms: 
cohabitation 
 

Abbreviation: Grammatical Category:   
NOUN 
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CN021 
 

Concept: 
domestic partnership 
agreement 

ENG: domestic partnership 
agreement 
SOURCE: PR082.txt 

Feature: 
 

ขอ้ตกลงความสัมพนัธใ์นรูปแบบสัญญาทางกฎหมาย ทีบุ่คคลทั้งสองฝ่ายยอมรับความสัมพนัธ์ระหว่าง
กนัเพือ่ใหไ้ดม้าซ่ึงสิทธิและหนา้ที่บางประการ โดยเนน้ประเด็นการอยูกิ่นกนัฉนัสามีภรรยาโดยไม่จด
ทะเบียนสมรส และการจดัการทรัพยสิ์นซ่ึงระบุชดัเจนวา่จะตอ้งจดัการกบัทรัพยสิ์นของทั้งคู่อยา่งไรหาก
ความสัมพนัธ์ของทั้งคูส้ิ่นสุดลง       
 
 

Conceptual Relation: 

 
 
 

 

Extraction: 
 
A domestic partnership agreement is a contract which says exactly what must happen to 
property and assets of a couple if and when a relationship breaks down. If one partner refuses to 
follow the agreement, the other partner can approach a court for assistance. Registration refers 
to a legally prescribed procedure by which a couple publicly commit to their relationship in order 
to obtain certain rights and obligations which to some extent mirror marital legal consequences. 
Through the registration process a public record is created of the existence of the domestic 
partnership. (PR082.txt) 
 
 

Synonym Terms: 
 
 

Abbreviation: Grammatical Category:   
NOUN 
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CN022 
 

Concept: 
de facto relationship  

ENG: de facto relationship 
SOURCE: PR094.txt 

Feature: 
 

ความสัมพนัธ์โดยพฤตนิยั เป็นการอยูกิ่นกนัของคนสองคนจะต่างเพศหรือเพศเดียวกนัก็ตามเป็น
ครอบครัวโดยไม่ไดส้มรสกนั หรือมีความสัมพนัธ์รูปแบบอ่ืนใดอยูก่่อนแลว้  
 
 

Conceptual Relation: 
 

 

 
 
 
 

Extraction: 
 
A de facto relationship is defined as a relationship between two persons over 18 living together 
as a couple and who are not married or in a civil union with each other. (PR108.txt) 
 
De facto relationship means a relationship between two people living together as a couple on a 
genuine domestic basis. (PR094.txt) 
 
 
 
 
 

Synonym Terms: 
 
 

Abbreviation: Grammatical Category:   
NOUN 
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           มิติมโนทศันส์ัมพนัธ์เร่ืองการใชชี้วิตคู่ในหมวดเก่ียวกบัสถานะทางกฎหมายของผูร่้วมความสัมพนัธ์                                                                            
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CN023 
 

Concept: 
couple 

ENG: couple 
SOURCE: PR014.txt 

Feature: 
 

ชายและหญิงท่ีจดทะเบียนสมรสกนัและเป็นสมาชิกครอบครัวเดียวกนั หรือชายและหญิงท่ีไม่ไดจ้ด
ทะเบียนสมรสกนั แตอ่ยูกิ่นกนัฉนัสามีภรรยา  หรือบุคคลสองคนเพศเดียวกนัหรือต่างเพศทีจ่ดทะเบียน
ความสัมพนัธ์เพื่ออยูกิ่นกนัฉนัสามีภรรยา 
 
 

Conceptual Relation: 
 

 
 
 

Extraction: 
 
1.  Couple means (a) a man and a woman who are married to each other and are members of the 
same household; (b) a man and a woman who are not married to each other but are living 
together as husband and wife otherwise than in prescribed circumstances. (PR014.txt)            
 
2.  A couple means (a) a married couple, or (a)two people who are civil partners of each other, or 
(b) two people (whether of different sexes or the same sex) living as partners in an enduring 
family relationship. (PR072.txt) 
 
 
 
 

Synonym Terms: 
 
 

Abbreviation: Grammatical Category:   
NOUN 
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CN024 
 

Concept: 
spouse 

ENG: spouse 
SOURCE: PR089.txt 

Feature: 
 
บุคคลเพศตรงขา้มท่ีจดทะเบียนสมรสถูกตอ้งตามกฎหมาย หรืออยู่กินกนัฉนัสามีภรรยาโดยไม่ไดจ้ด
ทะเบียนสมรส แต่ไม่รวมถึงคู่ครองเพศเดียวกนัโดยพฤตินยั  
 
 

Conceptual Relation: 
 

 
 

Extraction: 
 
1.  Spouse means a person of the opposite sex, to whom the person is married; or with whom the 
person is living in a conjugal relationship outside marriage. (PR009.txt) 
 
2.  Spouse is currently defined to include a person who, although not legally married to the 
person, lives with the person on a genuine domestic basis as the person’s husband or wife. This 
definition extends to both married couples and opposite-sex de facto couples, but does not 
extend to same-sex de facto couples. (PR089.txt) 
 
3.  A spouse is a person who is legally married to, and is not living, on a permanent basis, 
separately and apart from, that person, and a de facto spouse of that person. (PR089.txt) 
 
  

Synonym Terms: 
 
 

Abbreviation: Grammatical Category:   
NOUN 
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CN025 
 

Concept: 
same-sex couple 

ENG: same-sex couple 
SOURCE: PR070.txt 

Feature: 

 
ชายสองคน หรือหญิงสองคนทีส่มรสกนั หรือ อยู่กินกนัฉนัสามีภรรยา แต่ไม่ไดจ้ดทะเบียนสมรส 
 
 

Conceptual Relation: 
 

 
 
 
 

Extraction: 
 
1.  A reference to a marriage of a same sex couple is a reference to (a) a marriage between two 
men, or (b) a marriage between two women. (PR070.txt) 
 
2.  A reference to a same sex couple who are not married but are living together as a married 
couple is a reference to (a) two men who are not married but are living together as a married 
couple, or (b) two women who are not married but are living together as a married couple. 
(PR071.txt) 
 
 
 
 
 

Synonym Terms: 
 
 

Abbreviation: Grammatical Category:   
NOUN 
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CN026 
 

Concept: 
same-sex partner 

ENG: same-sex partner 
SOURCE: PR009.txt 

Feature: 
 

บุคคลฝ่ายใดฝ่ายหน่ึงของคู่ครองเพศเดียวกนัที่ไม่ไดจ้ดทะเบียนสมรสกนั แตอ่ยู่กินกนัฉนัสามีภรรยา 

 
 
 

Conceptual Relation: 
 

 

 
 

 
 
 
 

Extraction: 
 
1.  Same sex partner means a person of the same sex with whom the person is living in a conjugal 
relationship outside marriage. (PR009.txt) 
 
2.  Same sex partner means either of two persons of the same sex who live together in a conjugal 
relationship outside marriage. (PR009.txt) 
 
 
 
 

Synonym Terms: 
 
 

Abbreviation: Grammatical Category:   
NOUN 
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CN027 
 

Concept: 
partner 

ENG: partner 
SOURCE: PR014.txt 

Feature: 
 

สมาชิกคู่ครองท่ีประกอบดว้ยชายและหญิงท่ีไม่ไดจ้ดทะเบียนสมรส แต่อยูกิ่นกนัฉนัสามีภรรยา หรือ
บุคคลเพศเดียวกนัท่ีไม่ไดจ้ดทะเบียนรับรองความสัมพนัธ์แตอ่ยูกิ่นกนัฉนัสามีภรรยา  
 
 

Conceptual Relation: 
 

 
 
 

Extraction: 
 
1. Partner means the other member of a couple consisting of (a) a man and a woman who are not 
married to each other but are living together as husband and wife, or (b) two people of the same 
sex who are not civil partners of each other but are living together as if they were civil partners. 
(PR014.txt) 
 
2. A partner is authorized to represent the other partner in daily customary affairs. The partners 
have the mutual obligation of support. (PR095.txt)  
 
 
 
 
 

Synonym Terms: 
 
 

Abbreviation: Grammatical Category:   
NOUN 
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CN028 
 

Concept: 
civil union partner 

ENG: civil union partner 
SOURCE: PR082.txt 

Feature: 
 

บุคคลเพศเดียวกนัท่ีสมคัรใจอยูร่่วมกนัตามกฎหมาย โดยไม่มีพนัธะสญัญาก่อนหนา้ หรือไม่ไดจ้ด
ทะเบียนความสัมพนัธ์กบับุคคลอ่ืนไวก่้อนแลว้  

 
 
 

Conceptual Relation: 
 

 

 
 
 

Extraction: 
 
Civil union means the voluntary union of two persons of the same sex concluded in terms of this 
Act to the exclusion of any other union or registered partnership; “civil union partner” means a 
partner in a civil union concluded in terms of this Act. (PR082.txt) 
 
 
 
 
 
 
 

Synonym Terms: 
 
 

Abbreviation: Grammatical Category:   
NOUN 
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CN029 
 

Concept: 
civil partner 

ENG: civil partner 
SOURCE: PR015.txt 

Feature: 
 

บุคคลเพศเดียวกนัท่ีจดทะเบียนรับรองความสัมพนัธ์ต่อหนา้นายทะเบียน  มีสิทธิและหนา้ท่ีในลกัษณะท่ี
คลา้ยคลึงกบับคุคลเพศตรงขา้มที่จดทะเบียนสมรสถูกตอ้งตามกฎหมาย 

 
 
 

Conceptual Relation: 
 

 
 
 
 

Extraction: 
 
1.  A civil partnership is a relationship between two people of the same sex (civil partners) which 
is formed when they register as civil partners of each other. (PR015.txt) 
 
2. Civil partners have the same rights and responsibilities as married couples in many areas 
including tax, social security, inheritance and workplace benefits. (PR085.txt) 
 
 
 
 
 

Synonym Terms: 
 
 

Abbreviation: Grammatical Category:   
NOUN 
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CN030 
 

Concept: 
domestic partner 

ENG: domestic partner 
SOURCE: PR024.txt 

Feature: 

 
คู่ครองเพศเดียวกนัหรือเพศตรงขา้มท่ีไม่ไดจ้ดทะเบียนสมรสกนั แต่อยูกิ่นกนัฉนัสามภีรรยาตามพนัธะ
สัญญาที่มีต่อกนั  
 
 
 

Conceptual Relation: 
 

 
 
 

Extraction: 
 
Domestic Partners 1) Couples registered under domestic partnership law, these couples have all 
the same rights and responsibilities as spouses under state law. 2) Unmarried couples of the same 
or opposite sex living together in committed relationships, who may be entitled to some of the 
same benefits as married partners under employer policies or city or county rules. (PR024.txt) 
 
 
 
 
 
 

Synonym Terms: 
 
 

Abbreviation: Grammatical Category:   
NOUN 
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CN031 
 

Concept: 
De facto partner 

ENG: de facto partner 
SOURCE: PR082.txt 

Feature: 
 

บุคคลสองคนเพศเดียวกนัหรือตา่งเพศที่ไม่ไดส้มรสกนั แต่อยูกิ่นกนัโดยพฤตินยั โดยให้ค าจ ากดัความไว้
ว่า  ผูห้ญิงท่ีอยูกิ่นกบัฝ่ายชายในฐานะภรรยาโดยสุจริตแมว้่าไม่ไดส้มรสกบัฝ่ายชาย หรือผูช้ายทีอ่ยูกิ่น
ร่วมกบัฝ่ายหญิงในฐานะสามีโดยสุจริตแมว้า่ไม่ไดส้มรสกบัฝ่ายหญิง 
 
 

Conceptual Relation: 
 

 
 

 

Extraction: 
 
1. The definition of de facto partner is gender neutral and applies to both same-sex and opposite-
sex couples. (PR089.txt) 
 
2. The DFRA (The De Facto Relationships Act) created the designation of a de facto partner and 
defined it in relation to a man as: a woman who is living or has lived with the man as his wife on a 
bona fide domestic basis although not married to him; and in relation to a woman as: a man who 
is living or has lived with the woman as her husband on a bona fide domestic basis although not 
married to her. (PR082.txt) 
 

Synonym Terms: 
 
 

Abbreviation: Grammatical Category:   
NOUN 
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          มิติมโนทศันสั์มพนัธ์เร่ืองการใชชี้วิตคู่ในหมวดเก่ียวกบัการรับรองการสมรสในทางกฎหมาย 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

            140 

 
CN032 
 

Concept: 
marriage ceremony 

ENG: marriage ceremony 
SOURCE: PR050.txt 

Feature: 
 

พิธีสมรสเป็นพิธีทีด่ าเนินการต่อหนา้สักขีพยาน อาจเป็นพิธีทางกฎหมายหรือพธีิทางศาสนาก็ได ้ ทั้งน้ี
ความสัมพนัธ์ของการสมรสตอ้งค านึงถึงการด ารงอยู ่ หรือการส้ินสุดของความสัมพนัธ์ตามบทบญัญตัิ
แห่งกฎหมาย   
 
 
 

Conceptual Relation: 
 

 
 
 

Extraction: 
 
1.  A marriage ceremony shall be performed in the presence of relatives or other witnesses either 
as a religious or a civil ceremony. (PR050.txt) 
 
2. The marriage ceremony may be regarded either as a civil ceremony or as a religious sacrament, 
but the marriage relation shall only be entered into, maintained or abrogated as provided by law.  
(PR098.txt) 
 
 
 
 
 
 
 

Synonym Terms: 
 
 

Abbreviation: Grammatical Category:   
NOUN 
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CN033 
 

Concept: 
civil marriage ceremony 

ENG: civil marriage ceremony 
SOURCE: PR050.txt 

Feature: 

 
ประเภทหน่ึงของพธีิสมรสซ่ึงเป็นการจดทะเบียนต่อหนา้นายทะเบียน และจะตอ้งด าเนินการโดยอธิบดีผู ้
พิพากษาศาลแขวง ผูพ้ิพากษาศาลแขวง หรือนายทะเบียนอ าเภอ  

 
 
 

Conceptual Relation: 
 

 
 
 
 

Extraction: 
 
1. Partnerships are registered by a judge at a district Court or by a person appointed by the 
county administrative board to do so. The ceremony resembles a civil marriage ceremony. Both 
partners have to be present at the ceremony, which takes place in the presence of two witnesses. 
(PR082.txt) 
 
2. A civil marriage ceremony shall be performed by (1) the Chief Judge of a District Court, a 
District Judge, and (2) a District Registrar. (PR050.txt) 
 
 

 
 
 
 
 

Synonym Terms: 
 
 

Abbreviation: Grammatical Category:   
NOUN 
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CN034 
 

Concept: 
religious marriage ceremony 

ENG: religious marriage ceremony 
SOURCE: PR050.txt 

Feature: 
 

ประเภทหน่ึงของพธีิสมรสซ่ึงเป็นพธีิทางศาสนาท่ีคูค่รองตา่งเพศจดัใหม้ขีึ้น พิธีทางศาสนาอาจด าเนิน 
การโดยนกับวช พระสงฆห์รือบุคคลทีอ่ยู่ภายใตก้ฎของชุมชนทางศาสนาที่มีสิทธิประกอบพิธีทางศาสนา 
 
 

Conceptual Relation: 
 

 
 

 

Extraction: 
 
1.  A religious marriage ceremony usually represents a blessing of the relationship by the religious 
institution. In many countries a civil ceremony is mandatory and is the only type of marriage 
recognized by law. A religious marriage ceremony may be held following the civil. (PR082.txt)  
 
2.  Civil partnership can only be a civil, and not religious, procedure, whereas opposite-sex couples 
can, in relevant circumstances, choose to have either a religious or a civil marriage ceremony. 
(PR085.txt) 
 
3.  A religious marriage ceremony may be performed by: (1) in the Evangelical Lutheran church by 
a priest; (2) in the Greek Orthodox church by a priest; and (3) in another religious community by a 
person who under the rules of the community, has the right to perform marriage ceremonies. 
(PR050) 
 
 
 
 
 

Synonym Terms: 
 
 

Abbreviation: Grammatical Category:   
NOUN 
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CN035 
 

Concept: 
registration certificate 

ENG: registration certificate 
SOURCE: PR082.txt 

Feature: 
 

ใบรับรองการจดทะเบียนระบุขอ้ความวา่ทั้งคู่ไดจ้ดทะเบียนรับรองความสัมพนัธ์ตามกฎหมาย และใช้
เป็นหลกัฐานพิสูจน์การด ารงอยูข่องความสัมพนัธ์ เมือ่นายทะเบียนออกใบรับรองการจดทะเบียนใหแ้ก่
ทั้งคู่ ถือเป็นการเขา้สู่ความสัมพนัธ์โดยการจดทะเบียนอยา่งเป็นทางการ 
 
 
 

Conceptual Relation: 
 

 
 

 

Extraction: 
 
1. After the ceremony, the registrar gives the couple a registration certificate and enters the 
partnership in the official register of marriages and registered partnerships. (PR082.txt)  
 
2. The registration officer must issue the partners to the registered partnership with a registration 
certificate stating that they have entered into a registered partnership. (PR082.txt)  
 
3. Registered partners who intend to terminate their partnership must present the registration 
officer with a certified copy of the registration certificate as proof that a registered partnership 
exists between them. (PR082.txt) 
 
 
 

Synonym Terms: 
 
 

Abbreviation: Grammatical Category:   
NOUN 
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CN036 
 

Concept: 
termination certificate 

ENG: termination certificate 
SOURCE: PR082.txt 

Feature: 
 

ใบรับรองการยกเลิกเป็นใบรับรองท่ีออกใหโ้ดยนายทะเบียน และมีผลให้ความสัมพนัธ์ไดร้ับการยกเลิก 
ซ่ึงจะตอ้งไดร้ับความยนิยอมโดยสมคัรใจ และกระท าเป็นลายลกัษณอ์กัษรต่อหนา้นายทะเบียน 
 
 
 

Conceptual Relation: 
 
 

 
 
 

Extraction: 
 
1.  Termination certificate means a certificate issued by a registration officer to the effect that a 
registered partnership has been terminated in the manner provided for in section 13 of the Act. 
(PR082.txt) 
 
2.  The most important aspects of the new simplified prescribed termination process are that the 
termination of the partnership by agreement must be done voluntarily and in writing before a 
registration officer. Furthermore, the registration officer responsible for executing the 
termination procedure must issue a termination certificate and ensure publication of the 
termination. (PR082.txt) 
 
 
 

Synonym Terms: 
 
 

Abbreviation: Grammatical Category:   
NOUN 
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      ภาคผนวก ง 

       บันทึกข้อมูลศัพท์                                        
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  สัญลกัษณ์ที่ใช้          
                                                                                                                                                                             
  1.  สัญลกัษณ์แสดงที่มาของศัพท์ภาษาไทย 

   (รหสัอา้งอิง) = ศพัทภ์าษาไทยท่ีไดม้าจากการใชศ้พัทเ์ดิมท่ีมีอยู่แลว้ 

                      +  = ศพัทภ์าษาไทยท่ีไดม้าจากการดดัแปลงศพัทเ์ดิมที่มีอยู่แลว้ 

                  *  = ศพัทภ์าษาไทยท่ีไดม้าจากการสร้างค าเทียบเคียงศพัท ์

                     
  2.  สัญลกัษณ์ใน Linguistic Specification 

   Syn.  = Synonym (ค าเหมือน) ของศพัทห์ลกั 
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TR001 Eng:  Marriage    Thai:  การสมรส (RS01)   

Grammatical Category:  Noun Subject Field:  Type of Relationship     

Definition:   

การอยูร่่วมกนัของคนสองคนโดยไมค่  านึงถึงเพศ รสนิยมทางเพศ หรือ อตัลกัษณ์ทางเพศ 

Illustration:  
A marriage is a union of 2 people regardless of their sex, sexual orientation, or gender 
identity. It will ensure that all people regardless of their sex, sexual orientation, or gender 
identity , will have the opportunity to marry if they so choose. (PR063.txt) 
 

Linguistic Specification: 

Cross-reference:   
Same-sex Marriage (TR012)     

Note:   
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TR002 Eng:  Sexual Orientation  Thai:  รสนิยมทางเพศ (RS08, RS09)   

Grammatical Category:  Noun Subject Field: Gender Category       

Definition:   

ลกัษณะเฉพาะของแต่ละบุคคลท่ีมีความรู้สึกดึงดูดทางเพศต่อเพศตรงขา้ม เพศเดียวกนั หรือทั้ง
สองเพศ 

Illustration:  
Sexual orientation refers to an enduring pattern of emotional, romantic, and/or sexual 
attractions to men, women, or both sexes. Sexual orientation also refers to a person’s sense 
of identity based on those attractions, related behaviors, and membership in a community 
of others who share those attractions. Research over several decades has demonstrated 
that sexual orientation ranges along a continuum, from exclusive attraction to the other sex 
to exclusive attraction to the same sex. However, sexual orientation is usually discussed in 
terms of three categories: heterosexual (having emotional, romantic, or sexual attractions 
to members of the other sex), gay/lesbian (having emotional, romantic, or sexual 
attractions to members of one’s own sex), and bisexual (having emotional, romantic, or 
sexual attractions to both men and women). This range of behaviors and attractions has 
been described in various cultures and nations throughout the world. (PR026.txt)  
 

Linguistic Specification: 

Cross-reference:  
Gender Identity (TR008)   

Note:   
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TR003 Eng:  Heterosexual  Thai:  บุคคลรักต่างเพศ + (RS01)           

Grammatical Category:  Noun Subject Field:  Gender Category   

Definition:   

บุคคลท่ีมีความรู้สึกทางกายและอารมณ์ดึงดูดกบัคนต่างเพศ  

Illustration:  
Heterosexual is a person who feels love, affection, and sexual attraction to persons of a 
different gender. (PR045.txt) 

Linguistic Specification: 

Cross-reference:    
Sexual Orientation (TR002)  

Note:   
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TR004 Eng:  Homosexual   Thai:  บุคคลรักเพศเดียวกนั +  (RS01)    

Grammatical Category:  Noun Subject Field:  Gender Category    

Definition:   

บุคคลท่ีมีความรู้สึกทางกายและอารมณ์ดึงดูดกบัคนเพศเดียวกนั  

 

Illustration:  
Homosexual/Homosexuality is an outdated term to describe a sexual orientation in which a 
person feels physically and emotionally attracted to people of the same gender. Historically, 
it was a term used to pathologize gay and lesbian people. (PR046.txt) 
 

Linguistic Specification: 

Cross-reference:    
Sexual Orientation (TR002)  

Note:   
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TR005 Eng:  Bisexual Thai:  บุคคลรักสองเพศ + (RS01)    

Grammatical Category:  Noun Subject Field:  Gender Category      

Definition:    

บุคคลที่มีรสนิยมทางเพศกบัทั้งคนเพศเดียวกนัและเพศอ่ืน 

 

Illustration:  
Bisexual is a person who feels love, affection and sexual attraction regardless of gender. 
(PR045.txt)  

Linguistic Specification: 

Cross-reference:   
Sexual Orientation (TR002)    

Note:   
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TR006 Eng:  Gay  Thai:  เกย ์(RS02)   

Grammatical Category:  Noun Subject Field:   Gender Category       

Definition:   

บุคคลท่ีมีรสนิยมทางเพศดึงดูดระหว่างคนเพศเดียวกนั และสามารถใชเ้ป็นศพัทเ์รียกรวมส าหรับ
ทั้งผูช้ายและผูห้ญิง แต่บางคร้ังใชร้ะบุผูช้ายว่าเป็น เกย ์ ในขณะท่ีผูห้ญิงเป็นเกย ์ จะเรียกว่า                       
เลสเบ้ียน 

 

Illustration:  
Gay is a term used in many parts of the English-speaking world to refer to the people, 
practices, and cultures of homosexuality. It was adopted as an identity in the West by 
people who are attracted to members of the same sex. Gay can refer to women or men, but 
is sometimes used to specify men who identify as gay, as opposed to women who identify 
as gay (lesbians). The abbreviation LGBT/GLBT is often used to refer to communities of 
lesbian, gay, bisexual, and transgendered people. (PR097.txt) 
 

Linguistic Specification: 

Cross-reference:    
Homosexual (TR004) 

Note:   
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TR007 Eng:  Lesbian   Thai:  เลสเบ้ียน (RS02)   

Grammatical Category:  Noun Subject Field:  Gender Category        

Definition:   

ผูห้ญิงท่ีมีรสนิยมทางเพศแบบชอบคนเพศเดียวกนั  

Illustration:  
Lesbian is a woman whose primary sexual and affectional orientation is toward 
people of the same gender. (PR046.txt)  

Linguistic Specification: 

Cross-reference:    
Gay (TR006) 

Note:   
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TR008 Eng:  Gender Identity  Thai:  อตัลกัษณ์ทางเพศ (RS03, RS04)  

Grammatical Category:  Noun Subject Field:   Gender Category         

Definition:   

ความรู้สึกภายในและประสบการณ์ของแต่ละบุคคลท่ีรับรู้ว่าเป็นชาย หญิง หรือเพศท่ีแตกต่างจาก
เพศก าเนิด หรือประเภทอ่ืนๆซ่ึงอาจจะหรืออาจจะไม่สอดคลอ้งกบัเพศก าเนิด รวมถึงอาจเก่ียวขอ้ง
กบัการปรับเปล่ียนลกัษณะภายนอกของร่างกาย หรือระบบการท างานของร่างกาย  

 

Illustration:  
Gender identity is understood as the internal and individual way in which gender is 
perceived by persons, that can correspond or not to the gender assigned at birth, including 
the personal experience of the body. This can involve modifying bodily appearance or 
functions through pharmacological, surgical or other means, provided it is freely chosen. It 
also includes other expressions of gender such as dress, ways of speaking and gestures. 
(PR027.txt) 
 

Linguistic Specification: 

Cross-reference:    
Sexual Orientation (TR002)  

Note:   
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TR009 Eng:  Transgender   Thai:  บุคคลขา้มเพศ + (RS10, RS11)       

Grammatical Category:  Noun Subject Field:  Gender Category          

Definition:   

ศพัทท่ี์ใชเ้รียกรวมกลุ่มบุคคลต่างๆท่ีมีอตัลกัษณ์ทางเพศ หรือการแสดงออกทางเพศท่ีแตกต่างจาก
เพศก าเนิด บางคนแสดงตวัตนจากหญิงเป็นชาย บางคนจากชายเป็นหญิง  บางคนอาจจะเรียก
ตวัเองว่าเป็นพวกเพศท่ีไม่เขา้พวก ซ่ึงสะทอ้นใหเ้ห็นถึงตวัตนท่ีแตกต่างจากความคาดหวงัของ
สงัคมท่ียดึติดกบัเพศก าเนิด   
 

Illustration:  
Transgender is an umbrella term that groups together a variety of people whose gender 
identity or gender expression differs from their birth sex. Some identity as female-to-male, 
others as male-to-female. Others may call themselves gender non-conforming, reflecting an 
identity that differs from social expectations about gender based on birth sex. A 
transgender identity is not dependent upon medical procedures. While some transgender 
individuals may choose to alter their bodies through surgery or hormonal therapy, many 
transgender people choose not to do so. People who are transgender may also describe 
themselves as heterosexual, gay, lesbian, or bisexual. (PR002.txt) 
 

Linguistic Specification: 

Cross-reference:  
Gender Identity (TR008)      

Note:   

 

 

 

 

 



 

 

            156 

 

TR010 Eng:  Transsexual   Thai:  บุคคลแปลงเพศ + (RS01)        

Grammatical Category:  Noun Subject Field:   Gender Category              

Definition:   

บุคคลท่ีไม่ชอบเพศก าเนิดของตนเอง และมีความประสงคท่ี์จะใชฮ้อร์โมนและการผา่ตดัแปลงเพศ 
หรือ การผา่ตดัเพื่อยนืยนัเพศ เพื่อช่วยจดัการร่างกายใหเ้ขา้กบัอตัลกัษณ์ทางเพศท่ีรู้สึกจากภายใน 

 

Illustration:  
Transsexual is an individual who strongly dis-identifies with their birth sex and wishes to 
utilize hormones and sex reassignment surgery (or gender confirmation surgery) as a way to 
align their physical body with their internal gender identity. Some persons prefer the 
alternate spelling of transsexual (one S instead of two). A TS can be M to F or F to M. 
(PR078.txt) 
 

Linguistic Specification: 

Cross-reference:    
Transgender (TR009) 

Note:   
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TR011 Eng:  Gender Recognition     
          Certificate  

Thai:  เอกสารรับรองการเปล่ียนเพศ + (RS014)          

Grammatical Category:  Noun Subject Field:  Documentation   

Definition:   

เมื่อมีการออกเอกสารรับรองเพศใหก้บับุคคลหน่ึงบุคคลใด เพศของบุคคลนั้นกจ็ะผา่นการรับรอง
เต็มรูปแบบกลายเป็นเพศตามท่ีไดรั้บมาภายหลงั และบุคคลผูร้้องขอนั้นจะไดรั้บสิทธิตามท่ีขอ
รับรองไวทุ้กประการ  

 

Illustration:  
Once a full gender recognition certificate is issued to an applicant, the persons gender 
becomes for all purposes the acquired gender, so that an applicant who was born a male 
would, in law, become a woman for all purposes. (PR029.txt) 
 

Linguistic Specification: 

Cross-reference:  
Transsexual (TR010) 

Note:   

มีขอ้พึงสงัเกตเร่ืองเง่ือนไขของการเปล่ียนเพศตามกฎหมาย กล่าวคือตอ้งตรวจสอบดว้ยว่าเป็น
กฎหมายของประเทศใด (สมชาย ปรีชาศิลปกุล, 2556 : 25-29)  
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TR012 Eng:  Same-sex Marriage   Thai:  การสมรสของบุคคลเพศเดียวกนั + (RS07)    

Grammatical Category:  Noun Subject Field:   Type of Relationship      

Definition:   

การสมรสระหว่างคู่ครองเพศเดียวกนั คือชายกบัชาย หรือหญิงกบัหญิง  

Illustration:  
The terms “husband” and “wife” here refer to a person who is married for the purposes of 
paragraph 1(2)(c) of Schedule 3. This means that “husband” here will include a man in a 
same sex marriage, as well as a man married to a woman. In a similar way, “wife” will 
include a woman married to another woman. The result is that this section is to be 
construed as including both male and female same sex marriage. (PR072.txt) 
 

Linguistic Specification: 

Cross-reference:    
Marriage (TR001)      

Note:   

ไมร่วมบุคคลแปลงเพศ  
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TR013 Eng:  Civil Union   Thai:  การสมรสทางเลือก (RS05)   

Grammatical Category:  Noun Subject Field:   Type of Relationship       

Definition:   

การอยู่กินกนัฉนัสามีภรรยาระหวา่งคูค่รองเพศเดียวกนัหรือตา่งเพศ ซ่ึงมีวตัถุประสงคใ์หเ้ป็น
ทางเลือกนอกเหนือจากการสมรส และคูค่รองจะไดร้ับการคุม้ครองและประโยชน์ หรือมีความ
รับผดิชอบตามกฎหมายเสมือนคู่สมรส  
 

Illustration:  
A civil union is any relationship other than marriage which is intended as an alternative to 
marriage or applies primarily to cohabitating persons and grants to the parties of the 
relationship legal protections, benefits or responsibilities granted to the spouses of a 
marriage. (PR108.txt)  
 

Linguistic Specification: 

Cross-reference:    

Note:  

ในประเทศท่ีเคร่งศาสนาจะสงวนศพัท ์ marriage ไวส้ าหรับใชใ้นบริบททางศาสนา และใชศ้พัท์ 
civil union ในบริบทของพลเมืองและบริบทของกฎหมาย เพื่อลดความรู้สึกต่อตา้นการสมรส
ระหว่างเพศเดียวกนั (สมชาย ปรีชาศิลปกุล, 2551: ออนไลน์)      
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TR014 Eng:  Civil Partnership   Thai:  ความสมัพนัธเ์สมือนสมรสท่ีมกีารจด 

          ทะเบียนรับรอง + (RS05)     

Grammatical Category:  Noun Subject Field:  Type of Relationship       

Definition:   

ความสัมพนัธ์ระหว่างคู่ครองเพศเดียวกนัหรือตา่งเพศ ที่ไดจ้ดทะเบียนรับรองความสัมพนัธ์ตาม
กฎหมายตอ่หนา้นายทะเบียน โดยจ ากดัสิทธิในการจดัพิธีทางศาสนาและการจดทะเบียนในสถาน
ประกอบพิธีทางศาสนา 
 

Illustration:  
A civil partnership is formed when each partner has signed the civil partnership document 
in the presence of a civil partnership registrar and in the presence of each other and two 
witnesses. There is to be no religious service during the registration and the registration 
must not take place in any premises that are either designed for or are in use mainly or 
solely for religious purposes. The partners are able to celebrate their civil partnership in any 
way they choose after the registration process. (PR082.txt) 
 

Linguistic Specification: 

Cross-reference:    

Note:   

 

 

 

 

 

 



 

 

            161 

 

TR015 Eng:  Civil Partnership 
          Agreement   

Thai:  ขอ้ตกลงว่าดว้ยความสมัพนัธเ์สมือน 
          สมรสท่ีมีการจดทะเบียนรับรอง *   

Grammatical Category:  Noun Subject Field:  Documentation 

Definition:   

ขอ้ตกลงความสมัพนัธร์ะหว่างคู่ครองเพศเดียวกนัหรือต่างเพศท่ีจดทะเบียนรับรองความสมัพนัธ์
ตามกฎหมาย ในประเดน็การจดัการทรัพยสิ์นภายหลงัการยกเลิกขอ้ตกลงความสมัพนัธ ์  
 

Illustration:  
Property where civil partnership agreement is terminated (1) This section applies if a civil 
partnership agreement is terminated. (2) Section 191 and 192 (disputes between civil 
partners about property) apply to any dispute between, or claim by, one of the parties in 
relation to property in which either or both had a beneficial interest while the agreement 
was in force, as if the parties were civil partners of each other. (PR014.txt) 
 

Linguistic Specification: 

Cross-reference:    
Civil Partnership (TR014)      

Note:   

สร้างค าเทียบเคียงศพัทโ์ดยใชว้ิธีอิงกลุ่ม 
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TR016 Eng:  Registered Partnership   Thai:  ความสมัพนัธข์องบุคคลเพศหลากหลาย    
          ท่ีมกีารจดทะเบียนรับรอง *  

Grammatical Category:  Noun Subject Field:  Type of Relationship       

Definition:   
 

ความสัมพนัธ์ระหว่างคู่ครองเพศเดียวกนัหรือตา่งเพศ ที่ไดจ้ดทะเบียนรับรองความสัมพนัธ์ตาม
กฎหมาย โดยไดรั้บสิทธิและผลสืบเน่ืองในทางกฎหมายใกลเ้คียงกบัการสมรสระหวา่งต่างเพศ 
ยกเวน้ขอ้จ ากดับางประการ อาทิเช่น การรับบุตรบุญธรรม และสิทธิในการประกอบพิธีทางศาสนา
ในโบสถ ์ แต่เนน้ผลผกูมดัใหคู้ค่รองมีความรับผดิชอบร่วมกนั  
 

Illustration:  
Registered partnerships were, with some exceptions (i.e., regarding adoption and the right 
to conclude the partnership in a church), given the same legal treatment as marriage. A 
registered partnership commits partners of the same sex to lead life as a couple and to 
assume joint responsibilities. (PR076.txt) 
 

Linguistic Specification: 

Cross-reference:    

Note:   

สร้างค าเทียบเคียงศพัทโ์ดยใชค้  านิยาม 
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TR017 Eng:  Registered Partnership 
          Agreement   

Thai:  ขอ้ตกลงว่าดว้ยความสมัพนัธข์องบุคคล 
          เพศหลากหลายท่ีมีการจดทะเบียนรับรอง *   

Grammatical Category:  Noun Subject Field:  Documentation    

Definition:   

ขอ้ตกลงความสัมพนัธท์ี่เป็นลายลกัษณ์อกัษรระหวา่งระหว่างคู่ครองทีจ่ดทะเบียนความสัมพนัธ์ตาม
กฎหมาย และไดล้งนามทา้ยขอ้ตกลงเพื่อใชค้วบคุมเร่ืองการเงิน  
 

Illustration:  
Registered partnership agreement means a written agreement concluded between and 
undersigned by prospective registered partners to regulate the financial matters pertaining to 
their partnership. (PR082.txt)  
 

Linguistic Specification: 

Cross-reference:    
Registered Partnership (TR016)      

Note:   

สร้างค าเทียบเคียงศพัทโ์ดยใชว้ิธีอิงกลุ่มและใชค้  านิยาม 
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TR018 Eng:  Same-sex Partnership  Thai:  การใชชี้วติคู่ของบุคคลเพศเดียวกนั *    

Grammatical Category:  Noun Subject Field:  Type of Relationship       

Definition:   

ความสมัพนัธใ์นลกัษณะการอยูกิ่นกนัฉนัสามีภรรยาของบุคคลเพศเดียวกนั  

 

Illustration:  
Same-sex partnerships are considered as equal to partnerships between persons of the 
different sex. When the expression cohabitants, or cohabitants living in a stable relationship 
resembling marriage, are being used in the legislation, this also includes same-sex 
partnerships. For this reason, there are no specific regulations on same-sex partnerships 
that specifically recognize same-sex partnerships for particular purposes. (PR076.txt) 
 

Linguistic Specification: 

Cross-reference:    

Note:   

สร้างค าเทียบเคียงศพัทโ์ดยใชค้  าส าคญั 
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TR019 Eng:  Partnership   Thai:  การใชชี้วติคู่ *   

Grammatical Category:  Noun Subject Field:  Type of Relationship        

Definition:   

ความสมัพนัธร์ะหว่างบุคคลสองคนซ่ึงในขณะเดียวกนัไมไ่ดจ้ดทะเบียนความสมัพนัธก์บับุคคล
อ่ืนไวก่้อนแลว้ 

  

Illustration:  
The partnership is to be entered into by two persons only, and that these two persons are 
to be free of any earlier commitment, whether by marriage or another registered 
partnership. (PR077.txt) 
 

Linguistic Specification: 

Cross-reference:    

Note:   

สร้างค าเทียบเคียงศพัทโ์ดยใชค้  านิยาม 
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TR020 Eng:  Domestic Partnership   Thai:   การอยูกิ่นกนัฉนัสามีภรรยาโดยมิไดจ้ด 
            ทะเบียนสมรส *  

Grammatical Category:  Noun Subject Field:  Type of Relationship        

Definition:   

ความสมัพนัธร์ะหว่างเพศเดียวกนัหรือต่างเพศท่ีอยูกิ่นกนัฉนัสามีภรรยาโดยไมจ่ดทะเบียนสมรส  

 

Illustration:  
A domestic partnership may assume many forms. Traditionally, “domestic partnership” or 
“cohabitation”, as it is sometimes called, refers to the relationship of a man and a woman 
who live together, ostensibly as man and wife, without having gone through a legal 
ceremony of marriage. In terms of a more modern definition it refers to the stable, 
monogamous living together as husband and wife of persons who do not wish to, or are not 
allowed to marry. However, the domestic partnership is not the sole prerogative of 
unmarried, opposite-sex persons; it may also encompass relationships between two men or 
between two women as well as between persons in non-conjugal relationships. (PR082.txt) 
 

Linguistic Specification: 

Cross-reference:    

Note:   

สร้างค าเทียบเคียงศพัทโ์ดยใชค้  านิยาม 
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TR021 Eng:  Domestic Partnership 
          Agreement  

Thai:  ขอ้ตกลงว่าดว้ยการอยูกิ่นกนัฉนัสามี 
           ภรรยาโดยมิไดจ้ดทะเบียนสมรส *  

Grammatical Category:  Noun Subject Field:  Documentation   

Definition:   

ขอ้ตกลงความสัมพนัธใ์นรูปแบบสัญญาทางกฎหมาย ที่บุคคลทั้งสองฝ่ายยอมรับความสัมพนัธ์
ระหวา่งกนัเพ่ือใหไ้ดม้าซ่ึงสิทธิและหนา้ที่บางประการ โดยเนน้ประเดน็การอยูกิ่นกนัฉนัสามี
ภรรยาโดยไม่จดทะเบียนสมรส และการจดัการทรพัยสิ์นซ่ึงระบุชดัเจนวา่จะตอ้งจดัการกบั
ทรัพยสิ์นของทั้งคูอ่ยา่งไรหากความสัมพนัธข์องทั้งคูส้ิ่นสุดลง       
 

Illustration: 
A domestic partnership agreement is a contract which says exactly what must happen to 
property and assets of a couple if and when a relationship breaks down. If one partner 
refuses to follow the agreement, the other partner can approach a court for assistance. 
Registration refers to a legally prescribed procedure by which a couple publicly commit to 
their relationship in order to obtain certain rights and obligations which to some extent 
mirror marital legal consequences. Through the registration process a public record is 
created of the existence of the domestic partnership. (PR082.txt) 
 

Linguistic Specification: 

Cross-reference:    
Domestic Partnership (TR020)      

Note:   

สร้างค าเทียบเคียงศพัทโ์ดยใชว้ิธีอิงกลุ่ม 
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TR022 Eng:  De Facto Relationship   Thai:  การอยูร่่วมกนัโดยพฤตินยั *      

Grammatical Category:  Noun Subject Field:  Type of Relationship         

Definition:   

ความสัมพนัธ์โดยพฤตนิยัเป็นการอยู่กินกนัของคนสองคนโดยไมไ่ดส้มรสกนัหรือมคีวามสัมพนัธ์  
รูปแบบอ่ืนใดอยูก่่อนแลว้  
 

Illustration:  
A de facto relationship is defined as a relationship between two persons over 18 
living together as a couple and who are not married or in a civil union with each 
other. (PR108.txt) 
 

Linguistic Specification: 

Cross-reference:    

Note:   

สร้างค าเทียบเคียงศพัทโ์ดยใชค้  านิยาม 
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TR023 Eng:  Couple  Thai:  คู่ครอง  (RS05) 

Grammatical Category:  Noun Subject Field:  Legal Status      

Definition:   

ชายและหญิงท่ีจดทะเบียนสมรสกนัและเป็นสมาชิกครอบครัวเดียวกนั หรือชายและหญิงท่ีไมไ่ด้
จดทะเบียนสมรสกนั แตอ่ยูกิ่นกนัฉนัสามภีรรยา  หรือบุคคลสองคนเพศเดียวกนัหรือตา่งเพศท่ีจด
ทะเบียนความสัมพนัธ์เพือ่อยูกิ่นกนัฉนัสามีภรรยา 
  

Illustration:  
A couple means (a) a married couple, or (a)two people who are civil partners of each other, 
or (b) two people (whether of different sexes or the same sex) living as partners in an 
enduring family relationship. (PR072.txt) 
 

Linguistic Specification: 

Cross-reference:    

Note:   
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TR024 Eng:  Spouse  Thai:  สามีหรือภรรยา (RS01)     

Grammatical Category:  Noun Subject Field:  Legal Status 

Definition:   

บุคคลเพศตรงขา้มท่ีจดทะเบียนสมรสถูกตอ้งตามกฎหมาย หรืออยูกิ่นกนัฉนัสามภีรรยาโดยไม่ได้
จดทะเบียนสมรส แต่ไม่รวมถึงคู่ครองเพศเดียวกนัโดยพฤตินยั  
  

Illustration:  
Spouse is currently defined to include a person who, although not legally married to the 
person, lives with the person on a genuine domestic basis as the person’s husband or wife. 
This definition extends to both married couples and opposite-sex de facto couples, but does 
not extend to same-sex de facto couples. (PR089.txt) 
 

Linguistic Specification: 

Cross-reference:    

Note:   
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TR025 Eng:  Same-sex Couple  Thai:   คู่ครองเพศเดียวกนั *   

Grammatical Category:  Noun Subject Field:  Legal Status      

Definition:   

ชายสองคนหรือหญิงสองคนท่ีสมรสกนัหรืออยู่กินกนัฉนัสามีภรรยาแต่ไม่ไดจ้ดทะเบียนสมรสกนั 
 

Illustration:  
1. A reference to a marriage of a same sex couple is a reference to (a) a marriage between 
two men, or (b) a marriage between two women. (PR070.txt) 
 
2. A reference to a same sex couple who are not married but are living together as a 
married couple is a reference to (a) two men who are not married but are living together as 
a married couple, or (b) two women who are not married but are living together as a 
married couple. (PR071.txt) 
 

Linguistic Specification: 

Cross-reference:    
 

Note:   

สร้างค าเทียบเคียงศพัทโ์ดยใชค้  าส าคญั 
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TR026 Eng:  Same-sex Partner   Thai:  ผูร่้วมความสมัพนัธข์องคู่ครอง                        
          เพศเดียวกนั *   

Grammatical Category:  Noun Subject Field:  Legal Status      

Definition:   

บุคคลฝ่ายใดฝ่ายหน่ึงของคู่ครองเพศเดียวกนัที่ไม่ไดจ้ดทะเบียนสมรสกนั แต่อยูกิ่นกนัฉนัสามี
ภรรยา 
 

Illustration:  
Same sex partner means a person of the same sex with whom the person is living in a 
conjugal relationship outside marriage. (PR009.txt)  
 

Linguistic Specification: 

Cross-reference:    
Same–sex Couple (TR025)      

Note:   

สร้างค าเทียบเคียงศพัทโ์ดยใชค้  าส าคญั 
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TR027 Eng:  Partner  Thai:  ผูร่้วมความสมัพนัธ ์(RS05)    

Grammatical Category:  Noun Subject Field:  Legal Status      

Definition:   

สมาชิกคู่ครองท่ีประกอบดว้ยชายและหญิงท่ีไม่ไดจ้ดทะเบียนสมรส แต่อยูกิ่นกนัฉนัสามภีรรยา 
หรือบุคคลเพศเดียวกนัที่ไม่ไดจ้ดทะเบียนรับรองความสัมพนัธ์แตอ่ยูกิ่นกนัฉนัสามีภรรยา  
  

Illustration:  
Partner means the other member of a couple consisting of (a) a man and a woman who are 
not married to each other but are living together as husband and wife, or (b) two people of 
the same sex who are not civil partners of each other but are living together as if they were 
civil partners. (PR014.txt) 
 

Linguistic Specification: 

Cross-reference:    

Note:   
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TR028 Eng:  Civil Union Partner   Thai:  คู่สมรสทางเลือก *    

Grammatical Category:  Noun Subject Field:  Legal Status      

Definition:   

บุคคลเพศเดียวกนัท่ีสมคัรใจอยูร่่วมกนัตามกฎหมาย โดยไม่มีพนัธะสัญญาก่อนหนา้ หรือไม่ไดจ้ด
ทะเบียนความสัมพนัธ์กบับุคคลอ่ืนไวก่้อนแลว้   

 

Illustration:  
Civil union means the voluntary union of two persons of the same sex concluded in terms of 
this Act to the exclusion of any other union or registered partnership; “civil union partner” 
means a partner in a civil union concluded in terms of this Act. (PR082.txt) 
  

Linguistic Specification: 

Cross-reference:    
Civil Union (TR013) 

Note:   

สร้างค าเทียบเคียงศพัทโ์ดยใชค้  านิยาม 
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TR029 Eng:  Civil Partner  Thai:  ผูร่้วมความสมัพนัธเ์สมือนสมรส (RS05)         

Grammatical Category:  Noun Subject Field:  Legal Status      

Definition:   

บุคคลเพศเดียวกนัท่ีจดทะเบียนรับรองความสมัพนัธต่์อหนา้นายทะเบียน    

Illustration:  
A civil partnership is a relationship between two people of the same sex (civil partners) 
which is formed when they register as civil partners of each other. (PR015.txt) 
 

Linguistic Specification: 

Cross-reference:    
Civil Partnership (TR014) 

Note:   
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TR030 Eng:  Domestic Partner   Thai:  คู่ท่ีอยูกิ่นกนัฉนัสามีภรรยาโดยมิได ้                     
           จดทะเบียนสมรส *                                                       

Grammatical Category:  Noun Subject Field:  Legal Status       

Definition:   

คู่ครองเพศเดียวกนัหรือเพศตรงขา้มท่ีไม่ไดจ้ดทะเบียนสมรสกนั แตอ่ยูกิ่นกนัฉนัสามภีรรยาตาม
พนัธะสัญญาที่มีต่อกนั  
  

Illustration:  
Domestic Partners:  Unmarried couples of the same or opposite sex living together in 
committed relationships, who may be entitled to some of the same benefits as married 
partners under employer policies or city or county rules. (PR024.txt)  
 

Linguistic Specification: 

Cross-reference:   
Domestic Partnership (TR020)  

Note:   

สร้างค าเทียบเคียงศพัทโ์ดยใชค้  านิยาม 
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TR031 Eng:  De Facto Partner  Thai:   คู่ท่ีอยูร่่วมกนัโดยพฤตินยั *   

Grammatical Category:  Noun Subject Field:  Legal Status      

Definition:   

บุคคลสองคนเพศเดียวกนัหรือตา่งเพศที่ไม่ไดส้มรสกนั แต่อยูกิ่นกนัโดยพฤตินยั โดยให้ค าจ ากดั
ความไวว้า่  ผูห้ญิงท่ีอยูกิ่นกบัฝ่ายชายในฐานะภรรยาโดยสุจริตแมว้า่ไม่ไดส้มรสกบัฝ่ายชาย หรือ
ผูช้ายทีอ่ยูกิ่นร่วมกบัฝ่ายหญิงในฐานะสามีโดยสุจริตแมว่้าไม่ไดส้มรสกบัฝ่ายหญิง 
 

Illustration:  
The DFRA (The De Facto Relationships Act) created the designation of a de facto partner 
and defined it in relation to a man as: a woman who is living or has lived with the man as his 
wife on a bona fide domestic basis although not married to him; and in relation to a woman 
as: a man who is living or has lived with the woman as her husband on a bona fide domestic 
basis although not married to her. (PR082.txt) 
 

Linguistic Specification: 

Cross-reference:    
De Facto Relationship (TR022) 

Note:  

สร้างค าเทียบเคียงศพัทโ์ดยใชค้  านิยาม 
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TR032 Eng:  Marriage Ceremony   Thai:  พิธีสมรส (RS06)     

Grammatical Category:  Noun Subject Field:  Legal Recognition     

Definition:   

พิธีสมรสเป็นพิธีท่ีด  าเนินการต่อหนา้สกัขีพยาน อาจเป็นพธีิทางกฎหมายหรือพิธีทางศาสนาก็ได ้ 

Illustration:  
A marriage ceremony shall be performed in the presence of relatives or other witnesses 
either as a religious or a civil ceremony. (PR050.txt)  

Linguistic Specification: 

Cross-reference:    

Note:   
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TR033 Eng:  Civil Marriage Ceremony  Thai:  การสมรสตามแบบพิธีทางกฎหมาย    
           (RS13)        

Grammatical Category:  Noun Subject Field:   Legal Recognition     

Definition:   

ประเภทหน่ึงของพธีิสมรสซ่ึงเป็นการจดทะเบียนต่อหนา้นายทะเบียน 

 

Illustration:  
Partnerships are registered by a judge at a district Court or by a person appointed 
by the county administrative board to do so. The ceremony resembles a civil 
marriage ceremony. Both partners have to be present at the ceremony, which takes 
place in the presence of two witnesses. (PR082.txt) 
 

Linguistic Specification: 

Cross-reference:    
Marriage Ceremony (TR032) 

Note:   
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TR034 Eng:  Religious Marriage  
          Ceremony  

Thai:  การสมรสตามแบบพิธีทางศาสนา    
           (RS13)        

Grammatical Category:  Noun Subject Field:  Legal Recognition        

Definition:   

ประเภทหน่ึงของพธีิสมรสซ่ึงเป็นพธีิทางศาสนา และอาจด าเนินการโดยนกับวช พระสงฆ ์ หรือ
บุคคลที่อยูภ่ายใตก้ฎของชุมชนทางศาสนาท่ีมสิีทธิประกอบพิธีทางศาสนา 

 

Illustration:  
A religious marriage ceremony may be performed by: (1) in the Evangelical Lutheran 
church by a priest; (2) in the Greek Orthodox church by a priest; and (3) in another religious 
community by a person who under the rules of the community, has the right to perform 
marriage ceremonies. (PR050) 
 

Linguistic Specification: 

Cross-reference:    
Marriage Ceremony (TR032)  

Note:   
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TR035 Eng: Registration Certificate  Thai:   ใบจดทะเบียนความสมัพนัธ ์*  

Grammatical Category:  Noun Subject Field:  Legal Recognition      

Definition:   

ใบรับรองการจดทะเบียนระบุขอ้ความวา่ทั้งคู่ไดจ้ดทะเบียนรับรองความสัมพนัธ์ตามกฎหมาย และ
ใชเ้ป็นหลกัฐานพิสูจนก์ารด ารงอยู่ของความสัมพนัธ์  
 

Illustration:  
The registration officer must issue the partners to the registered partnership with a 
registration certificate stating that they have entered into a registered partnership. 
(PR082.txt) 
 

Linguistic Specification: 

Cross-reference:    

Note:   

สร้างค าเทียบเคียงศพัทโ์ดยใชว้ิธีอิงกลุ่ม 
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TR036 Eng:  Termination Certificate  Thai:  ใบยติุความสมัพนัธ ์*    

Grammatical Category:  Noun Subject Field:  Legal Recognition      

Definition:   

ใบรับรองการยกเลิกเป็นใบรับรองท่ีออกใหโ้ดยนายทะเบียน และมีผลใหค้วามสมัพนัธไ์ดรั้บการ
ยกเลิก  

 

Illustration:  
Termination certificate means a certificate issued by a registration officer to the effect that 
a registered partnership has been terminated in the manner provided for in section 13 of 
the Act. (PR082.txt) 
 

Linguistic Specification: 

Cross-reference:    

Note:   

สร้างค าเทียบเคียงศพัทโ์ดยใชว้ิธีอิงกลุ่ม 
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ภาคผนวก จ 

         ร่างพระราชบัญญัติการจดทะเบียนคู่ชีวิต  
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บนัทึกหลกัการและเหตุผล 
ประกอบร่างพระราชบญัญติัการจดทะเบียนคู่ชีวิต 

พ.ศ. .... 
   

 
หลกัการ 

 
ให้มีกฎหมายวา่ดว้ยการจดทะเบียนคู่ชีวติ 

เหตุผล 
 

 
 

โดยท่ีปัจจุบันมีคู่ชีวิตเพศเดียวกันจ านวนมากท่ีใช้ชีวิตร่วมกันดั่งครอบครัวทั่วไปแต่             
สถานภาพของคูชี่วิตดงักล่าวไม่มีกฎหมายรบัรองไว ้  จึงท าให้บุคคลเหล่าน้ีไม่ไดร้ับความคุม้ครองตาม
กฎหมายทั้งในเร่ืองสิทธิและหนา้ท่ีอนัพึงมีพึงได ้  ซ่ึงขดักับหลกัการสิทธิมนุษยชนขั้นพ้ืนฐานตามท่ี
บญัญติัไวใ้น มาตรา ๔ มาตรา ๕ มาตรา ๒๖  และมาตรา ๓๐ แห่งรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย 
และตามหลกัการในปฏิญญาสากลว่าดว้ยสิทธิมนุษยชน   สมควรให้มีกฎหมายเพื่อคุม้ครองสิทธิและ
รับรองการจดทะเบียนคู่ชีวิตเพศเดียวกนั จึงจ าเป็นตอ้งตราพระราชบญัญตัิน้ี 
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ร่าง 
พระราชบญัญติั 

การจดทะเบียนคู่ชีวิต 
พ.ศ. .... 

   
 

...................................................... 

………………………………………………. 

……………………………………………… 

 …………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………………
……………. 

 โดยที่เป็นการสมควรมกีฎหมายวา่ดว้ย การจดทะเบียนคู่ชีวิต 
 
มาตรา ๑  พระราชบญัญติัน้ีเรียกว่า “พระราชบญัญติัการจดทะเบียนคู่ชีวิต พ.ศ. ....” 
 
มาตรา ๒  พระราชบัญญัติ น้ีให้ใช้บังค ับเม่ือพ้นก าหนดหน่ึงร้อยแปดสิบวันนับแต่ 

วนัประกาศในราชกิจจานุเบกษาเป็นตน้ไป  
 

  มาตรา ๓  ในพระราชบญัญตัิน้ี 
 “คู่ ชี วิ ต ” หมา ยความ ว่ า   บุ คคลสอ งคน ซ่ึ ง เ ป็น เพศ เ ดี ยว กันและได้ จดทะ เบี ยน  
ตามพระราชบญัญติัน้ี   
 “การจดทะเบียน” หมายความว่า   การจดข้อความลงในทะเบียนเพ่ือความสมบูรณ์  
ทางกฎหมาย 
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“นา ยทะ เ บีย น ” หมา ยคว าม ว่ า   เ จ้ า พนัก ง า น ซ่ึ ง รั ฐมนต รี ผู ้มี หน้ า ที่ รั กษ าก า ร  

ตามพระราชบญัญติัน้ีไดแ้ต่งตั้งข้ึน 
 
มาตรา ๔  ให้รัฐมนตรีว่าการกระทรวงมหาดไทยรักษาการตามพระราชบญัญตัิน้ี และให้มี

อ านาจออกกฎกระทรวงเพ่ือปฏิบติัการตามพระราชบญัญตัิน้ี  ทั้งน้ี เท่าท่ีเก่ียวกบัอ านาจหนา้ท่ีของตน 
กฎกระทรวงนั้น เม่ือไดป้ระกาศในราชกิจจานุเบกษาแลว้ ใหใ้ชบ้งัคบัได ้

 
 

หมวด ๑ 
เงื่อนไขการจดทะเบียนคู่ชีวติ 

   
 

มาตรา ๕  การจดทะเบียนคู่ชีวิตตามพระราชบญัญติัน้ี  ให้กระท าได้เม่ือบุคคลมีอายุยี่สิบปี
บริบูรณ์ข้ึนไป และมีสัญชาติไทย หรือฝ่ายใดฝ่ายหน่ึงมีสัญชาติไทย 

  
 มาตรา ๖  การจดทะเบียนคู่ชีวิตจะกระท าไดต้่อเม่ือบุคคลทั้งสองฝ่ายแสดงความยินยอมให้
ปรากฏโดยเปิดเผยต่อหนา้นายทะเบียน และใหน้ายทะเบียนบนัทึกความยินยอมนั้นไวด้ว้ย 
 การจดทะเบียนตามวรรคหน่ึง ใหเ้ป็นไปตามแบบ หลกัเกณฑ์และวิธีการตามที่ก าหนดไวใ้น
กฎกระทรวง 

 
มาตรา ๗  การจดทะเบียนจะกระท ามิได ้ในกรณีดงัต่อไปน้ี 

(๑) ถา้คู่ชีวิตฝ่ายใดฝ่ายหน่ึงเป็นคนวิกลจริตหรือจิตฟ่ันเฟือนไม่สมประกอบ คนไร้
ความสามารถ หรือคนเสมือนไร้ความสามารถ 

(๒) ถา้คู่ชีวิตเป็นญาติสืบสายโลหิตโดยตรงขึ้นไปหรือลงมา หรือเป็นพ่ีน้องร่วมบิดา
มารดาหรือร่วมแต่บิดาหรือมารดา ซ่ึงความเป็นญาติดงักล่าวใหถื้อตามสายโลหิต 
โดยไม่ค านึงว่าจะเป็นญาติโดยชอบดว้ยกฎหมายหรือไม่ 

(๓) มีคู่สมรส หรือไดจ้ดทะเบียนตามพระราชบญัญติัน้ีอยูก่่อนแลว้ 
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มาตรา ๘  การจดทะเบียนคู่ชีวิตในต่างประเทศระหว่างคนที่มีสัญชาติไทยดว้ยกนั หรือฝ่ายใด

ฝ่ายหน่ึงมีสัญชาติไทยใหด้ าเนินการตามหลกัเกณฑแ์ละวิธีการที่ก าหนดไวใ้นกฎกระทรวง 
 

 

หมวด ๒  
ความสัมพนัธ์ระหว่างคู่ชีวิต 

   
 

มาตรา ๑๑  ความสัมพันธ์ระหว่างคู่ชีวิตตามพระราชบัญญัติน้ีให้น าบทบัญญัติว่าด้วย
ความสัมพนัธร์ะหว่างคูส่มรสตามบทบญัญตัิแห่งประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชยว์า่ดว้ยครอบครัวมา
บงัคบัใชโ้ดยอนุโลม 

 
คู่ชีวิตตามพระราชบญัญัติน้ี มีสิทธิและหน้าท่ีตามกฎหมายเสมือนคู่สมรสตามประมวล

กฎหมายแพ่งและพาณิชย ์และกฎหมายอ่ืน เช่น สิทธิในการใชช่ื้อสกุล สิทธิตามกฎหมายเก่ียวกบัการ
ประกนัภัยหรือประกนัชีวิต สิทธิตามกฎหมายว่าด้วยบ าเหน็จบ านาญขา้ราชการ สิทธิตามกฎหมาย
ประกนัสังคม สิทธิในการลดหย่อนภาษี  และสิทธิของผูเ้สียหายตามประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความ
อาญาดว้ย 

 
 

หมวด ๓  
 

ทรัพยสิ์นระหว่างคู่ชีวิต 
   

 
มาตรา ๑๒  ทรัพยสิ์นระหว่างคู่ชีวิตตามพระราชบญัญติัน้ีให้น าบทบญัญตัิว่าดว้ยทรัพยสิ์น

ระหว่างสามีภริยาแห่งประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชยว่์าดว้ยครอบครัวมาบงัคบัใชโ้ดยอนุโลม 
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หมวด ๔ 
การส้ินสุดการเป็นคู่ชีวิต 

   
              

มาตรา ๑๓  คู่ชีวิตย่อมส้ินสุดลงดว้ยความตาย การสมคัรใจเลิกกันโดยการจดทะเบียน  หรือ
ศาลพิพากษาใหเ้พิกถอน 

 
มาตรา ๑๔  เหตุที่จะขอใหศ้าลพิพากษาเพิกถอนการจดทะเบียนคู่ชีวิต มีดงัต่อไปน้ี 

(๑) การฝ่าฝืนเง่ือนไขการจดทะเบียนคู่ชีวิต ตามหมวด ๑ แห่งพระราชบญัญติัน้ี 
(๒) การจดทะเบียนคู่ชีวิตที่ไดก้ระท าโดยส าคญัผิด ถูกกลฉ้อฉล หรือถูกข่มขู่ 

และให้น าบทบญัญตัิแห่งประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย ์มาตรา ๑๕๐๕ 
ถึง มาตรา ๑๕๐๘ และมาตรา ๑๕๑๑ ถึง ๑๕๑๓ มาบงัคบัใชโ้ดยอนุโลม 

(๓) กรณีมีเหตุ ตามมาตรา ๑๕๑๖ แห่งประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย ์โดย
การพิจารณาเหตุตาม(๓) แห่งมาตราน้ี ใหน้ าบทบญัญตัิตามประมวลกฎหมาย
แพ่งและพาณิชย ์มาตรา ๑๕๑๗ –มาตรา๑๕๑๙ มาบงัคบัใชโ้ดยอนุโลม 
 

มาตรา ๑๕ การจดทะเบียนคู่ชีวิตที่ฝ่าฝืน มาตรา ๕ มาตรา ๖ มาตรา ๗ มาตรา ๘ และมาตรา ๙ 
แห่งพระราชบญัญติัน้ี ไม่เป็นเหตุใหบุ้คคลท่ีจดทะเบียนคู่ชีวิตโดยสุจริตเส่ือมเสียสิทธิที่ไดม้าเพราะการ
จดทะเบียนคู่ชีวิตก่อนมีค  าพพิากษาถึงท่ีสุดใหเ้พิกถอนการจดทะเบียนคู่ชีวิต แต่การจดทะเบียนคู่ชีวิตที่
ฝ่าฝืน มาตรา ๙ ไม่ท าใหคู้่ชีวิตเกิดสิทธิรับมรดกในฐานะทายาทโดยธรรมของคู่ชีวิตอีกฝ่ายหน่ึง 

 
มาตรา ๑๖ ให้น าบทบญัญตัิแห่งประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย ์บรรพ ๕ ว่าดว้ยการส้ินสุด

แห่งการสมรส เช่น ผลการเพิกถอนการสมรส สิทธิเรียกค่าอุปการะเล้ียงดู ค่าทดแทน ค่าเล้ียงชีพ และ
การจดัการทรัพยสิ์นกรณีการหย่า มาใชบ้งัคบักบัการส้ินสุดของการจดทะเบียนคู่ชีวิต โดยอนุโลม 
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หมวด ๕ 
มรดก 

   
 

มาตรา ๑๗  ให้น าบทบญัญตัิแห่งประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย ์บรรพ ๖ ว่าดว้ยมรดก มา
ใชบ้งัคบักบัสิทธิและหนา้ท่ีในการรับมรดกของคู่ชีวิตตามพระราชบญัญตัิน้ีโดยอนุโลม 

 
 
   
 

ผูรั้บสนองพระบรมราชโองการ 
 
         .................................... 
               นายกรัฐมนตรี 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

            190 

 

ดัชนีศัพท์ 
 

A 

- 

B 

Bisexual   บุคคลรักสองเพศ     CN005  TR005 

 

C 

Civil Marriage Ceremony การสมรสตามแบบพิธีทางกฎหมาย  CN033  TR033 

Civil Partner   ผูร่้วมความสัมพรัธ์เสมือนสมรส    CN029  TR029 

Civil Partnership  ความสัมพนัธ์เสมือนสมรสท่ีมีการ  CN014  TR014 

     จดทะเบียนรับรอง 

Civil Partnership Agreement ขอ้ตกลงวา่ดว้ยความสัมพนัธ์เสมือน     CN015  TR015 

     สมรสท่ีมีการจดทะเบียนรับรอง   

Civil Union   การสมรสทางเลือก   CN013  TR013 

Civil Union Partner  คู่สมรสทางเลือก    CN028  TR028 

Couple    คู่ครอง     CN023  TR023 

 

D 
De Facto Partner  คูท่ี่อยู่ร่วมกนัโดยพฤตินยั     CN031  TR031 

De Facto Relationship  การอยู่ร่วมกนัโดยพฤตินยั    CN022  TR022 

Domestic Partner  คูท่ี่อยู่กินกนัฉนัสามีภรรยาโดยมิได ้ CN030  TR030 

     จดทะเบียนสมรส 
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Domestic Partnership  การอยู่กินกนัฉนัสามีภรรยาโดยมิได ้ CN020  TR020 

     จดทะเบียนสมรส  

Domestic Partnership   ขอ้ตกลงวา่ดว้ยการอยู่กินกนัฉนัสามีภรรยา CN021  TR021 
Agreemant     โดยมิไดจ้ดทะเบียบสมรส      

  

E 

- 

F 

- 

G 

Gay    เกย ์     CN006  TR006 

Gender Identity   อตัลกัษณ์ทางเพศ    CN008  TR008 

Gender Recognition Certificate เอกสารรับรองการเปลี่ยนเพศ      CN011  TR011 

 

H 

Heterosexual   บุคคลรักต่างเพศ         CN003  TR003 

Homosexual   บุคคลรักเพศเดียวกนั   CN004  TR004 

 

I 

- 

J 

- 

K 

- 

L 

Lesbian    เลสเบ้ียน    CN007  TR007 
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M 

Marriage   การสมรส    CN001  TR001 

Marriage Ceremony    พิธีสมรส    CN032  TR032 

  

N 

- 

O 

- 

P 

Partner    ผูร่้วมความสัมพนัธ์   CN027  TR027 

Partnership   การใชชี้วติคู่    CN019  TR019 

 

Q 

- 

R 

Registered Partnership  ความสัมพนัธ์ของบุคคลเพศหลากหลาย CN016  TR016 

     ท่ีมีการจดทะเบียนรับรอง 

Registered Partnership  ขอ้ตกลงวา่ดว้ยความสัมพนัธ์ของบุคคล CN017  TR017 

Agreement            เพศหลากหลายท่ีมีการจดทะเบียนรับรอง      

Registration Certificate  ใบจดทะเบียนความสัมพนัธ์  CN035  TR036 

Religious Marriage Ceremony การสมรสตามแบบพิธีทางศาสนา     CN034  TR034 

 

S 

Same-sex Couple  คูค่รองเพศเดียวกนั   CN025  TR025 

 Same-sex Marriage  การสมรสของบุคลลเพศเดียวกนั  CN012  TR012 
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Same-sex Partner  ผูร่้วมความสัมพนัธ์ของคู่ครอง  CN026  TR026 

     เพศเดียวกนั  

Same-sex Partnership  การใชชี้วติคู่ของบุคคลเพศเดียวกนั  CN018  TR018 

Sexual Orientation  รสนิยมทางเพศ    CN002  TR002  

Spouse    สามีหรือภรรยา    CN024  TR024 

  

T 

Termination Certificate  ใบยุติความสัมพนัธ์   CN036  TR036 

 Transgender   บุคคลขา้มเพศ      CN009  TR009 

Transsexual   บุคคลแปลงเพศ      CN010  TR010 

  

U 

- 

V 

- 

W 

- 

X 

- 

Y 

- 

Z 

- 
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